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Introductory. 

It has often occurred to me during the many years 
in which I was occupied in teaching French at Eton, 
but more especially since I have retired from my 
position of Senior French Master there, and have had 
more leisure to think the matter over, that a small 
book of practical hints for meeting and overcoming 
the difficulties which beset the path, not only of the 
younger, but of the more advanced, students of 
French in England, might be useful, and especially 
so in * English Public Schools ' where French must 
be taught in comparatively large classes, and where 
but very few hours a week can be devoted to its 
study. 

At Eton, and, I suppose, at most other large Public 
Schools, a certain portion of the French teaching 

B 
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2 French Stumbling-blocks 

naturally and very properly falls to the lot of the 
Classical Division Masters, and I venture to hope that 
my 4 Hints ' may be found particularly useful to them. 
I can speak from practical experience of the good 
work which may be, and is, done by them in this 
particular line. They have an advantage which the 
French specialist has not. He can only have his 
French division under him for two, or at the most 
three, hours a week, and in the interval between his 
lessons naturally loses a good deal of his influence 
over, and cannot easily keep in touch with, his classes ; 
whereas the Classical Master, seeing his division 
several times in the same day, has them in complete 
control, and so can turn to greater advantage the 
one, if it is only one, hour in the week which he can 
devote to teaching French. But the Classical Master, 
who has in all probability passed his boyhood at 
some English public school, and the next three or 
four years of his life at one or other of the Univer- 
sities, with perhaps an occasional vacation spent in 
France, however well read he may be, if such have 
been his tastes, in French Literature, cannot be 
expected to read, speak, and write French like a 
Frenchman. It would be little short of a miracle if 
he could do so, but with that acquaintance with one 
or two modern languages, and especially French, 
which eveiy well-educated Englishman now has, there 
is no reason why he should not be able to supplement 
to very great advantage the teaching of the French 
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expert. My object, then, in compiling this little book 
is to call attention to what my long experience of 
teaching has shown me to be the principal stumbling- 
blocks which present themselves to the young English 
student of French, and, of course, at the same time 
to show how they may be surmounted. French 
composition cannot, of course, be taught by trans- 
lating a French book into English, but, if in the 
course of such translation the teacher marks, and 
calls attention to, the principal differences of con- 
struction between the French and English languages 
as they occur, much help will be given to the French 
specialist in his teaching how to render English into 
French. And this consideration induces me to hope 
that even French teachers will not think me pre- 
sumptuous if I venture to suggest that they also 
may derive some benefit from my book. Not having 
had to learn their own language, as we do, from 
an English standpoint, they cannot, so well as we, be 
cognizant of the difficulties that present themselves to 
an English boy's mind in learning French. My expe- 
rience of forty years' teaching of French in England 
must be my excuse for such presumption. 

Plan of Work. 

The plan on which I propose to proceed is as 
follows : — First to point out some of the most ele- 
mentary difficulties in French construction (as com- 
b 2 
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4 French Stumbling-blocks 

pared with English) ; such, for instance, as the use 
of the definite and partitive articles, and the position of 
governed pronouns and that of adverbs in a sentence, 
instances of which occur on every page of any French 
book, and which I have always found to perplex the 
learner. I shall then continue with some few remarks 
about gender and accent, plurals of nouns substantive, 
feminines of adjectives and the position of adjectives 
with regard to the substantive ; some peculiarities about 
numerals, colours, measures, the elision of vowels, 
inversion of the order of subject and verb in a 
sentence, &c. ; and after a few remarks on verbs, and 
some very elementary rules of pronunciation, proceed 
to what I hope will be found the most useful part of 
my book (if I may venture to hope that it will be 
found useful at all), namely, an alphabetical list of all 
the French words which my long experience has 
shown me to present the greatest difficulty in con- 
struing (and among them I do not include really hard 
words — a boy can always, and generally does, look 
those out in his dictionary — but those with whose 
appearance he is so familiar that he does not look 
them out, and which, more often than not, he cannot 
translate) : to be followed by another alphabetical 
list of words which I have found to present difficulties 
in pronouncing, mainly from their resemblance in 
form to English words of the same meaning, from 
which, however, they differ widely in pronunciation ; 
and of some others the pronunciation of which offers 
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some real difficulty. And I propose to conclude with 
another alphabetical list of English expressions of 
every-day occurrence in conversation or correspond- 
ence which cannot be rendered literally in French, 
giving, of course, in each case the French equivalent. 
I wish it to be distinctly understood that this little 
book is not a dictionary, much less a grammar (not 
even an elementary one). My sole object is to call 
the teacher's attention, and, through him, that of the 
pupil, to such words and constructions as I have 
thought it right to dilate upon in the long course of 
my own teaching, day after day ; a proceeding which, 
if it was at times irksome to my hearers, has not, 
I hope, been altogether unproductive of good results. 

1. The Definite and Partitive Articles. 
General Remarks. 

What a comfort it would be if in French, as in 
Latin and English, we could use noun substantives 
without an article ! But, fate having ruled it other- 
wise, we must endeavour to avoid mistakes in the use 
of such articles. Any French grammar will show 
before what sort of nouns the definite article must be 
employed, and when it can be occasionally omitted ; 
but too much care cannot be expended on teaching 
the pupil that under no circumstances can it be used 
in the genitive or dative cases, singular or plural, 
without contraction, i.e. genitive: de le into du (or 
de P before a vowel or unaspirated h), de les into 
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des; dative: & le into au (or & T before a word 
beginning with a vowel or unaspirated h), and & les 
into aux. 

I have known many a good French exercise or 
version spoiled by the introduction of one or more of 
such mistakes ; indeed, I often wished that it were 
possible to tell my pupils that de le, a le, de les, 
& les, could not be found in print. But I could not 
say that, as they can be found so printed whenever 
the le or les is a definite pronoun, as Je viens de le 
(or de les) voir, * I have just seen him, or them ' ; 
Je m'attends & le (or & les) voir, ' I expect to see 
him, or them ' ; very little observation, however, should 
suffice to show when le or les are articles and when 
they are pronouns. 

The Partitive Article. 

This article holds such an important place in French 
teaching that I think I cannot do better than quote 
in full the rule as laid down in my own French 
Grammar. 

a. When in English you use a substantive without 
any article, definite or indefinite, implying thereby 
that you mean some or part of that object or those 
objects, as, for instance, wine (i. e. some wine), water 
(i. e. some water), sheep (i. e. some sheep), shops (i. e. 
some shops), &c, you must in French employ the 
Partitive Article. 
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/?. Now the partitive article is the genitive of the 
definite article, agreeing in gender and number with 
its substantive ; as, for instance : 

Singular. 
Masculine du, before a substantive beginning with a con- 
sonant or aspirated h. 
,, de 1* before a substantive beginning with a vowel 
or mute h. 
Feminine de la before a substantive beginning with a con- 
sonant or aspirated h. 
,, de 1* before a substantive beginning with a vowel 
or mute h. 

Plural. 
For both genders, and before all manner of substantives, des. 

Would that this were all that need be said about 
it! But now comes the rule that cannot be too 
vividly impressed on the pupil's mind, namely, that 
in sentences where the adjective precedes the sub- 
stantive, and in negative sentences, the partitive 
article becomes simply de, whatever may be the 
gender or number of the substantives to which it is 
prefixed, as : 

Je mange de belles oranges. 
Je ne bois pas de vin. 

This is such an important rule, and its application 
occurs so frequently, I might almost say on every 
page of a French book, that it cannot be too often 
taught; and an excellent exercise would be at least 
once a week to teach one's pupils how to say in 
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French ' I drink wine,* ' I drink red wine,' ' I drink 
good wine/ and ' I drink no wine.' 

2. Position of Governed Pronouns in a French 

Sentence. 

These invariably, with one exception, precede the 
verb, as Je le vois, Je ltd parle, Nous leur 
parlons, &c. 

The one exception is in the imperative mood, 
second person singular and first and second persons 
plural, when used affirmatively, as Leve-toi (get up), 
Levons-nous, Levez-vous, Parlez-moi (speak to 
me) ; but, if a negative is introduced, these pronouns 
readily spring back to their proper position before the 
verb, as ne te leve pas, ne nous levons pas, ne 
vous levez pas, ne me parlez pas. And note par- 
ticularly that in the first and last of these two examples 
the pronouns toi and moi not only go back to their 
proper place, but also resume the forms of te and me 
respectively. 

A good exercise here also would be to make one's 
pupils periodically go through any verb in the im- 
perative mood, affirmatively and negatively, with a 
governed pronoun introduced. 

3. Position of Adverbs in a French Sentence. 

As adverbs very often precede the verb in English, 
I have noticed a strong tendency amongst my pupils 
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to give them the same position in French, especially 
with such words as ' never,' ' seldom/ ' always ' ; and to 
write in their exercises Je ne jamais parle (more 
often than not omitting the ne), II tonjours dort, &c. 
The rule is very simple. The adverb in French in- 
variably and immediately follows the verb, or the 
auxiliary if one is used, as Je ne sors jamais, j'ai 
tonjours pens£, &c. 

And whilst on the subject of adverbs, although the 
remark may be somewhat out of place here, teach 
the boys that ' very much ' is not trds beancoup, but 
simply beaucoup. They are misled by seeing that 
tres bien means ' very well/ trds mal ' very badly/ 
&c. And, talking of bien and mal note the peculiar 
construction of bien with the meaning of ' much ' or 
'many' — it is the only adverb of quantity which is 
invariably followed by the partitive article, as bien du 
pain, bien des hommes, for ' much bread/ ' many 
men.' Teach them also to distinguish between the 
adverb mal and the substantive spelt in the same 
way, and that mal is not an adjective meaning ' bad.' 
How often have I seen it so employed in their exercises, 
and even so construed ! 

4. Of the Gender of French Nouns 
Substantive. 

A French no'un derived from a Latin noun is 
almost invariably of the same gender as the Latin 
noun. And here the Classical French master enjoys 
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a great advantage. How easy it is for him to teach 
his division which nouns ending in ice are masculine, 
and which feminine : why, for instance, vice and 
supplies are masculine l , and justice, avarice, &c, 
are feminine. 

There are very few exceptions to the above rule. 
The most noticeable are art and sort, which, although 
derived from Latin feminine nouns, are masculine in 
French ; and dent, which is masculine in Latin and 
feminine in French ; ceuvre, too, is feminine, but the 
reason for this is that, although the original Latin 
word 'opus* is neuter, the French form ceuvre is 
derived from the plural opera, just as voile, a sail, 
arme, an arm (of defence or offence), are derived 
from the plural forms vela and arma : the unedu- 
cated conquered people, whose adaptation of the 
language of their conquerors was the origin of the 
French language, being probably more familiar with 
these words in their plural form and mistaking them 
for feminine Latin words. 

There are several words spelt in the same manner, 
but differing in meaning according to their gender, of 
which a complete list may be found in Tarver's Eton 
French Grammar, pp. 222, 223 (and doubtless in all 
other French grammars); but it may not be out of 



1 I need hardly say that there is only one gender in French, 
i.e. the masculine, to correspond with the masculine and 
neuter in Latin. 
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place to mention here a few which are of common 
occurrence. 



Masc. 
aide, one who assists ; cf. aide 

de camp, 
aigle, an eagle. 

couple, a couple or pair, male 

and female, 
critique, a critic. 
garde, a keeper. 

livre, a book. 

manche, handle of a knife, 
or stick of a broom. 



page, a servant, 
pendule, a pendulum. 

personne, nobody. 



poste, position, guard-house, 
pourpre, the colour purple. 



somme, nap, slumber, 
tour, a trick, or journey, 
vase, a vase, or vessel to hold 

anything. 
voile, a veil. 



Fem. 
aide, assistance. 

aigle, the Imperial standard 

of Rome (and France), 
couple, two. 

critique, criticism. 

garde, the guard, a body of 
men, or safe keeping. 

livre, a pound in weight, or a 
coin. 

manche, sleeve ; hence la 
Manche, the British 
Channel, from its resem- 
blance to a loose sleeve. 

page, the page of a book. 

pendule, a clock, such as is 
used in rooms. 

personne, a person, always 
fem., whether referring 
to men or women. 

poste, post office. 

pourpre, the colour of the 
Roman Imperial robe, and 
of a cardinal's robe, and 
used absolutely for the 
robe itself. 

somme, a sum (of money). 

tour, a tower. 

vase, mud. 

voile, a sail. 
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Delice is masculine in the singular, feminine in 
the plural ; cf. Latin delictum and deliciae. 

Gens enjoys the peculiarity of having two genders : 
masculine when it precedes the adjective, feminine 
when it follows it. The reason for this anomaly is 
probably one of euphony ; it would be difficult to 
pronounce de bona gens or de plaisants gens, &c. 

Jument is the only French word ending in ment 
of the feminine gender. 

Silence (Lat. silentium) is the only French word 
ending in ence of the masculine gender. 

Words ending in eur. 

All abstract nouns ending in eur, derived from Latin 
abstract nouns ending in or, are of the feminine gender. 
Latin pallor, masc, becomes French paleur, fem. ; 
Latin horror, ma.sc, becomes French horreur,fem., &c. 

The exceptions are honor and labor, which retain 
their original Latin masculine gender in French. Note 
that mos andjflw, masculine in Latin, become feminine 
in French : les bonnes mceurs (never found but in 
the plural), une fleur — probably because os and or 
are transposable terminations in some Latin nouns. 

5. Accents. 

The rules of accentuation of French words are really 
much easier than boys are apt to suppose. First of 
all, the accent gives a sound to the vowel over which 
it is placed which it would not otherwise have. No 
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boy can fail to see the difference in sound between 
donne and donn6, aimes and aimgs. 

The difference of sound between an e or es with an 
acute accent over it, and one with a. grave ox circumflex, 
is not to be explained in words ; the pupil must look 
to the teacher to show him this. Boys writing French 
from dictation, and hearing a word enounced ending 
obviously in an accented e or es, are often puzzled to 
know whether to put an acute or a grave accent ; but 
they need not be puzzled if they are told that there is 
no such thing in the French language as a word 
ending in d, consequently the plurals of words ending 
in es accented (and the sound will tell them that they 
are accented) cannot be ds, but must be 6s. The 
French words ending in ds can almost be counted 
on the fingers of both hands. They are trds, prds, 
exprds, aprds, auprds, congrds, accds, succds, 
d6cds, procds, dds (meaning 'from'), profds (a monk 
who has taken the vows), and one or two others which 
they will rarely, if ever, meet with. Consequently if 
called upon to write the plural of 6.6 , a thimble, pr6, 
a meadow, they may be sure that they must put the 
acute accent, as no singular noun, as we have said 
before, ends in &. If an accented e occurs in the body 
of a word, let them put the acute accent, as m6moire, 
p&rible, &c, except in the following cases : — When 
the e comes before a consonant (or combination of 
a consonant and a liquid), which consonant itself 
precedes a mute (or unpronounced; e, then put the 
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grave accent, as pere, mere, frdre, seche, chevre, 
ldpre, &c. Sometimes an e so situated will have 
a circumflex accent over it, but then it marks a con- 
tracted syllable or one derived from a Latin word 
with an s in it, as meme from met-ipsimus, a con- 
tracted form of met-ipsissimus ; fenetre from fenestra, 
bGte from bestia, frele from fragitis, &c. 

The vowel a takes the grave accent only at the end 
of certain words such as voil&, dej& ; if it is accented 
in the body of a word it takes the circumflex accent, 
and such accent shows either that there has been 
contraction of syllables, as in aim&mes, aim&tes, &c. 
(contracted from amavimus, amavistis), ftne from 
asinus, &c, or that an s has been omitted, as in the 
third person singular of the imperfect subjunctive, 
e. g. in qu'il donnftt, which used to be written qu'il 
donnast ; p&tre, from pastor ; alb&tre, alabaster. 

The same rule applies to the vowels i, o, and u, 
when the presence of the circumflex accent shows 
either contraction or the omission of the letter s, as 
in nous rectimes, recepimus ; nous vlmes, vidimus ; 
le Bh6ne, Rhodanus, &c; qu'il reQtlt, qu'il vlt; 
c6te, from costa, a rib ; ap6tre, apostolus, an apostle, 
&c. ; mur, from maturus, ripe ; sur, from securus, sure, 
certain. 

The circumflex accent is also placed over the 
diphthongs ai, oi, ui, and ou, whenever the Latin 
word from which they are derived has an s in it, as 
in maltre, from magister; oroltre, to grow, from 
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cresco ; huitre, oyster, from ostreum ; gout, from 

gUStUSy &c. 



6. On the Plurals of Nouns Substantive. 

The limits of this little book do not admit of this 
very important item in French Grammar being treated 
in full, nor is such the object of the book. Reference 
must be frequently made to the Grammar. A few 
general rules, however, will suffice to explain apparent 
peculiarities that may occur in translating any French 
book. 

1. Of the many foreign words which have been 
introduced into the French language, the greater part 
do not take an s in the plural : such as exeat, leave 
of absence; Te Deum (hymn of thanksgiving) ; Pater, 
the Lord's Prayer; post-scriptum ; the plurals of 
which are des exeat, des Te Deum, &c. However, 
a few of common occurrence, such as deficit, a deficit ; 
accessit (for proximk accessit) y second honours ; pen- 
sum, an imposition set in school (pronounce pain- 
som) ; numero, vivat, do take an s in the plural. 

2. Double words composed of an adjective and 
substantive take the plural form in both, as des 
coffres-forts, strong-boxes ; but if one of the words 
is a preposition or a verb the substantive alone 
takes the plural form, as des contre-amiraux, rear- 
admirals ; des cure-dents, toothpicks. 

3. The reason why in such words as aro-en-oiel, 
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ver-ft-soie, the first substantive only takes the form 
of the plural is too obvious to require explanation. 

4. A great peculiarity in the plural of ordinary 
names, such as ' the Smiths,' ' the Browns/ &c, is that 
in French there is no s, whereas the plurals of well- 
known historic names do take an s : Lea Stuarts, 
les Bourbons, les Guelfes, les Tudors, les 
Guises, &c. 

7. Adjectives. 

1. For formation of the feminines of adjectives 
reference must again be made to the Grammar, but 
it might be useful to point out that, in many of the 
adjectives of which the feminine is not formed by the 
addition of the letter e only, the French have gone 
back to the Latin original — as actif, active, activus\ 
bref, breve, brevis ; b6nin, bgnigne, benignus ; las, 
lasse, lassus ; 6pais, £paisse, spissus ; mou, molle, 
mot/is; doux, douce, dulcis. 

2. As to the position of adjectives with regard to the 
substantive, they are almost invariably placed after the 
substantive, with the exception of a few, such as 
beau, bon, mauvais, cher, saint, grand, petit, 
vieux, jeune, &c; even these, however, are occasionally 
found placed after the substantive, though with a 
different meaning, for which the Grammar must be 
consulted — but there is hardly any adjective which 
may not be found preceding the substantive, if it suits 
the author's taste to put it there; only bear in mind 
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that adjectives expressing colour, shape, or nationality 
cannot be put before the substantive— although some- 
times in poetry or figurative language an adjective 
expressing colour may be put before the substantive : 
as lea noirs soucis, la blanche hermine, &c. 

Important, a. Care must be taken not to mix up 
the adjective chaque with the pronoun chacun, and 
the demonstrative adjectives ce, cette, ces, with the 
demonstrative pronouns celui, celle, ceux, celles. 
The fact that the adjectives and pronouns in these 
two instances are the same in English leads to this 
confusion. 

p. M6me is either a pronoun, an adjective, or 
an adverb. As an adjective it precedes the substantive : 
les mdmes dieux, the same gods ; as an adverb it 
follows it, les dieux mdme, the gods even. As 
a pronoun it is preceded by the definite article and 
stands alone. 

y. Do not confuse the pronominal adjectives notre 
(plural nos), votre (plural vos), with the possessive 
pronouns, le ndtre (plural les ndtres), le vdtre 
(plural les v6tres). The adjectives have no accent, 
and are pronounced quite short, almost like not', vot*. 
The pronouns take a circumflex accent, and the o is 
pronounced long. 

8. Tout is either an adjective, a pronoun, or 

an adverb: adjective, tout le monde; pronoun, 

ne prenez pas le tout ; adverb, il est tout p&le. 

In the plural of the adjective the s is not pronounced, 

c 
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as tou(s) les homines : but in the plural of the 
pronoun the s is pronounced sharply, as* ils sont 
Venus tous — pronounce tousse. Tout, adverb, has 
a great peculiarity : when it qualifies an adjective or 
participle in the feminine gender beginning with a 
consonant or aspirated h, it takes the feminine form, 
as elle est toute pale; elles sont toutes hale- 
tantes de frayeur. 

Whenever you come across an adjective preceding 
the substantive, taken in a partitive sense, be sure to 
call the pupils' attention to the fact that the partitive 
article is de for all genders and numbers, not du, 
de la, or des. 

8. Numerals. 
Cardinals. 

There are some peculiarities with regard to the 
pronunciation of French numerals which it would be 
well to note : 

Deux. — The x is not pronounced except before 
vowels and an unaspirated h, when it has the sound 
of z, as deux amis, pronounce deuz amis, &c. 

Cinq. — The q is pronounced like a k when the 
word stands alone, or before a vowel or unaspirated 
h. It is not pronounced at all before a consonant. 

Six and dix. — The x is pronounced like sse 
(sisse) when the word stands alone; it is not pro- 
nounced at all before a consonant, but before a vowel 
or unaspirated h it is pronounced like a z. The x of 
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dix is also pronounced like sse before sept, huit, 
and neuf — disse-sept, &c. 

Sept. — The p is never pronounced at all. If the 
word stands alone or before a vowel or unaspirated h 
it is pronounced sbt ; before a consonant or aspirated 
h neither the p nor the t is pronounced, as sd(pt) 
chevaux, but one pronounces the t in le sd(p)t, 
dix-sd(p)t, or vingt-s^p)t du mois, the seventh, 
seventeenth, or twenty-seventh day of the month. 

Huit. —The t is pronounced when the word stands 
alone or before a vowel or unaspirated h, it is not 
pronounced before a consonant or aspirated h ; but 
the t is pronounced in le huit, or le dix-huit, or 
le vingt-huit du mois. 

Neuf. — When standing alone the f is pronounced ; 
it is not pronounced before a consonant or aspirated 
h ; but before vowels or unaspirated h the f is pro- 
nounced like a v, thus neuf hommes is pronounced 
as if written neuv hommes : and in its ordinal form 
the f is not only pronounced but written as a v: 
neuvidme, dix-neuvidme, vingt-neuvidme, &c. 

Onze. — The definite article is not elided before onze, 
nor does a word ending with a consonant before onze 
suffer liaison ; thus we write le onze du mois, ils 
6taient onze, not l'onze du mois, ils 6taient-onze. 

Vingt. — Note the transposition of the n and g 

from the Latin viginti, where the g precedes the n ; 

just as stagnum becomes 6tang, and pugnus poing 

(although in its derivatives poignet, poign6e, and 

c 2 
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poignard the g comes before the n). Pronunciation : 
When standing alone or before a consonant or 
aspirated h, neither the g nor the t is pronounced, 
as vin(gt) soldats ; before a vowel or unaspirated h 
the t alone is pronounced, as vin(g)t homines. 
The t is pronounced when vingt comes before 
another number, as vin(g)t-deux, &c., up to 
vin(g)t-neuf ; but it is not pronounced before 
mille and millions. 

From ' twenty-one ' to ' seventy-one ' inclusive the 
copula et is introduced between the decimal and the 
unit, as vingt et un, &c, to soixante et onze ; it 
is not introduced before the other numbers, as vingt - 
deux, &c, to soixante-douze, &c. ; but in quatre- 
yingts, which drops the s in all subsequent numbers 
up to ioo, the et is suppressed, as in quatre-vin(gt)- 
un, neither the g nor the t being pronounced. 

Cent.— The t is not sounded when the word 
stands alone, or before a consonant or aspirated h ; 
but it is sounded before a vowel or unaspirated h, 
except before un, une, huit, and onze: thus 101, 
1 02, &c, are written in French cent un, cent deux, 
&c. ; but the final t is not pronounced before un, 
huit, or onze. Cent, multiplied by another number, 
takes an s, as deux cents homines; but the s is 
omitted if any other number follows cent, as deux 
cent dix hommes, &c. 

The indefinite article which precedes 'hundred' 
and 'thousand* in English, and the copula which 
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follows them before another number, are both omitted 
in French, as — 

A hundred and ten men — cent dix homines. 
A thousand and twenty = mille vingt. 

Mille. — Never takes an s when multiplied by 
another number ; it is written mil when speaking of 
dates, as in the present century, mil huit cent un, 
deux, &c, 1 80 1, 1802, &c. 

Ordinals, 

The ordinal numeral in French is formed by simply 
adding (except in ' the first ' and * second/ which are 
premier and second) the termination idme to the 
cardinal numeral throughout all the numbers, so that 
you write vingt-et-unidme for the * twenty-first,* 
trente-et-unieme for the * thirty-first/ &c. — even 
(strange as it may sound) cent-unidme for the * hun- 
dred and first,' &c. 

For expressing the day of the month use the 
cardinal, not the ordinal (except for the first day of 
any month, e. g. le premier Janvier, Fdvrier, &c), 
as venez le vingt Mars, 'come on the twentieth 
of March/ and observe that the English prepositions 
* on ' and ' of are both omitted in French. The 
order of reigning sovereigns is also expressed by the 
cardinal numbers, as Louis Quatorze, Charles 
Douze, &c. ; only the first of the name is Premier, as 
Prangois Premier. 
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There are two remarkable exceptions: Charles 
Quint, the Emperor Charles V ; and Sixte Quint, 
Sixtus V, the famous Pope (1585). 

9. Colours. 

With regard to colours, there is not much to be 
said, except that, whatever their termination may be, 
they are almost universally of the masculine gender : 
le pourpre, purple ; le rose, pink. Mind this word, 
as I have often found boys put pinque for the colour 
' pink.' Pinque means a sort of ship, and is often, 
if not the first, one of the first words given in the 
dictionary under 'pink\ Vicariate, scarlet, ocre, 
ochre, and perhaps one or two others, are an exception 
to the above rule, and are of the feminine gender. 

Adjectives expressing colour agree in number and 
gender with their substantives, as le ciel bleu, the 
blue sky ; des yeux noirs, black eyes, &c. ; but if 
there are two adjectives expressing colour, the one 
qualified by the other, as bleu clair, bright blue; 
rouge fonc6, dark red, &c, they neither of them 
change their gender or number to agree with the 
substantive, as des yeux bleu clair, bright blue 
eyes, &c. 

10. Weights and Measures. 

This is not the place for an elaborate list of French 
weights and measures, as compared with the English, 
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so admirably set forth in Bellows' Pocket French 
Dictionary, but the words kilogramme, kilomdtre, 
and centimetre are of such constant occurrence that 
it is well to know that the Greek prefixes kilo, hecto, 
deca, denote multiplication, and the Latin prefixes 
milli, centi, deci, subdivision, of the weights or 
measures to which they are attached; thus, for in- 
stance, the word kilomdtre (about five furlongs) 
means 1,000 metres, but decimetre, centimetre 
(a little less than \ inch), and millimetre mean 
respectively the 10th, the 100th, and the 1,000th part 
of a metre. 

So in like manner kilogramme (a little more 
than 2 lbs. English) means 1,000 grammes ; hecto- 
gramme, 100 grammes; and decagramme, 10 
grammes; whereas decigramme, centigramme, 
milligramme, are respectively the 10th, the 100th, 
and the 1, oooth part of a gramme. 

So with litre (a measure of fluid equal to if pints 
English) we have hectolitre and deoalitre as multi- 
ples, and decilitre, centilitre, and millilitre as 
subdivisions. 

11. Negatives. 

A consideration of the words commonly used in 
French as negations, and especially of their etymology, 
will show that they are not intrinsically negatives at 
all, and only become so by the addition of the 
particle ne. 
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Word. 


Etymology. 


English. 


aucun 


aliquis unus 


some one. 


goutte 


gutta 


a drop, or small 
quantity. 


guere 


Old German weigaro 


much. 


jamais 


ja (diminutive of jam) magis 


more. 


mie 


mica 


a crumb. 


pas 


passus 


a step, small dis- 
tance. 


personne 


persona 


a person. 


plus 


plus 


more. 


point 


punctum 


a point, small 
object. 


rien 


rem 


a thing. 



Many of these words standing alone, as in answer 
to questions, express negation without the addition of 
ne, as — 



Q. 


Y avez-vous 6te" P 


A. 


Jamais, never. 


Q. 


Qui avez-vous vu P 


A. 


Personne, no one. 




&c. 




&c. 



Ne, not followed by any of the preceding words, 
does not necessarily imply negation ; thus after verbs 
of 'fearing,' 'doubting,' &c, as je crains qu'il ne 
tombe, translate ' I fear he will fall ' (cf. Latin titneo 
ne cadat\ &c, so that, when the particle ne occurs in 
a French sentence, a boy should be taught to look on 
ahead and see if any of the above-mentioned words 
occur before translating it by 'not.' Particularly 
should he look to see if the verb to which ne is 
prefixed is followed by que, in which case translate 
by ' only.' 
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There are two or three French verbs which are 
sometimes negatived by ne alone. Such are oser, 
cesser, bouger, pouvoir, importer (n'importe, no 
matter), and especially the conditional mood of savoir 
with the following meaning, je ne saurais le faire, 
I could not possibly do it. 

Take notice that in negativing verbs in the infinitive 
mood, with ne followed by pas, plus, point, rien, or 
jamais, it is customary to place both the negatives 
before the verb, as tachez de ne pas parler si haut ; 
il a promis de ne plus agir de la sorte ; il passe 
son temps a ne rien faire. 



12. On 'Elision* and some other Ortho- 
graphical Signs. 

a. The letter a can only be elided in the feminine 
definite article coming before another vowel or un- 
aspirated h, as l'orange, Phero'ine, or in the accusa- 
tive case of the feminine personal pronoun la, as je 
l'aime ; but the a of this word cannot be elided in the 
case of pronouns following the imperative, as menez-la 
avec vous. 

/?. The letter e is elided before a subsequent vowel 
or unaspirated h in the following words : je, me, le, 
se, de, ce (when it is a demonstrative pronoun, but 
not when it is a demonstrative adjective, when the 
form cet is used), ne, and le, either definite article or 
accusative of personal pronoun — only in the case of 
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le, the pronoun, with the same restriction as la (see 
above), that is to say that if it follows the imperative 
it cannot be elided, as mettez-le ici. 

y. The e of puisque, lorsque, quoique, paroe 
qjie, is only elided when these words come before il, 
elle, Us, elles, on, un, or une. 

8. The e of jusque only before &, an, aux, ici, 
oil, en. 

c. The e of entre and presque only before another 
word with which they are joined so inseparably as to 
form one word, as un entr'acte, une preaqu'ile, 
s'entr'aider, to help one another. * 

£. The e of quelque can only be elided before un 
or une. 

r). The e which seems to be suppressed in such 
words as grand'mdre, grand'peine, grand'chose, 
is not really an elision, and there should properly be 
no apostrophe. It is the only surviving remnant of 
the old French rule that French adjectives derived 
from Latin adjectives having but one form for the 
masculine and feminine had also only one form for 
both genders, and they wrote un grant homme, une 
grant cit£, &c. 

0. The diphthong oi is elided in the words 
moi and toi coming after a verb in the impera- 
tive mood and before en, thus donnez-moi en 
becomes donnez-m'en, and va-toi en becomes va 
t'en. 

t. Very Important. The letter i can only be 
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elided in the word si when it precedes il or ils (s'il 
vous plait, &c). The reason why I consider this rule 
of such importance is that a knowledge of it may 
help boys to surmount that most difficult but most 
frequently occurring puzzle in French construction, 
viz. the transposition of the subject and object in 
a sentence containing a relative pronoun, such as La 
ville que batit C6sar. Here there should be no 
difficulty, because no boy would be fool enough to 
construe it ' the town which built Caesar ' ; but take 
a case (and how many occur in every two or three 
pages of a French book !) where the auxiliary avoir is 
used, coming after and next to the relative pronoun, 
with its final vowel elided, as in the two following 
examples which I have taken from the first twelve 
pages in Vingt ans aprh> by Alexandre Dumas : — 

1. La salle de spectacle qu'avait bfttie le Cardinal de 

Bichelieu. 
a. lies plaisanteries qu'avait faites Mazarin. 

Now, although it is perfectly obvious that the 
theatre could not have built Richelieu, nor the jokes 
have made Mazarin, my experience is that nine out of 
ten boys in construing the above passages would 
promptly render qu'avait in both instances by 'which 
had,' &c, as if qu' was the nominative case to avait. 
And in the following example taken from the same 
book, Les trois personnages qu'avait nomm63 le 
due, they would be still more likely to make the 
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mistake, as it is quite as possible that the three 
personages alluded to had named the duke as that 
the duke had named the three personages ; but, by 
the rule just given (see page 27) with regard to the 
elision of the letter i, it should be obvious that qu* 
stands for que, and not for qui, and, as que is accu- 
sative, it cannot by any means be the subject of the 
verb avadt. I have dwelt at some length on this 
matter, as I have found this inversion of the subject 
and object in a sentence containing a relative pro- 
noun without exception the greatest stumbling-block 
in translation from French into English. 

Liaison. — As this word will frequently occur in 
these pages, it may be as well to explain what it 
means. It is the running on of the final consonant 
of the preceding word into the opening vowel or un- 
aspirated b of a subsequent word, as venez-ici, 
trois-hommes, &c. However, when a word ends 
in rs or rt> it is customary to make the liaison with 
the r, and not with the s or t, as un discours 
absurde, pronounce discour-absurde ; une mort 
honorable, pronounce mor-honorable, &c. 

13. Miscellaneous. 

1. The nominative case will be frequently found 
following the verb in sentences beginning with peut- 
Stre, & peine, encore, and a few others, as Peut-dtre 
ne viendra-t-il pas, & peine 6tais-je arrive que, 
encore est-il plus raisonnable que je ne pensais ; 
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but these peculiarities offer little or no difficulty. 
Have we not something very similar in English with 
the words ' scarcely' and 'hardly'? 'Hardly had 
I come into the room, when,' &c. 

2. Aussi. — The word aussi at the beginning of 
a sentence has a peculiar construction, and a peculiar 
meaning. The nominative personal pronoun follows 
instead of (as usual) preceding the verb, and, if there 
is any other nominative besides the pronoun, such 
word comes immediately after aussi, then comes 
the verb, and then the personal pronoun, as aussi 
le Cardinal ne reparut-il plus ; and aussi should 
in these cases be rendered in English by 'conse- 
quently/ or 'therefore.' 

3. Si (conjunction). — Si does not govern the sub- 
junctive mood, as may be seen by the very common 
expression, s'il vous plait (which so many boys, by 
the way, write and pronounce si vous plait !) ; but 
in the past tenses of the auxiliary verbs etre and 
avoir it is usual to use the subjunctive mood after 
si, as s'il m'eut cru, if he had believed me; si 
vous fussiez venu plus tdt, if you had come sooner. 
However, in such cases the indicative mood is per- 
fectly admissible after si, as s'il m'avait cru or 
si vous 6tiez venu plus tot. 

Si ce n'est, used with the meaning of 'except,' 
does not require pas, as je n'y ai vu personne si 
oe n'est le domestique, I saw no one there except 
the servant. 
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Si (adverb), a diminutive of amsi, is used as an 
affirmative particle in answer to, and in contradiction 
of, some expressed negative ; such as II n'a pas plu 
hier ! — to which the answer (if there had been rain) 
would be Si, equivalent to the English ' I beg your 
pardon, it did rain.' A rather stronger form of 
affirmation would be Si fait ! 

Observe that in answer to any question or suggestion 
not containing a negative the word oui is used and 
not si. 

Que si ! or Oh ! que si ! are also used in contra- 
diction of an expressed negative, as Votre frdre 
n'est pas aussi grand que vous? Oh! que si! 
Isn't he though ! 

Que. — Whole pages could be written on this word; 
but I only intend to call the attention of teachers to 
two facts concerning que. First of all, that que does 
not, by its own power, govern the subjunctive mood. 
See how often a boy, when asked why a verb is in the 
subjunctive mood, will answer, ' Because it comes after 
que!' True, the verb in the subjunctive mood is 
preceded by que; but it is not the que, but the 
construction which precedes the que, that governs the 
subjunctive : and for constructions requiring the sub- 
junctive mood after them reference must be made 
to the Grammar. But I should like to call particular 
attention here to the fact that a negative, or the word 
' only? or a word in the superlative degree in the first 
clause requires a subjunctive in the second ; as 
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H n'y a rien que je ne fosse ; 

C* est le seul homme que je connaisse ; 

G'est la persoune la plus aimable que je connaisse. 

Important. — And now, having shown that the word 
que by itself does not govern the subjunctive, we 
will proceed to consider a very common French con- 
struction, which I have found puzzle boys more than 
any other, and that is an independent sentence begin- 
ning with que. Such a sentence may be either 
interjectional, as Que vous 6tes paresseux! How 
idle you are ! or interrogative, as Que faites-vous ? 
What are you doing? And these offer no difficulties, 
as the signs of exclamation or interrogation explain 
themselves. But it is when they are neither interroga- 
tive nor interjectional that independent sentences 
beginning with que present a difficulty, such as que 
tout le monde se retire ; que je ne vous voie 
plus chez moi, &c. I found that a boy when asked, 
* Of what mood is que the sign ? ' invariably answered, 
'The subjunctive,' not considering that a sentence 
cannot be in the subjunctive^ mood unless it is sub- 
joined to some other clause or construction requiring 
the subjunctive mood after it, and I always found it 
difficult to teach him to remember that que is also 
the sign of the imperative mood, and that such 
sentences should be translated : ' Let everybody with- 
draw,' and 'Let me never see you again at my 
house.' 

Note further: 1. 6, preceding a consonant at the 
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beginning of a word, almost invariably represents an 
s in Latin or English ; as 

French. Latin. English. 



Spouse 


sponsa 


spouse. 


Sponge 


spongia 


sponge 


Stat 


status 


state. 



&c. &c. &c. 

2, oh, French, is generally derived from Latin c, 
as chien from canis, cher from cams, &c. 

3. The Latin / is frequently softened into u in 
French, as alter, autre ; ultra, outre ; &c. 

The French word gchafaud (English 'scaffold') 
contains in itself the three above-mentioned letter- 
changes. 

The letter h is sometimes aspirated and sometimes 
not, and there seems to be no rule to guide the 
learner when to aspirate it, and when not, any more 
than there is in English to teach us why such words 
as honour, hour, heir, &c, are unaspirated. A French 
boy learning English can only recognize them when 
they are preceded by the indefinite article, as * a horse ' 
and ' an hour,' and an English boy can only recognize 
them in French when preceded by the definite article 
or any other monosyllable ending in e (such as le, 
def. pron. or article, me, te, se, ee, de, que) and 
la (def. pron. or article), which are elided before 
the unaspirated h, as in Fhomme, and not before the 
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aspirated h, as in le homard 1 . In pronunciation there 
is no liaison or running of the preceding terminating 
consonant into the word beginning with an aspirated 
h, as les heros (not les-heros) de FantiquitS ; but 
there is nothing to show this, so it must be left to 
the teacher. A great peculiarity, by the way, about 
the word heros is that> although it is itself aspirated, 
its derivatives, heroine, herofeme, heroique, are 
unaspirated, thus we say le heros, PMroine, 
l'heroisme, &c. 

Note that the aspirated h in French is not sounded 
as in English ; its presence can only be marked in 
pronunciation by neither eliding a vowel preceding it 
nor carrying on the sound of a preceding consonant 
(called in French ' liaison,' see p. 28;. 

One word here about military grades in French, 
because I think it too important to be omitted, and 
I do not well know where else to introduce it. 

Our English terms expressing military rank are all 
derived, through the French, from the Italian; but 
from some perversity (perhaps because we do not 
like to acknowledge our indebtedness?) they are 



Aspirated h. 
je le hais. 
il me hait. 
je te hais. 
il se hate, 
oe homard. 
un plat de haricots, 
jouer de la harpe. 



Unaspirated h. 
je l'honore. 
il m'honore. 
je t'honore. 
il s'habille. 
oet homme. 
tant d'hommes ! 
faire de l'harmonie. 
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nearly all slightly changed in form, and, where 
the original form is retained, they are changed in 
pronunciation. 



French. 


Italian. 


English. 


Marechal 


maresciallo 


marshal. 


(Low 


Latin maresccdcus) 




General 


general* 


general. 


Colonel 


colonnello 


colonel (pronounced 
kurnel !). 


Major 


tttaggiore 


major. 


Capitaine 


capitano 


captain. 


Lieutenant 


luogotenente 


lieutenant (but pro- 
nounced left-tenant !). 


Adjudant 


ajutante 


adjutant. 


Sergent 


sergente 


sergeant (and pro- 
nounced sargent !). 


Caporal 


caporale 


corporal. 


Soldat (the o short) soldato 


soldier (the o long !). 



14. The Verb. 

As I have said before, this book is not a grammar, 
nor even a substitute for one ; therefore for the con- 
jugation of verbs regular and irregular, and a complete 
list of the latter, the boys must consult their French 
grammars. But a few general remarks about the 
formation of tenses, and some notice of peculiarities, 
may, I hope, be found useful. „ 

First of all, the auxiliary verbs avoir and Stre 
should be well learnt, and the pupil should have the 
fact duly impressed upon him that avoir means ' to 
have,' and Stre ' to be.' Any teacher who has heard, as 
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often as I have, the first of these two verbs construed 
'to be ' will see the necessity of this being insisted 
on. I suppose the mistake is owing to the fact that 
so many common idiomatic expressions of every-day 
occurrence, such as avoir faim, avoir soif, avoir 
raison, &c, must be rendered in English by to be 
hungry, thirsty, right, &c. ; and the auxiliary Stre, 
with the help of which so many active French verbs 
(and notably verbs of coming and going, or express- 
ing action of the body, &c.) and all reflective verbs 
are conjugated, can only be rendered, in these cases, 
in English by ' to have.' 

Call particular attention to the fact that the present 
participle of avoir is not avant, but ayant. 

Conjugation of Verbs. 
Some comfort may be deduced from the fact that 
about nine tenths of French verbs are of the first, 
and easiest, conjugation, terminating in er ; this fact, 
of course, does not in any way diminish the difficulty 
of conjugating the remaining tenth, i.e. the verbs 
terminating in oir, ir, and re ; but a knowledge of 
the rules for formation of tenses in all but irregular 
verbs will, I think, tend to simplify matters con- 
siderably. 

Formation of Tenses in Regular Verbs. 

There are five so-called Primitive Tenses: the 
infinitive, the present and past participles, the present, 
and the perfect. 

d 2 
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1. From the infinitive are formed: (a) the future, 
by simply adding ai to its termination (suppressing 
the final e in the fourth conjugation, which ends in 
re) ; and (b) the conditional, by adding a to the future. 

2. From the present participle are formed the three 
persons of the plural of the present, by changing ant 
into ons ez, ent; the whole of the imperfect, by 
changing ant into ais, &c. ; the whole of the present 
subjunctive, by changing ant into e, &c. ; and the 
third person singular and the whole of the plural of 
the imperative, by changing ant as before in the 
present indicative and present subjunctive. 

3. From the past participle are formed all com- 
pound tenses with the help of one of the two 
auxiliaries avoir or 6tre. 

4. From the first singular of the present indicative 
is formed, without any change, the second singular 
of the imperative (the four exceptions will be given 
further on). 

5. From the second 1 singular of the perfect tense 
is formed the imperfect subjunctive by the addition 
of se, ses, t (with a circumflex accent on the preced- 
ing vowel), sions, siez, sent. 

The following table will serve to illustrate the 
foregoing rules. 

1 The second singular is given because, although the first 
singular of the perfect would suffice for this purpose in the 
and, 3rd, and 4th conjugations, all of which end in 8, that is not 
the case in the first conjugation. 
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i. Any verb the tenses of which are not formed in 
accordance with this table is irregular. 

2. Observe that by far the greater part of the verb 
is formed from the present participle, so that too 
much care cannot be given in ascertaining what is 
the present participle of any verb ; and by this means 
such woful (but, alas! too common) mistakes as 
nous sortissons, vous dormissez, &c, may be 
avoided. 

Even in the most irregularly formed verbs, if the 
three persons singular of the present subjunctive are 
irregular, such as que je veuille (from vouloir) and 
que j'aille (from aller), the first and second persons 
plural {not the third) become regular : 

que nous voulions, que vous vouliez ; 
que nous allions, que vous allies ; 

and so with all the others except faire and pouvoir, 
which are incorrigible, and irregular all through the 
present subjunctive. 

3. There are only three verbs in French in which 
the second person plural of the present indicative 
does not end in ez. 

They are : vous elites, vous faites, and vous 
6tes. 

4. There are only four verbs in French in which 
the third person plural of the present indicative does 
not end in ent. 

They are : ils ont, ils sont, ilfl vont, and ilfl 
font 
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5. The second singular of the imperative, with four 
exceptions, is invariably the same as the first singular 
present indicative (without the je, of course). 

The four exceptions are : 

avoir, which makes aie ; 
aller, which makes va ; 
6tre, which makes sois ; 
savoir, which makes saohe. 

They may be committed to memory in rhyme, 
both in French and English : 

avoir, to have, and aller, to go, 
6tre, to be, and savoir, to know; 
or : 

Gtre and avoir, 

aUer and savoir. 

6. va followed by y takes an s for the sake of 
euphony, as vas y, go there ; but if any verb comes 
after y there is no s, as va y porter ce livre, go and 
take this book there. 

va followed by en (the pronoun, not the preposition) 
takes an s, as vas en savoir des nouvelles, go and 
find out something about him or it. 

va followed by il or elle takes a t for the sake of 
euphony, like all other parts of verbs ending in a 
vowel and preceding il or elle, as oil va-t-il ? 

But va t'en, the second singular of the imperative 
of s'en aller, to go away, is written with an apo- 
strophe, and not with a hyphen, as the t' here stands 
for toi. 
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va, allons, and allez at the beginning or end of 
a sentence, from which they are separated by a 
comma, are not to be translated by 'go.' They simply 
add force to what is expressed, as : 

Va, je ne te hais pas. Believe me, I do not hate you. 

Voua ne ferez pas 9a, allez. You won't do that, I know. 
Allons, pas tant de bruit ! Come, not so much noise ! 

7. Vouloir, strange to say, has an imperative mood 
in French, but only used in the second person plural, 
as veuillez, with the meaning of * be so good as to.' It 
is often found at the end of a letter : Veuillez agreer 
Pexpression de mes sentiments distingues, where 
we should say, ' Believe me very sincerely yours.' 

8. The present subjunctive of pouvoir, and the 
imperfect subjunctive of devoir, are used with the 
following meanings : — 

Puisse'-je ! would that I might be able ! 

puisses-tu ! „ thou mightest be able ! 

puisse-t-il ! ,, he might „ 

puissions-nous ! „ we might „ 

puissiez-vous ! „ you might „ 

puissent-ils ! „ they might „ 

Duss6-je even supposing I were to. 

dusses-tu „ thou wert to. 

dut-il „ he were „ 

dussions-nous „ we were „ 

dussiez-vous ,, you were „ 

dussent-ils „ they were „ 

Remark the accent on the final e of puisse and 
dusse, placed there for the sake of euphony before 
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je. Try and pronounce these words before je without 
the accent, and the reason for placing it there will be 
obvious. 

9. The French put the infinitive of a verb after 
a preposition where we put the present participle, as — 

sana parler, without speaking, 

fatigue* de courir, tired of running. 

But the preposition en takes the present participle as 
in English,: en marchant, en dormant, whilst walk- 
ing, whilst sleeping, &c. 

Devoir. 

10. Very Important. 

The verb devoir, used as an auxiliary, is of such 
constant occurrence in French that it is most im- 
portant that a boy should know how to render it in 
English. My experience is that nine boys out of ten 
invariably construed any part of devoir by ' ought.' 
Now devoir implies much more an idea of prob- 
ability and intention than of obligation. Indeed, in 
old French grammars I have found that tense of the 
verb which is conjugated with the help of the verb 
devoir called the ' probable future/ je dois aller, tu 
dois aller, &c. And now, having said that it is net 
(except in two instances which will be given) to be 
construed * ought ' (and this ' mentis gravissimus error ' 
having been demptus per vim), let me tell you how 
it should be construed, with, for example, the verb 
aller. • 
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Present 
je dois aller, I am to, have to, must, go. 

Imperfect. 
je devais aller, I had to go, was to have gone. 

Perfect. 

je dus aller, I had to, was obliged to, go. 

Perfect Indefinite '. 

j'ai dti. aller, same meaning. 

Present Conditional. 
je devrais aller, I ought to go. 

Past Conditional. 
j'aurais db. aller, I ought to have gone. 

Nor is this the only difficulty about devoir. Ask 
a boy to conjugate it like recevoir ; and, even with 
the model before their eyes, how many have I known 
to write for the present tense je devois, and for the 
perfect je devus ! 

And yet it is very easy. Write down the infinitive 
of recevoir, and see how many letters are taken away 
before the termination ois or us is added, and do the 
same with devoir. 

ii. Here are some peculiarities in the orthography 
of verbs of the first conjugation of which the infinitives 
end in ger, cer, ler, ner, ter, ver, yer. 

1 There is another peculiar meaning of this tense equiva- 
lent to our English * must have ' — 

Comme vous avez db. avoir froid ! How cold you must have 
* been ! 
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ger. — In words ending in ger, for the sake of 
euphony, and to preserve the soft sound of the g, 
insert the letter e between the g and the vowels a or 
o whenever they occur, as je mangeais, nous man- 
geons, &c. 

oer. — Whenever the o comes before a or o, place 
the cedilla under it to preserve the sharp sound of 
the o : je commengais, nous commengons, &c. 

ler. — Whenever the letter 1 comes before a mute 
(i.e. unaccented) e, double the 1, as j'appelle, ils 
chancellent. 

But in the dissyllabic verbs c£ler, to conceal, and 
peler, to peel, it is usual to put a grave accent on the 
first e, as je cdle, ils pdlent. 

ner, ter, ver. — Observe the same rule as in the 
two last-mentioned verbs, as je me promdne, j'achdte, 
ils achdvent ; but in the dissyllabic jeter double the 
t, as je jette. 

yer. — Change the y for i, as j'emploie, ils s'en- 
nuient. N.B. — We do much the same thing in 
English for the plurals of nouns in y y i party, parties,' 
&c. 

The Participles. 

The present participle does not change its gender 
or number to agree with the noun substantive to 
which it refers, as — 

La lune sortant des nuages (not sortante). 
lies enfant8 revenant de l'loole (not revenants). 
&c, &c. 
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But, if the present participle of a verb is used, as it 
often is, as an adjective, it then takes the number 
and gender of the noun substantive with which it 
agrees, as — 

une femme oharmante. 

des bruits alarmants. 



The Past Participle. 

The past participle has to be considered with 
regard to its agreement first with the subject and next 
with the object of a sentence. 

i. As regards the subject. 

a. If the auxiliary avoir is used, the past participle 
does not change its gender to agree with the subject 
of a sentence, as — 

le roi a dine", les princes ont dine", 

la reine a dlnl, ' les princesses ont dlne\ 

Observe that, although *the king* is sing, masc, 
* the queen ' sing, fern., * the princes ' plural masc, 
' the princesses ' plural fern., the word dln6 remains 
unchanged. 

/?. But if the auxiliary Stre is used the case is 
different, as — 

le roi est venu, les princes sont venus. 

la reine est venue, les princesses sont venues. 

2. With regard to the agreement (or otherwise) of 
the past participle with the object of the sentence, this 
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one general rule will suffice for our purpose here : — 
The past participle only changes its form to agree 
with the object of a sentence when such object comes 
before it, which can only be the case when the object 
is a pronoun, personal or relative, as Avez-vous vu 
la reine P (no change in the participle), but Oui, je 
Pai vue (the participle is put in the feminine singular 
to agree with the preceding pronoun la). 

So with a relative pronoun : les livres que nous 
avons lus. 

As the various, and rather complicated, rules with 
regard to the agreement (or otherwise) of the past 
participle with the object of the sentence under 
various circumstances occupy eight full pages in the 
Eton French Grammar, it is obviously impossible to 
introduce them here ; but they can really all be 
brought under the foregoing rule. The great difficulty 
is to ascertain which is the direct object (called in 
French regime direct) in a sentence, especially 
when it is represented by the pronouns me, te, and 
se, which can be either dative or accusative (in French 
regime indirect and regime direct) ; but with a 
little care it should not be difficult. Take, for instance, 
ma scBur s'est blessed, elle s'est cass6 la jambe. 
Blessee is put in the feminine to agree with the 
preceding se, the direct object, 'she has hurt her- 
self; but cassg does not take the feminine form, 
because the preceding se is the indirect, not the 
direct, object : ' she has broken to herself the leg.' 



Digitized by 



Google 



46 French Stumbling-blocks 

One more rule, and I have done with this part of 
speech ; but, as I have never found this rule in any 
other grammar but my own, I take to myself the credit 
of having invented it. 

The hardest rule, even to French boys who have to 
learn their grammar as carefully as we do, is to deter- 
mine when to make the past participle of voir and 
entendre, followed by a verb in the infinitive mood, 
agree with the preceding object, and when not. Take 
the following sentences : — 

i. Voyez-vous ces arbres-laP je les al vu planter et je 

les al vus croltre. 
a. Je connate cette actrice, je l'ai souvent entendue 

chanter. 
3. Je reoonnais cette romance, je l'ai souvent entendu 

chanter. 

In Sentence 1 it is certainly difficult to see why vu 
is written in the singular number in one instance, and 
in the plural in another, and in Sentence 2 entendue 
is put in the feminine to agree with the preceding la, 
while in Sentence 3 it does not change its form. 

A French boy is taught to consider whether the 
object is directly governed by the participle vu or 
entendu, or by the verb in the infinitive mood which 
follows them, and this is often very hard to determine ; 
but for English boys the rule is very simple: we 
fortunately possess two forms of the infinitive mood, 
an active and a passive one ; the French have only 
one for both voices. Rule. — When the verb in the 
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infinitive mood which follows vu or entendu is active, 
then the participle agrees with the preceding object. Thus 
in Sentence 2 we have je l'ai souvent entendue 
chanter, I have often heard her sing, i. e. to sing ; 
but, in Sentence 3, je Pai souvent entendu chanter, 
I have often heard it sung, i. e. to be sung. 

1. Verbs conjugated actively with the auxiliary 
Sfcre. 

It has been remarked on p. 35 that many 
active French verbs are conjugated with the help of 
the auxiliary Stire, and, as this auxiliary can only be 
rendered, in the active voice, by the English 'have/ 
they sometimes puzzle the learner. It is difficult to 
give a precise list of such French verbs as are so 
conjugated, because so many are, for reasons which 
will be hereafter explained, conjugated sometimes 
with avoir and sometimes with Stire ; but this general 
rule may safely be laid down, viz. that verbs of 
* coming ' and ' going ' are conjugated with Stre : such 
are venir (and its derivatives), aller, sortir, partir, 
descendre, and a few others of the same sort. So you 
say, for 'she has not yet arrived/ elle n'est pas encore 
arriv^e ; ' Why did you not come sooner ?' Pourquoi 
n'Stes-vous pas venu plus t6tP &c. And note 
particularly that, as has been already said in the 
rules on the past participle on p. 44, whenever the 
auxiliary Gtre is used with a verb conjugated either 
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actively or passively, the past participle must be made 
to agree with the subject of the sentence. 

2. Verbs conjugated sometimes with the auxiliary 
Stre and sometimes with avoir. 

There are several such verbs, and the rule for 
determining which of the two auxiliaries should be 
used is as follows : 

If the principal idea intended to be conveyed is 
one of action, use avoir. 

If, on the contrary, our attention is called to the 
state of being consequent on such action, use Stre ; e. g. — 

cesser. La pluie a oess6, it has left off raining. 

Lea grandes pluies sont cessees, the heavy rains are past, 
over, as in tropical countries, 
oonvenir. La maison ne nous a pas convenu, the house 
did not suit us. 
Nous somznes convenus dun prix, we agreed on a 
price, 
demeurer. Ou avez-vous demeure' quand vous gtiez a 
Paris P Where did you put up when you were in Paris ? 
Dans la rue de Bivoli, et nous y sommes demeures trois 
ana, In the Rue de Rivoli, and we stayed there three 
years, 
deseendre. Le barometre a desoendu de quatre degrea, 
the barometer went down four degrees. 
Nous sommes desoendua lui dire adieu, we came down 
to bid him good-bye. 
echapper. Le oerf a echapp6 aux chiens, the stag escaped 
from the hounds. 
Cette chose m'est eohappee de la mlmoire, that matter 
has slipped from my memory. 
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expirer. "Le malheureux a expire dans nos bras, the 
poor fellow died in our arms. 
La treve est expiree, the truce is at an end. 
passer. II a passe* par ioi il y a une heure, he passed this 
way an hour ago. 
Les grandes ohaleurs sont passees, the great heat has 
come to an end. 

The above list is not by any means exhaustive, 
but I think it includes all the examples of ordinary 
occurrence. 

3. Intransitive Verbs used transitively. 

Many verbs generally used in a neuter and intransi- 
tive sense may also be employed as transitive verbs, in 
which case they take the auxiliary avoir ; such are — 

desoendre. Mon domestique n'a pas encore deseendu ma 
malle, my servant has not yet brought my trunk down- 
stairs. 

monter. Avez vous monte" xnes bagages ? Have you taken 
my luggage upstairs ? 

rentrer». A-t-on rentre* les chaises P Have they brought the 
chairs in ? 

sortir. Elle a sorti sa plus belle robe pour cette occasion, 
she got out her best dress for that occasion. 

4. Reflective Verbs. 
The reflective verb is generally looked upon as one 
of the great difficulties in learning French, but there 
is really no ground for this, and a little reasonable 
consideration may help to show that it is in reality not 
such a bugbear as it looks. Any ordinary ' transitive ' 
verb (and many others, as we shall show) may be 

£ 
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conjugated reflectively by simply writing it out in its 
original simple form, and then inserting the pronouns 
me, te, se, nous, vous, se, between the nominative 
pronoun and the verb : thus, for instance, je flatte, tu 
flattes, il or elle flatte, nous flattens, vous rlattez, 
ils or elles nattent, are made reflective by the inser- 
tion of the pronouns me, te, se, nous, vous, se : 
je me flatte, tu te flattes, il or elle se flatte, nous 
nous flattons, vous vous rlattez, ils or elles se 
flattent. Note that here, as 'flatter' is a transitive 
verb, the inserted pronouns are in the accusative case ; 
but where the verb is intransitive, as parler, the 
same rule of conjugation is observed— je me parle, 
tu te paries, &c. — only here the inserted pronouns 
are in the dative case. 

By a fortunate coincidence the dative and accu- 
sative forms of the pronouns so used are identical, 
and this tends to diminish considerably the difficulty, 
if it exists. 

The French very often use a reflective form of the verb 
where we use the passive voice, as in the following : — 

Ce poisson se prend tres That fish is very easily caught. 

faoilement. 

L*or se trouve en Australia. Gold is found in Australia. 

Oette histoire se raoonte That story may be (or is) told 

de deux manieres diflS- in two different ways. 

rentes. 

There are several verbs conjugated reflectively in 
French which must be rendered in English by a 
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simple form ; the following is an alphabetical list of 
those most commonly used : — 



s'abonner (a) 


to subscribe to. 


s'abstenir (de) 


to abstain from. 


s'acoorder 


to agree. 


afaocroitre 


to increase. 


s'acharner 


to be eager ; to attack furiously. 


s*agenouiller 


to kneel. 


8* en aller 


to go away. 


s'aperoevoir (de) 


to perceive. 


s'appeler 


to be called, named. 


s'apprivoiser 


to grow tame. 


s'approcher (de) 


to approach. 


s'arreter 


to stop. 


s'asseoir 


to sit down. 


s*attendre (a) 


to expect. 


s'avanoer 


to advance. 


s'aviaer (de) 


to reflect ; take into one's head. 


se baigner 


to bathe. 


se battre 


to fight. 


se charger de 


to undertake. 


se chausser 


to put on one's shoes, stockings. 


se coiffer 


to put on one's hat ; fig , to adopt 




an idea. 


se oonduire 


to behave. 


se oonnaltre (en) 


to be a judge o£ 


se ooucher 


to lie down, go to bed. 


se oouronner 


to fall and break one's knees (as a 




horse) . 


86 couvrir 


to put on one's hat 


ae debattre 


to struggle. 


eededire 


to retract, recant 




£ 2 
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se dlfaire to get rid of. 

se d£fler to mistrust 

se demener to struggle. 

se demettre to resign. 

se departir de to desist (give up a claim). 

se depecher to hasten. 

se desalterer to slake one's thirst. 

se desister de to give up, abandon. 

s'en donner to help oneself liberally. 

se douter to suspect, i. e. have a suspicion 

that something will happen, 

ae dresser to stand upright 

s'6bahir to be amazed. 

s'6branler to begin to move. 

s'6brouer to snort (as horses). 

s'ecarter to stray. 

s'echapper to escape. 

s'ecouler to glide by. 

s'ecrouler to crumble away. 

a'efforoer to strive. 

s'egarer to stray. 

s'61anoer to dash forward. 

s'eioigner to go away. 

s'embarquer to embark. 

s'embrouiller to get confused. 

s'^mouvoir to feel emotion. 

s'emporter to get angry (of horses, to run away) 

s'empresser to hasten. 

s'endormir to go to sleep. 

8'enferrer to get confused. 

s'enfuir to fly. 

s'engraisser to get fat. 

s'enivrer to get drunk. 

s'ennuyer to be bored. 

s'enrhumer .to take cold. 
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s'ensuivre 

(generally used imper- 
sonally ; il s'ensuit : 

s'entendre 

(oela s'entend 

s'enteter 

s'entretenir 

s'envoler 

s'epanouir 

e'escrimer 

s'esquiver 

s'6teindre 

s'6tonner 

s'eVader 

s'extasier 



it follows). 

to agree. 

that requires no explanation.) 

to be obstinate. 

to converse. 

to fly away. 

to bloom (as a flower). 

to dabble in, have some skill in. 

to escape furtively. 

to go out (as a fire). 

to be astonished. 

to escape. 

to be in ecstasies. 



se fftoher 
se t aire 

(impersonal, il se fit : 
s'enfalloir; only used 
impersonally : 

il e'en faut peu ou 
bqaucoup 
se faner 
se fendre 
se fler 
se flgurer 
se formaliser 

se fourvoyer 

se gagner 

se garder (de) 

se garer 



to get angry. 

to get accustomed. 

there took place). 



to be wanting ; to be very near to, 
or far from, doing anything. 

to fade. 

to lunge as in fencing. 

to trust. 

to imagine. 

to stand upon ceremony; to take 
offence. 

to stray. 

to be catching (as an infectious 
disease). 

to take good care not to do any- 
thing. 

to be on one's guard, to ' look out.' 
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se gausser (old style) to mock. 



se gendarmer 

se g6ner 

(ne pas se gener 

se glisser 

se glorifler 



to lose one's temper, 
to suffer inconvenience, 
to make oneself at home.) 
to slip or glide in. 
to boast. 



se hasarder 
se hater 
se herisser 



to venture, 
to hasten. 

to stand on end like hair, or the 
quills of the porcupine. 



s'impatienter to lose one's temper. 

s'incliner to bow. 

s'indigner to get indignant. 

s'informer (de la sant6 to make inquiries (about any one's 

de quelqu'un) health), 

s'ingerer de to meddle with, 

s'inquigter to get anxious, 

s'inscrire to write one's name down (as a 
visitor). 



se jouer de 
se jouer a 

se lamenter 
se lever 
se louer de 



to mock at 

to trifle with ; meddle with. 

to grieve, 
to get up. 
to be pleased, satisfied with. 



se marier to get married. 

se menager to take care of one's health or 

interests. 

se mettre bien — mal to dress well or badly, 

se mettre a to set to work, 

se mirer to be reflected, 

se moisir to get mouldy. 
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se morfondre 
se moucher 
86 xnourir 
se mouvoir 



to get tired of waiting, 
to blow one's nose, 
to die. 
to stir. 



se nommer 



to be called or named. 



s'obstiner 

s'opini&trer 

s'orienter 



to be obstinate, 
to be opinionated, 
to take one's bearings, to find out 
where one is from the ' east.' 



se p&mer 
se panader 
se passer de 
se passer 
se pavaner 

se porter (health) 
se porter (of dress) 

se pressor 
se prendre 
se prendre a- 
se prendre a 
s'en prendre a- 
se preter & 
se promener 



to enjoy ecstatically. 

to strut, like a peacock. 

to do (or go) without. 

to take place or happen. 

to strut like a peacock ; same 

meaning as se panader. 
to be well (or ill), 
to be fashionable (eela ne se porte 

plus), 
to be in a hurry, 
to be caught, 
to catch at. 
to set about, 
to blame, 
to lend a hand to. 
to take a walk. 



se quereller 

se rabattre sur 
se raccommoder 
se raccrocher a- 
se raccrocher sur 



to quarrel. 

to fall back upon. 

to be reconciled. 

to lay hold of, hang on to. 

to retrieve oneself by. 



raccrocner sur 10 retrieve onesen Dy, 

ramener (of a horse) to carry its head well, 



Digitized by 



Google 



5* 



French Stumbling-blocks 



se ranger 

se rappeler (governs 
the accus. case) 

se rapporter a 

s'en rapporter a quel- 
qu'nn 

se rattraper 

se reoonnattre 

se recueillir 
se refaire 
se refroidir 
se rejoindre 
se remettre a 
se remettre 
se rendre a 
se rendre 
se rengorger 
se repandre 

se repentir 
se reposer 
se resoudre 
se ressentir de 
se retablir 
s'en retourner 

se r6unir 

se reVeiller 
se rompre a 
se ruer sur 



to stand on one side ; in business or 

behaviour: to reform, 
to remember. 

to refer to. 

to rely on, trust to, any one. 

to recoup oneself, recover losses, 
to remember where one is, to come 

to one's right senses, 
to reflect. 

to recover one's health, 
to grow cool, 
to meet again, 
to set to work again at. 
to recollect ; recover from illness, 
to betake oneself. .. 
to surrender, 
to carry oneself proudly, 
to spread (as a disease or news) ; 

to be known in society, 
to repent, 
to rest. 

to resolve, determine, 
to suffer from, feel the effects of. 
to recover (health), 
to return to whence one came ; go 

away, 
to meet, assemble (re" has not the 

sense of * again '). 
to awaken, 
to get inured to. 
to rush upon. 



se saisir de 



to seize ; to take cognizance of 
{Ugal). 
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se sauver 

se sentir de 

se separer 

se serrer 

se servir de 

se souvenir (de) 

se surmener 

se taire 
se tenir 
se tenir de 
s'en tenir a 
se travailler 



se tromper 
se troubler 

se trouver 



se trouver mal 
8'user 



to run away, escape. 

to experience ; feel the effects of. 

to divide, separate. 

to close up (come closer'). 

to make use of. 

to remember. 

to overwork oneself. 

to be silent. 

to keep, remain. 

to abstain from. 

to abide by. 

to worry, fidget ; make efforts (like 
the frog in the fable of the Frog 
and the Bull). 

to be mistaken. 

to become thick (of weather), over- 
cast ; to get confused. 

to be (in a place) ; je m'y suis 
trouvS, I happened to be there ; 
of health: se trouver bien, to be 
in good health, &c. 

to lose consciousness. 

to wear out one's constitution. 



se faire valoir to stand on one's dignity, rights. 

Important. — The two words for ' to remember,' se 
rappeler and se souvenir, call for particular notice. 
The former governs the accusative, and the latter the 
genitive, of the thing or person remembered, as — 

i. je me rappelle cette \ 

histoire. f * , , 

. t > I remember that story. 
a. je me souviena de oette I 

histoire. ' 
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Remember that ail verbs conjugated reflectively 
take the auxiliary Gtre translated by 'have' in 
English, as — 

Je me suis -blessL I have hurt myself. 

Tu t'Stais endormi. Thou hadst gone to sleep. 

Elle bo serait promenee. She would have gone out for 

a walk. 
&c, Ac. 



6. Prepositions in conjunction with Verbs. 

In no case can a preposition be placed in French 

at the end of a sentence, a position which it often 

occupies in an English sentence, and such illogical 

constructions as the following : — 

* The man I was walking with/ 
' The man you were speaking to,' 

must be rendered in French by 

L'homme aveo qui je me promenais, 
L'homme a- qui vous parliez. 

We now give a list of the most important and most 
constantly occurring instances — 

Firstly, of English verbs which have a preposition 
attached to them, and which are rendered in French 
by a simple verb, without any preposition ; 

Secondly, of French verbs which require a preposi- 
tion before their complement, and which are rendered 
in English by the simple verb : — 
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a. English verbs requiring a preposition, but rendered 
by a simple French verb. 



after: 


to come — (i. e. follow) 


snivre. 


at: 


to look — 


regarder. 




to live — 


habiter. 


away : 


to run — 


se sauver. 




to go- 


e'en aller, partir. 




to drive — 


chasser. 




to send — 


renvoyer. 




to throw — 


jeter. 




to take — 


emporter. 


down : 


to come — 


descendre. 




to go — (as the sun) 


se coucher. 




to pull — 


d6truire. 




to cut — 


abattre. 


for: 


to go — 


aller oheroher. 




to pay — 


payer. 




to send — 


envoyer oheroher. 




to wait — 


attendre. 


in : 


: to take — 


reoevoir. 




to live — 


habiter. 




to come — ) 
to walk — i 






entrer. 


of: 


: to approve — 


approuver. 




to disapprove — 


desapprouver. 


off. 


: to carry — 


emporter. 




to take — (articles of 


dter. 




clothing) 




on : 


: to put — (articles of 
clothing) 


mettre. 




to come — 


approoher, avanoer. 




to go — 


oontinuer. 


out'. 


: to go — 


sortir. 




to find — 


deeouvrir. 


to: 


to listen — 


6oouter. 




how to : to know — 


savoir nager. 




swim. 
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p. French verbs requiring a preposition where none is 
required in English, 



abuser de 
changer de 

deTendre a 
douter de 
se douter de 

echapper a 
entrer dans 
se fler a 
forfaire a 
heritor de 
monter sur 
obelra 
(desobeir a 
obvier a 
plaire a 
(deplaire a 
promettre a 
redoubler de 
renoncer a 
se repentir de 
repondre a 
resistor a 
ressembler a 
se servir de 
se souvenir de 
suocecler a 
survivre a 
toucher a 



to misuse. 

to change (clothes, or any object 

for another), 
to forbid, 
to doubt, 
to suspect (i. e. tp have an idea 

that something will happen), 
to escape, 
to enter, 
to trust, 
to forfeit, 
to inherit, 
to ascend, 
to obey, 
to disobey.) 
to obviate, 
to please, 
to displease.) 
to promise, 
to redouble, 
to renounce, 
to repent, 
to answer, 
to resist, 
to resemble, 
to use. 

to remember, 
to succeed (come after), 
to survive, 
to touch. 



For a complete list of French verbs, some requiring 
the preposition a, some de, and others no preposition 
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at all, when followed by another verb in the infinitive 
mood, see Tamer's French Grammar, pp. 371, 372, 
373. 

7. Important rule with regard to the use of the 
passive voice of some French verbs. 

Any purely transitive French verb may be used in 
the passive voice as in English or Latin, as : 

The house was destroyed; La maison fat d6truite. 
The assassin was hung. I/assassin fat pendu. 

But no verb, such as those given in List ft (p. 60), 
which require a preposition before the complement, 
can be so employed. 

Thus, render : By : 

We were forbidden to go out. On nous de"fendit de sortir, 

not nous 6tions dgfendus, 
Ac. 

My letter was not answered. On n'a pas repondu a ma 

lettre, «o/ma lettre n'6tait 
pas rgpondue. 

We had been promised a On nous avait promis un 
holiday. cong£, not nous avions 

6t6 promis, &c. 
&c, &c, &c.' 

8. Special rule with regard to the tenses to be employed 
after the verbs falloir and se pouvoir. 
The rule of ' sequence of tenses/ sometimes called 
'the rule of attraction* (in French grammars regie 
d'attraction\ is simple enough. 
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i. If the principal verb is in the present or future 
tense, the subordinate verb is put into the present 
subjunctive. 

2. If the principal verb is in the past tense or the 
conditional mood, the subordinate verb is put into the 
imperfect subjunctive. 

But the construction with falloir and se pouvoir 
is so peculiar that a few sentences to illustrate their 
use may not be out of place : — 

Present Subj. Imperfect Subj. 

I must speak, il faut que je I was obliged to speak, II 
parle. fallut or il a fallu que je 

parlasse. 

I shall have to speak, il va I should have to speak, U 
falloir que je parle (or il me faudrait que je parlasse. 
faudra parler). 

I may have to speak. II se peut que j'aie a- parler. 

I might have to speak. II se pourrait que j'eusse & 
parler. 

15. Pronunciation. 

Pronunciation can of course only be taught orally, 
nor can a good pronunciation be acquired except by 
a long residence in France, or by much more time 
bestowed upon learning it in England than can 
possibly be given to its study in an English 
school. But, for all that, certain rules can be laid 
down, an observance of which will help to avoid 
radical and glaring mistakes, and tend greatly to 
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diminish the time and labour that will have to be 
spent upon acquiring a good pronunciation if that 
should at any future time become necessary. 

First the pupil should be taught how to pronounce 
the simple vowels, viz. : — 

a, almost invariably like the a in the English word 
'father.' 

e, unaccented, like the e in the English word 
'her.' 

6, with the acute accent, like ay or at in the English 
words ' day/ ' pail.' 

e and e, the same sound, only much broader. We 
have no exact equivalent to it in English, though the 
sound of at in ' air/ ' pair/ is something like it. 

i (and y), like the e in the English word ' me/ 

i before m or n, or mm, nn, when these letters are 
followed by a vowel, has the same sound as it would 
have in English, as in 'inimitable, immense, innocent'; 
but if any consonant follows the m or n, as in impru- 
dent, intolerable, the im is pronounced as in the 
French word faim, and the in as in the French 
word fin. 

o, unaccented, like the in the English word 
' not/ 

6, like the in the English word ' home/ 

u. There being no English sound equivalent to 
this, the pupil must learn from his teacher how to 
pronounce it. 
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Diphthongs. 

Ae, rarely found. It is pronounced in the name of 
the town Caen as if that word were written Can. 

ai, either at the beginning of a word, such as aider, 
or as a final (as in the first person singular of the 
perfect tense of a verb of the first conjugation, 
j'aimai), is to be pronounced like 6 in French, or the 
English words ' may/ ' day.' But if ai precedes s or 
t or ent, as in the imperfect and conditional tenses, 
j'aimais, tu aimais, il aimerait, ils aimeraient, it 
has a much broader sound. 

aie ! an ejaculation expressive of pain, is pronounced 
as two syllables, a. . .ie ! But aie, aies, aient, parts of 
the verb avoir, are monosyllables. 

ai before m or n, as in the words faim, pain, is 
sounded as if these words were written with the vowel 
i alone, preceding the m and the n, and the pro- 
nunciation, which cannot be rendered by any 
equivalent English sound, must be left to the teacher 
to explain. 

ai in the present participle of faire, faisant, and in 
all other persons derived from it, nous faisons, je 
faisais, &c, is pronounced fesant, fesons, &c, as 
also in the words bienfaisant, bienfaisance, which 
are pronounced bienfesant, bienfesance. 

ai, with the trema, is pronounced as a dissyllable, 
as in the verb hair, to hate, in which all the persons 
in every tense are so pronounced, with the exception 
of the three persons singular of the present and the 
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second singular of the imperative, which have only one 
dot to the i and are pronounced as monosyllables. 
The name ' Cain ' is written Cam, and pronounced as 
a dissyllable. 

ao, in the name of the town Laon, and in the 
words paon, a peacock, faon, a fawn, is pronounced 
as if written simply a, as Lan, pan, fan ; but taon, 
a gadfly, is pronounced ton. The river Sadne is 
pronounced Sdne. Aout, the month of August, is 
pronounced as if written without the a : out. 

au is pronounced like the English long o. Par- 
ticular attention should be paid to the rule when such 
words as pause, cause, caution, precaution, occur, 
which, from their resemblance to the English words 
having the same meaning, boys are very apt to pro- 
nounce as in English. They should be pronounced 
as if written pose, cose, cotion, pr£cotion. 

ay has generally the sound of ' ay ' in English, as in 
the names Raymond, le Paraguay, 1' Uruguay. 
But in verbs ending in ayer, like payer, rayer, &c, 
it has the sound e-i6, as peier, &c, as also in the 
words pays, paysan, paysanne, pronounced pe-ie, 
pe-isan, pe-isanne. 

Ei before n is pronounced as if there were no e, as 
un frein, a bridle, which is pronounced as if written 
frin. 

ei in other words is pronounced like e, as un 
beignet, a fritter, pronounce begnet ; un seigneur, 
a lord, pronounce segneur. 

F 
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eau is pronounced like au, that is to say like o in 
English. In fleau, a scourge, where the e is accented, 
there is no diphthong. Pronounce t and au separately, 
116-au. 

eo also is pronounced like o, as une ge61e, a jail. 
Pronounce as if written j61e. 

It stands to reason that if the e in eo is accented 
it is no longer a diphthong, and the two vowels must 
be pronounced separately, as ggologie, geology, which 
must be pronounced ge-ologie. 

eu is a very difficult sound to represent by English 
letters, but if a boy will pronounce it as he pronounces 
the u in the English word ' fur ' (omitting the final r, of 
course) he will not go far wrong. 

cbu in the words mceurs, scaur, CBuf, has exactly 
the same sound as eu. 

Important. — The eu in the perfect tense of avoir 
— j'eus, &c. — and in the imperfect subjunctive — que 
j'eusse, &c. — and the past participle eu, are pro- 
nounced as if written u simply, as j'us, &c, que 
j'usse, u, &c. 

eu has also the sound of u in the word gageure, 
a wager, which is pronounced gagure. 

ia. The pronunciation of this diphthong in such 
words as diable, diamant, fiacre, &c, I have often 
found to present difficulty to boys, but it is very easy. 
Pronounce the name of the Scotch river Yarrow with 
a d before it, as ' d'Yarrow/ not ' de Yarrow,' and it is 
easy enough : d-yable, d-yamant, &c. 
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ie before n, as in the words bien, mien, rien, is 
certainly difficult. All I can say is that it is not bian, 
&c, as it is too often pronounced. The teacher must 
show how to do it. 

ieu. — For ieu, as in the words Dieu, milieu, I should 
suggest, as under the heading ia, treating the i as in 
any English word beginning with y, and then sounding 
the consonant before it, as D-yeu, &c. 

oi, in such words as moi, toi, bois, &c, presents 
another difficulty. In French caricatures an English- 
man is always represented as pronouncing them moa, 
toa, &c. The teacher must show how to pronounce 
them, but I have generally found that by telling a boy 
to pronounce moi as if it were the English word ' what » 
preceded by m, and omitting the final t, I got him 
near enough to the right sound. 

ceil. It is quite impossible to give the pronuncia- 
tion of this word except orally. 

ua, following the letter q, offers difficulties, as it is 
sometimes pronounced like a simple a, as in the word 
quatre (pronounce katre), sometimes like oua, as in 
the word quadrige, an ancient chariot, pronounced 
kouadrige. But in the list of difficulties of pronuncia- 
tion given later on every word so pronounced will be 
found. 

ue is not pronounced after a consonant preceded 

by a vowel, as in the words dague, a dagger ; bdgue, 

stammerer; ligue, league; dogue, a mastiff; fugue, 

musical term. They all have the sound of 'gue' m 

f 2 
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the English word 'league.' If it is necessary to pro- 
nounce the u and e separately, as in the feminines of 
ambigu, contigu, exigu, &c, and in the French 
word for ' hemlock,' the tr£ma is placed over the u : 
ambigiie, contigue, &c. ; eigne, hemlock. 

Consonants, 

Final consonants, as a rule, are not pronounced in 
French, but there are several exceptions to the rule. 

b, at the end of a word, is usually not pronounced, 
as in plom(b), lead, radoub, repairing of ships ; but it 
is pronounced in the French word for a * rubber of 
whist/ rob, and in proper names, such as Joab, Job, 
Jacob, &c. It is not pronounced in the name of the 
French department, le Doubs, pronounced le Dou. 

c, at the beginning of or in the course of a word, 
is pronounced like k before the vowels a, o, u, as in 
case, couleur, curieux ; but before e, i, ei, and y 
it has the sound of s. Thus the name Ciceron is pro- 
nounced Sisseron, ceinture = seinture, cyclops = 
syclops, cynique = synique, &c. 

When it is required to give the sound of s to c before 
the vowels a, o, u, as in percant, nous commencons, 
je recus, &c, the sign ' 5 ' (called ' cedilla ') must be 
placed under the c. 

c in the words second, seconde, and seconder (to 
help) is pronounced like g : segond, &c. II n'est 
rested chez nous que quelques secondes: pro- 
nounce segondes. 
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c final is not sounded in estomac, clero ; broc, 
a jug; croc, a hook; tabac, pore, jonc, tronc; marc, 
either in its meaning of a coin, or that of dregs of coffee, 
residue of pressed grapes, &c. ; lacs (pronounce neither 
c nor s) y a snare. But it is sounded in bee, 6chec, 
aqueduc, due, syndic; hamac, a hammock; trictrac, 
backgammon; bric-a-brac; estoc, a thrust with a 
sword ; pore-epic, a porcupine ; and some others. 

Peculiarity of the sound of c in the word done: 
When placed at the beginning of a sentence with the 
meaning of ' consequently/ it is sounded very strongly, 
as if written donques : votre frere est pauvre, 
done (donques) vous devez lui venir en aide ; but 
at the end of a sentence it is pronounced as if there 
were no final c : Allons done ! (don), come now ! 

d final is not sounded except in proper names: 
Obed, David, &c. 

nd at the end of a word, and preceding a vowel 
or unaspirated h, has the sound of t : un grand 
homme, pronounce un grant homme; un pro- 
fond abime, pronounce profont abime; que repond- 
il a votre lettre ? pronounce repont-il ; quand elle 
viendra, pronounce quant-elle. This might lead to 
some confusion with the adverb quant, were it not 
for the fact that quant is invariably followed by a : 
quant a moi, as for me, &c. 

f final is sounded, as in vif, canif, &c. ; but it is not 
sounded in clef, a key; cerf, a stag (note this parti- 
cularly, because, if the final f were sounded, it would be 
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undistinguishable from the word serf, a slave, Russian 
serf, of which the final f is sounded) ; nerf, a nerve. 

In bcBuf the f is sounded, except in the plural, des 
bceu(fs), or when it precedes a consonant, le bceu(f) 
gras. 

In neuf (the numeral) the f is sounded when the 

. word stands alone or at the end of a sentence : ils 

6taient neuf. Before a consonant it is not sounded, 

as neu(f ) soldats. Before a vowel or mute h it has 

the sound of v, as neuv* heures, nine o'clock. 

In C9uf the f is sounded when the word stands alone 
or before a vowel, as un cBuf & la coque, a boiled 
egg ; but before a consonant or in the plural the f is 
not pronounced, as un C9u(f ) dur, des ceu(fs). 

chef, when taken in conjunction with d'cBUvre, loses 
the sound of its f : un chef-d'oeuvre, a masterpiece ; 
but in chef-lieu, the chief town of a department, the 
f is sounded. 

g before a, o, u, au, on, eu, ue, ui, oi, has the 
hard sound of the English g } as gateau, gobelet, 
gouter, guide, &c. ; but before e, i, ei, or y it has 
a sound something like, though much softer than, the 
English j (indeed we have no exact equivalent for 
it in English): g£n£ral ; girouette, weathercock; 
geindre, to groan ; gymnase, &c. 

Note that, although in the word guide the ui has 
one single sound, in aiguille, aiguillon, aiguiser, 
' to sharpen/ it has a double sound, as if these words 
were written ad-gui-Ue, &c. 
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When g precedes a or o in any part of a French 
verb ending in ger the letter e is inserted between 
the g and the following a or o, to preserve the soft 
sound, as nous mangeons, il mangea, &c. 

g final is pronounced in such names as Agag, 
Doeg ; but in other words it is not sounded. In the 
words long, rang, sang, the g has the sound of k 
before a vowel or unaspirated h, as un long acces, 
suer sang et ean, un rang honorable : pronounce 
lonk acces, &c. 

In the word legs, a legacy, neither the g nor the s 
is pronounced, and in the word doigt, a finger, 
neither the g nor the t is pronounced, but in the word 
doigt£, the fingering or touch of the keys of a piano, 
the g is not, but the t is, pronounced ; suggerer, to 
suggest, is pronounced as if written sug-jerer. 

gn at the beginning of a word is pronounced as in 
English: gnome, gnostique; when, however, it occurs 
in the body of a word preceded by one vowel and 
followed by another, such as oampagne, indigne, 
ignorant, &c, it has a peculiar pronunciation which 
seems to offer especial difficulty to English mouths. 
But, although it is impossible to render by signs the 
exact French pronunciation of the gn so situated, we 
shall get near enough to it by the following process : 
Omit the g altogether ; then insert the letter y between 
the n and the following vowel, with the sound which 
it has in the English words 'yearn,' 'Yarmouth/ 
'your/ and the word will be easy enough to pro- 
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nounce : as campagne, pronounce cam-pan-ye ; 
montagnard, pronounce mon-tan-yard. 

I have often found that to pronounce the word 
ignorante it was quite sufficient to tell boys to say, 
' There are apples in your aunts garden/ 

This rule may sound childish, but I know of none 
better. 

Note that in the following words the gn is sounded 
as in English: agnat, stagnation, inexpugnable; 
and that the word signet, a book-marker, is pro- 
nounced sin6. 

h. — This letter has been treated somewhat fully on 
pp. 32, 33 ; but we must consider it here in combination 
with the letter c. In ordinary words, either originally 
French or derived from I^atin, ch has the sound of 
sh in English, as chaise, cheval, chien, chose, 
chute ; but in most words derived from the Greek x 
it has the hard sound of k, as archange, chaos, 
chceur, chorus, Chretien, &c. The exceptions, 
in which, although the ch is derived from the Greek 
X, the pronunciation is soft, are Achille, Acheron, 
archeveque, archidiacre, archipretre, architecte, 
archiduc, chimie, chirurgien, cherubin, &c. 

Michel Ange, perhaps in compliment to his. 
Italian nationality, is Mikel-Ange, although 'St. 
Michel ' is pronounced S. Mishel. 

ch final, of rare occurrence, is not pronounced in 
Almanach; but it is pronounced in varech (varek), 
sea-weed, wrack. 
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j, as I have said before, has no exactly equivalent 
sound in English; it is much softer than our English j. 

k has exactly the same sound as in English. 

1 final is generally sounded. The exceptions are 
the words baril, a barrel ; chenil, a kennel ; coutil, 
bed-ticking or jane ; fournil, bakehouse ; fusil ; gril, 
gridiron ; nombril, navel ; persil, parsley ; sourcil, 
eyebrow ; soul, drunk, intoxicated : which are pro- 
nounced bari, cheni, &c. 

Gentil, noun substantive, meaning a Gentile, and 
gentil (adjective), nice, amiable, or of good birth 
(when attached to homme), are both pronounced 
genti; only gentil before a vowel or unaspirated h is 
pronounced as if written with 11 mouillees, for which 
we have no exact equivalent in English, but which 
are sounded something like y followed by a vowel: 
un gentill'homme, a man of good birth, nobleman ; 
un gentilF enfant — in the plural des genti(l)s 
hommes. 

Fils, a son : it is very usual to hear the word 
pronounced fi(l^s, with a sharp sound to the s, like 
sse. But Littre" tells us that this is wrong, and that 
we should say ' un fl.' 

Before a vowel the s is sounded, as le fl(l)s-aln6. 

Several words ending in 1, such as bail, a lease ; 
peril, peril, &c, have the soft sound of 11 mouillees ; 
but, as I have said before, it is impossible to render 
this sound exactly by English signs, it must be left to 
the teacher to give the sound. 
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11, preceded by the vowel i, and followed by 
another vowel, has this sound except in words begin- 
ning with ill, such as illusion, illustre, &c, and the 
following : ville, village, mille, million, tranquille, 
and its derivatives tranquillity, &c. Although I have 
said that the sound of 11 mouill6es cannot be rendered 
exactly by English signs, I think that, if a boy is 
taught to pronounce un billard, a billiard table, as if 
it were written bee-yar(d\ he is near enough. 

lm. — Care must be taken in words where these two 
consonants occur after the vowel a, such as calme, 
palme, &c, not to pronounce them as in the English 
words balm, calm, palm ; pronounce the al first, as it 
is written, then go on with the rest of the word, as in 
the English word ' pal-ma-ted.* 

Note that the Greek A. and Latin / are frequently 
softened in French into u, as KaXa/xos, chaume ; f3a\- 
(ra/jiovj baume ; palma, paume, palm of the hand, &c. 

m final, or followed by b or ps, pt, at the end of 
a word, has a nasal sound, something like the letter n 
final, and, like it, has no equivalent in English : un 
nom, du plom(b), je rom(ps), il rom(pt\ 

im or imm before a vowel is pronounced as in 
English: imiter, image, immense, &c. Before a 
consonant im has the nasal sound of in : imprudent. 

The Latin word item, much used in French, sounds 
the m, as do also Sem, Rotterdam, Amsterdam ; 
but Adam, Absalom, are pronounced as if the m 
were an n. 
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The m in the words damner, condamner, 
automne, is not pronounced. They are pronounced 
daner, condaner, autonne. 

n final has the nasal sound, not to be described 
by English signs — du vin, du pain — except Amen, 
abdomen, hymen, in which the n is sounded as in 
English. 

n followed by a vowel has the same sound as in 
English : nager, cabane, &c. 

Peculiarities. — 1. enivrer, to intoxicate, and 
enorgueillir, to make proud, are pronounced an- 
ivrer, an-orgueillir. 

2. hennir, to neigh, is pronounced han-nir ; 
ennoblir, to ennoble, is pronounced an-noblir ; 
solennel, solemn, is pronounced solan-nel. 

3. in, preceding a vowel, is pronounced as in 
English, as inamovible, initial, &c. Before a con- 
sonant it has the French sound of in, as intrigue ; 
but before another n, as inn£, innocent, it has the 
English sound of 'in'; be careful, however, to pro- 
nounce the two n's separately, as in-n6, in-no-cent. 

See back, p. 63. 

p final is pronounced in the names of the towns 
Alep, Aleppo, Gap, and in the words jalap, jalap, 
cap; but not in camp, champ, coup, drap, and 
sirop, beaucoup, trop. 

pt is sounded as in English in inepte, adoption, 
captieux, reptile, &c. ; but in ineptie the p is 
sounded and the t has the sound of s, as inepsie. 



Digitized by 



Google 



76 French Stumbling-blocks 

pt final is not sounded in il rompt, prompt, ex- 
empt (but both p and t are sounded in exemption). 

When pt occurs in the body of a word the p is 
sometimes pronounced and sometimes not, as in the 
name Baptiste ; and in the words baptdme, baptiser, 
baptismal, baptist&re, the t alone is sounded: as 
Batiste, batSme, &c. 

In dompter, to subdue, and oompte, an account, 
compter, to reckon, the p is not sounded. 

In sept the p is not sounded (see back, ' Numerals/ 
p. 19); but in Septembre, septentrion, septua- 
g£naire, &c, both p and t are sounded. 

q can never stand alone at the beginning or in the 
body of a word ; it is always joined to the letter u 
before the vowels a, e, i, and o, and is then pro- 
nounced, as in English, like k. 

qua is occasionally pronounced as in the English 
word ' quadrangle ' ; but, as has been said under the 
heading of the vowel u, all words so pronounced will 
be found in the list given further on. 

q final is pronounced in coq and cinq, except when 
cinq precedes a word beginning with a consonant or 
aspirated h, as cin(q) soldats, cin(q) homards. 

r final is pronounced in all words ending in ar, 
as nenuphar, a water lily. 

In all monosyllables, such as fer, mer, or, sur, 
sur, mur, mur, scbut, sieur, &c. 

In all words, not verbs, in which er is preceded by 
f, m, or v, as enfer, amer (bitter), hiver. 
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In magister, cancer, cuiller, a spoon, and all 
proper names: Jupiter, Lucifer, Esther, Taille- 
fer, &c. 

When followed by the letter s, as in vers, the 
preposition, and vers, a verse, or vers, plural of ver, 
a worm ; envers, & travers, &c. 

It is not pronounced in the infinitive of verbs of the 
first conjugation, aimer, donner, &c, nor in words 
ending in ier (except fler, proud). 

Note this, as there is a great tendency to pronounce 
the word officier as if written officiere. 

The r is sounded in all words ending in ir, as 
flnir, loisir, plaisir, loir, a dormouse, espoir, &c. 

It is sounded in all words ending in eur : bon- 
heur, mainour, &c. 

rr or double r offers some difficulty to an English- 
man to pronounce in such a word as mourra, perhaps 
from the fact that we make very little, if any, dif- 
ference in pronouncing a word with one r between 
two vowels and one with two; try, for instance, 
' orifice ' and ' horrible/ In French the two r's should 
be pronounced distinctly, one after the other— il 
mour-ra. 

r preceded by ou presents a difficulty to most 
English boys in such common words as pour, jour, 
and especially toujours (another of those words which 
French caricaturists always represent Englishmen as 
pronouncing absurdly). The reason is that we have 
few words with the prolonged sound of ou followed 
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byr, and with such as we have, as 'poor,' 'Moor/&c., 
there is a tendency to pronounce them as if written 
'poo-er/ 'Moo-en' 

Try and prolong the ou sound, and then add r at 
the end of it, as tou-jou-rs. 

rh at the beginning or in the course of a word has 
the same sound as r, as rhume, enrhumer: pro- 
nounce as if there were no h. 

s, as in English, has two sounds, the harsh sound 
of s, and the soft sound of z, when it occurs in the 
body of a word ; and, as in English, it has the s sound 
after a consonant, as absolu, conseil, lorsque, puis- 
que, and the soft, or z, sound between two vowels, as 
hesiter, misere, rose, &c. 

Exceptions. — In words beginning with trans, such 
as transiger, transaction, &c, the s has the soft 
sound of z. Exceptions to the exceptions are transir, 
' to benumb with cold/ and Transylvanie. 

Alsace and Alsacien are pronounced Alzace, 
Alzacien. 

Although it has been stated above that s between 
two vowels has the soft or z sound, it has the ordinary 
s sound in desuetude, monosyllabe, parasol, poly- 
syllabe, preseance, presupposer, vraisemblable, 
vraisemblance, because these words are compounded 
with particles which might be separated from them, 
leaving a distinct word beginning with s, as pre- 
supposer, vrai-semblable. 

s "final is generally not pronounced, but it is pro- 
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nounced in the following words : as, ace (at cards) ; 
iris, colour of rainbow ; alods, an aloe ; une vis, 
a screw ; ours, a bear ; laps, lapse of time. 

os, a bone ; hglas, alas ; fils, a son, are doubtful, 
Littre' preferring the suppression of the s; but the 
custom certainly prevails of pronouncing the final s 
of these words. 

All Latin words ending in s, introduced into the 
language, as agnus, lapis, r£bus, oremus, chorus, 
sound the final s; as also foreign names, such as 
Rubens (pronounce Bubeins), V6nus, Bacchus, 
Mars, P6riclds, &c. ; but not Thomas or Judas. 

lys, a lily, when standing alone, has the s pro- 
nounced, but not when taken in conjunction with 
neur, as fleur de ly(s). 

The name J6sus, when standing alone, has the 
final s pronounced, but not when taken in conjunc- 
tion with Christ, when it is pronounced J6su-Chri. 

The final s of tons is pronounced tousse when 
that word is employed as a pronoun, as tous pensent 
ainsi, all men think so. 

t before a vowel at the beginning of a word has the 
same sound as in English table, tour, even when 
there is more than one vowel, as tiare, tiers ; but 
when in the body of a word it is followed by two 
vowels, / and another, it has the sound of c, as 
partial, partiel, portion, democratic, inertie, 
aristocratic, proph£tie: pronounce parcial, &c. 
Only if the t is preceded by s it retains its proper 
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sound, as in question, hostie. In nouns substan- 
tive or adjective ending in ti6 or tier the t has its 
proper sound, as pitie, amiti6, entier, quartier, &c. ; 
but in verbs ending in tier the t takes the sound of 
c, as initier, balbutier, to stammer : pronounce 
inicier, balbucier. 

t final is not sounded except in the following words : 
chut ! hush ! contact ; dot, a dowry ; brut, rough, 
unsweetened (du Champagne brut) ; fat, noun 
subst, a fop : noun adj., conceited ; net, clear, dis- 
tinct ; mat, check-mate (at chess) ; est, east ; ouest, 
west ; tact ; and in Latin words introduced into the 
French language, such as deficit, tacet, introit fpart 
of the service of the mass), accessit, for proxime 
access: t, a second prize. In aspect and respect 
neither the c nor the t is sounded ; they are pro- 
nounced aspe, respe. Suspect is doubtful, some 
persons pronouncing suspect, others suspe. When 
Christ is taken alone, both the s and t are pro- 
nounced, but taken in conjunction with Jesus neither 
s nor t is pronounced. Pronounce thus : Jesu- 
Chri. 

v. Of this letter there is nothing to be said, as it 
has precisely the same sound as in English. 

w does not properly exist in the French alphabet. 
It is only found in foreign names of persons, countries, 
and towns, such as Washington, Westphalie, 
Windsor, and in these it has the sound of v (except 
amongst educated French people, who of course pro- 
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nounce the w as we do). Whigh (political denomina- 
tion), and whist (the game), are pronounced as in 
English. 

The French word beginning with w, of most com- 
mon occurrence, is wagon, a railway carriage, and it 
is generally spelt, and: always pronounced, vagon. 

x is not found at the beginning of a word, except in 
proper names, such as Xavier, X6nophon, Xerxds, 
and in these it has the sound of Gz, as Gz6nophon. 

Note that the second x of Xerx&s has the sound 
of c ; but in. the body of a word x has sometimes 
the sound of cs, sometimes of gs, and sometimes 
of 88. 

i. It is pronounced cs in words where it comes 
between two vowels (unless the first is an initial e, about 
which see next rule), as maxime, Alexandre, luxe. 

2. It is pronounced like gs in words beginning 
with e, and where a vowel or h follows the x, as 
examen, exhorter, &c. : pronounce egsamen, &c. 

3. It has the sound of ss in the word soixante, 
and in the names of the towns Bruxelles, Auxerre, 
Auxonne, which pronounce soissante, Brus- 
selles, &c. 

x final is as a rule not pronounced, as la pai(x), 
un pri(x), &c. ; but it is pronounced in proper 
names, such as Fairfax, le Styx, and in the follow- 
ing words : borax, index, lynx, sphinx, and prefix 
(adjective). 

For the pronunciation of the final x in the numerals 
G 
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deux, six, and dix see back amongst the numerals, 
p. 18. 

The final x of an adjective such as heureux ; of 
plurals of nouns substantive, such as ehevaux; of 
the words eux and aux ; and of the verbs je peux, 
je veux, has the sound of z before a vowel beginning 
the next word. 

z has the same sound as in English. But the name 
of the town Metz is pronounced Mdss. 

Some General Rules about Pronunciation. 

Give every syllable, and especially every vowel, its 
distinct sound. There is a tendency in English to 
slur over the vowels in such a manner as to make it 
difficult to distinguish which is the vowel intended to 
be pronounced. How often do we hear the word 
'innocent,' in English, pronounced as if written 
' innersent ' ! But a Frenchman would always pro- 
nounce the middle vowel distinctly : in-no-cent. Beware 
of giving to a French word which may happen to be 
spelt in the same way as an English one the intona- 
tion which you would give it in English; thus, for 
instance, excellent and excellence ', which are pronounced 
as dactyls in English, have three long syllables in 
French: ex-cel-lent, ex-cel-lence. I do not think that 
one Englishman in a hundred will pronounce these 
two words correctly. 
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DECEPTIVE RESEMBLANCES'. 1 



Alphabetical list of words which, although resem- 
bling in form well-known Latin or English words, 
have a materially different meaning, and of some 
others with the appearance of which the learner is 
often so familiar that he does not look them out, 
and which he often finds difficult to construe. 



Abbe", although originally 

meaning an * Abbot/ is 

now used to designate any 

ecclesiastic, 
d'abord, at first. 
abuser, to make a bad use of, 

to misuse, not 'to abuse,' 

which is injurier. 
agir, to act. 
ailleurs, elsewhere, 
d'ailleurs, besides, 
alterer, to make thirsty. 
86 dlsalterer, to slake one's 

thirst, (alterer also means 

to debase coin.) 
armor (un fusil), to ' cock * a 

gun. 



armoire, a cupboard, 
armoiries, armorial bearings, 
armure, armour. 
assist°r. to be present at not 

to assist, which is aider, 
assistance, audience 
le8 assistants, the bystanders, 

people present. 
ATPEWDBtii, 1 v. a., to wait 

for, not ' to attend.' 
au-dossus, above, 
au-des ous, below. 
AUSSIT6T, immediately, 

not * as soon as/ which is 

aussitdt qu<*. 
autrefois, formerly. 
AVANT is not the present 

participle of avoir, 
avertir, to warn, not to avert. 



1 Words printed in capital letters are those in which mistakes most 
commonly occur. 
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B. 

h6nij fem. benie, 'blessed,' in 
the ordinary acceptation of 
the word. 

h€ni% fern. b6nite, in eccle- 
siastical language ' conse- 
crated ' ; as pain b6nit, 
eau blnite. 

bete (used as an adj.), stupid. 

bientdt, soon. 

BONHEUB, happiness, good 
luck. 

bonnet, a cap, not a bonnet. 

brigadier, corporal in the 
cavalry. 

a 

car, for. 

cependant, however, or 

meanwhile, or nevertheless. 
champ (but le), immediately, 
chandelle, tallow candle ; the 

ordinary French for candle 

is bougie, 
chaqiie, adj., each, 
chacun, pron., each one, 

every one. 
chez (only used with persons, 

never with places), at the 

house of. 
cloche, bell (not clock), 
col, shirt collar, 
collet, coat collar, 
collier, horse collar, 
comme, as, like (the adv.). 
compte, an account, reckoning 
comte, a count. 
conte, a story, 
consommer, to consume 

(victuals or drink\ 
consommation, that which is 

so consumed. 



contre-amiral, rear-admiral, 
coque, shell . ceuf a- la coque , 

a boiled egg, because cooked 

in the shell. 
cor, horn (musical), or corn 

on the foot, 
come, animal's horn. 
c6te, fern., a rib ; or the coast. 
c6t£, ntascj side, 
coup (tout a-), all of a sudden, 
coup (tout d'un), all at once, 
coup (sur le), immediately, 
cour, subst.fem., court, 
cours, masc.j course of a 

stream, or a public pro- 
menade, 
court, adj., short, 
court, verb, from courir. 
cousin, cousin, or ' gnat* 
cousain, cushion, 
couvert, noun subst, a place 

at table ; knife, fork, spoon, 

glass, &c. 
couvert (mettre le), to lay 

the table, 
croise'e, a window. 
cru, past part, of croire. 
cru, growth ; le vin du cru, 

the wine grown in the 

country, 
crue, rise, overflow, of water 

in a river. 
CUBfi, priest of a parish, not 

curate, which would be 

vicaire. 



D. 

Dame! an exclamation de- 
rived from Dominus, Lord. 
Well ! you know 1 

DEBOT7T, upright, standing. 
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dedans, adv., within. 

dehors, adv., outside. 

defense, defence and prohibi- 
tion ; it also means the tusk 
of a boar or elephant. 

d£fl, defiance, challenge. 

defiance, mistrust. 

depuis, prep, and adv., since. 

derechef, anew, afresh. 

derriere, prep, and adv. t 
behind. 

des, from ; des aujourd'hui, 
from this very day. 

desormais, from this time 
forth. 

dessin, drawing. 

dessein, design, plan. 

devant, before ; in place, not 
in time, which is avant. 

devoir : for meanings of dif- 
ferent tenses of this verb 
see p. 41. 

discours, speech. 

DOITT, genitive of relative 
pronoun. 

dresser, to set upright. 

dresser on chien or un 
oheval, to train a dog or 
horse. 

dresser une table, un buffet, 
to arrange a table, &c. 

durant, during. The only 
preposition which may be 
found after the word it 
governs : une heure dur- 
ant, a whole hour. 



ecouter, to listen, 
egorger, to slaughter; pro- 
perly, to cut the throat of. 



embraser, to set on fire. 

emmener, to take away per- 
sons or animals that cannot 
be carried. 

empeoher, to prevent. 

emporter, to carry away. 

encore : although this word 
sometimes has the meaning 
of ' again/ it is more often 
to be rendered by 'still/ 
'yet.' 

ENDBOIT, place, spot. 

EWFIW, at last 

ensuite, adv., next. 

entrer : does not govern the 
accus., as in Latin and 
English; you must say 
entrer dans une maison. 

envers, towards. 

envie, envy, desire. 

envi, only used thus : a l'envi 
de, vying with. 

equipage, ship's crew ; it can 
also mean ' a turn-out ' 
(carriage and horses), from 
equiper, to fit out, not from 
equus. 

esoadre, squadron of ships. 

escadron, squadron of horse. 

ESPBIT, mind, wit, intelli- 
gence ; never spirit, except 
taken in conjunction with 
other words : lie Saint 
Esprit, esprit de parti, 
esprit de vin. 

essuyer, either to sustain (a 
defeat) or to wipe away. 

estomao, the chest, not the 
' stomach/ which is ventre. 

etrange, strange. 

etranger, foreigner; a 1*6- 
tranger, abroad. 
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face, front ; rarely the human 
face, which is figure. 

faoteur, the postman. 

facture, invoice (commercial). 

faction, a sentry's turn of 
duty. 

factionnaire, a sentry. 

falte, masc, top, summit ; 
Latin fastigium 

faatidieux, tedious, weari- 
some. 

fastueux, ostentatious. 

fer, horseshoe ; and, of course, 
iron. . 

ferrer, to shoe (a horse). 

FIEB, adj., proud, not fierce. 

(se) fier (it), verb, to trust. 

FIGURE, the human face; 
not figure, which is taille. 

'FOlyfem., faith. 

POIE, masc, liver. 

FOIS, fern., time ; as une 
fois, once ; deux fois, 
twice, &c. 

FOTJ, FOLLE, mad. 

FOLIE, madness. 

foudre, lightning, the electric 
fluid itself; eclair is the 
flash. 

f rapper & la porte, Mo/frapper 
la porte, to knock at the 
door. 

fur, only used in the expres- 
sion au fur et & mesure 
que, as soon as, as fast as, 
in proportion as. 

G. 

gare, fem., railway station, 
gare 1 exclam., look out ! 



GENBE, Lat genus, kind, 
sort. 

GEN DBS, Lat.gener, son-in- 
law. 

GENT, noun subst., fem. f an 
old-fashioned word meaning 
' people, race.' La Fontaine 
uses it : la gent mouton- 
niere, the mutton tribe, 
i.e. sheep, &c. 

GE N S, people ; always used 
in plural. 

gentil, nice, amiable. 

GENTIIiHOMME, noble- 
man, of honourable birth ; 
not ' gentleman,' which is 
rendered in as many ways 
in French as it has different 
meanings in English. 

germain, originally brother, 
from Lat. germanus; now 
used in the expression 
cousin germain, first cousin 

git, $rd sing, of the old verb 
ggsir ; used on tombstones : 
Ci-glt, here lies. 

glte, dwelling, resting-place ; 
hare's * form.' 

glace, ice, or ' reflecting ' 
glass; window glass or 
drinking-glass is verre. 

graver, to engrave. 

gravir, to scale, climb any 
height. 

gril (pronounced gri), grid- 
iron. 

grille, railing, grating. 

guere, adv., used with ne, 
scarcely, or * not at all.' 

guerre, noun subst, war. 

gueule, Lat. gula, the mouth 
of an animal, generally of a 
carnivorous animal. 
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HARD I, bold, not hardy. 

HONNfiTE, respectable, 
civil, polite; not generally 
'honest/ which is probe. 

HORLOGE, Marge clock/ 
such as is used in church 
towers, or stables, &c. ; a 
mantelpiece clock is pen- 
dule. 

hors, adv., excepting, or be- 
yond, outside of ; as hors 
de priz, hors Paris. There 
are several idiomatic mean- 
ings of hors, too many to be 
Siven here. 
TEL : either the usual 
English meaning of hotel, 
or ' a town mansion/ 

huitaine, either ' about eight/ 
like other collectives, dix- 
aine, &c, or a space of eight 
days, a week ; une affaire 
remise a- huitaine, an affair 
postponed for a week. 



ilote, a helot. 

IMMOBILE, motionless ; 
not immovable, which is 
fixe, inlbranlable, &c. 

immoler, to sacrifice. 

n'importe ! no matter ! 

improuver, to reprimand, not 
' to improve/ 

inoessamment, immediately. 

inconsequent, inconsistent. 

ingenieux, ingenious. 

ingenu, ingenuous. 

INJURE, insult, not ' injury/ 

inquietude, anxiety. 



instamment, urgently. 

instant, urgent 

instance, extreme care or 
urgent solicitation. 

isoler, to isolate, i. e. separate 
from other things or per- 
sons, as if ' on an island/ 

J. 

jadis, formerly. 

jeune, Lat. juvenis, young. 

jeune, noun subst., abstinence 

from food, fast, 
jeuner, to fast ; so dejeuner, 

to break one's fast, 
jeun v §tre a-), to be fasting, 
joue (coucherquelqu'unen), 

to aim a gun or pistol at 

any one as it is laid along 

the cheek. 
JOURNAL, newspaper, 
juger, to judge; but frequently 

with the meaning of 'to 

condemn.' 
JUS QUE, as far as, up till. 
JUSQU'A, cf. Latin usque 

ad. 
justesse, accuracy. 



laisser, to let (i. e. allow), or 
to leave (as one does a card 
or message) ; not to be 
confounded with quitter, 
which see. 

LANGUE, a language, such 
as French, English. 

LANGAGE, the ideas ex- 
pressed in any tongue. 

labour, tillage, ploughing ; 
also plough-land. 
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LABD, bacon, not 'lard/ 
which is saindoux. 

LAKGE, broad, not ' large.' 

lecture, reading, not ' lecture/ 
which is conference. 

libraire, bookseller. 

librairie, bookseller's shop, 
not 'library,' which is 
bibliotheque. 

IjIVKEK, to hand over, give 
up to any one, not l to de- 
liver/ which is d61ivrer ; 
livrer bataille, to fight a 
battle. 

loge, porter's ledge, box at a 
theatre. 

logis, dwelling. 

long: makes, in its fern., 
longue, not the next word. 

longe, a tether, or a loin ; de 
veau, of veal. 

lore, then ; des lors, from 
that time ; lors de, at the 
time of. 

LOBS QUE, when. 

loup, a wolf; fern, louve. 
(loup also means a half- 
mask such as is worn at 
fancy-dress balls.) 

loupe, a wen ; also a magni- 
fying glass. 



MAINTENANT, now. 

mais, adv. t but. 

mals (a dissyllable), maize, 

Indian corn. 
MAIi, adv., badly. 
mal, subst., evil, pain, injury. 

(// is not an adjective.) 
malgrg, in spite of. 



MALHEUK, misfortune, 
woe. 

malhonnete, rude, impolite, 
not dishonest. 

malin, fern, maligne, sharp, 
sly, cunning. 

manche, see back, p. n. 

marchl, market, or bargain ; 
& bon marchl, cheap. 

mareehal, marshal. 

mareehal des logis, quarter- 
master. 

mar£e, either 'tide' or 
' supply of fresh fish.' 

marier, to unite in marriage, 
as a priest does, or to give 
a son or daughter in mar- 
riage ; not l to marry ' as a 
husband does a wife, or 
vice versa, which is epou- 
ser. 

martyr, masc., a martyr 
(male). 

martyre, fern., a martyr 
(female). 

martyre, masc, martyrdom. 

m&t, mast of a ship. 

mat, adj., dull ; de Tor mat, 
dull, unpolished, gold. 

mat (pronounce /), check- 
mate at chess. 

M AUDIT, accursed. 

ME ME, adv., even. 

M£ME, adj., same; precedes 
the substantive and takes 
the definite article. 

memoire,y£m., memory. 

memoire, masc., memoran- 
dum, tradesman's bill. 

memoires, masc. (generally 
found in plural), memoirs 
(of a person's life and ac- 
tions). 
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MANAGE, housekeeping or 
household. 

MfiNAGEE, to husband, 
spare, use economically, 
not 'to manage.' 

MENEB, and its derivatives 
amener, emmener, ra- 
mener, &c., to convey, 
take, lead, of persons or 
animals that cannot be 
carried ; mener un cheval 
& l'ecurie, Ac. 

M3SPRIS, masc, contempt ; 
and its verb mepriser, to 
despise. 

MISPRISE, fern., a mistake, 
from meprendre, to mis- 
take. 

MERCI, noun subst. /em., 
mercy, favour. 

MERCI, used adverbially, 
Thanks ! And generally 
when used absolutely, with 
the sense of ' No ! thank 
you.' 

MISTIER, trade; also arti- 
san's loom, frame. 

mettre, to put on any article 
of clothing, requires no 
preposition in French. 

midi, mid-day, noon ; also 
the south. 

MII/LE, a thousand, not a 
million. 

ministere, ministry. 

ministre, minister. 

minuit, midnight. 

MOINS, adv., less. 

au moins, at least. 

a- moms que, unless. 

MOITlfi, half. 

mure, adj., fern, of mux, 
ripe. 



mure, subst., blackberry, mul- 
berry. 

N. 

nage, a- la, by swimming. 

ne", past pari, of naltre, to be 
born. 

neuf, new (from the seller), 
brand-new. 

nom, a name; do not spell 
it un nomine. 

nombre, number, in its ordi- 
nary sense ; it may be used 
in the plural, as la science 
des nombres; but when 
used to express quantity, 
as un grand nombre, Ac., 
it is always singular. 

nouveau, new, often used 
with the meaning of * an- 
other.' 

nu, adj., naked. 

numero, number one, two, 
&c, as of houses in a street, 
&c. 



ON : although often rendered 
in English by ' people,' 
' they,' it is always followed 
by a verb in the singular 
number. 

OR, ' now ' ; generally used 
to connect some subsequent 
statement with a preceding 
one on which it depends. 

original, ' original,' with the 
same meaningas in English. 

original, subst., a person who 
has any peculiarity or ec- 
centricity. 
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original, that can be traced 
back to its origin, as le 
pechl originel, committed 
by Adam. 

OSER, to dare. 

6TEB, to take away. 



PAB, by. 

PAKCE QUE, because. 

parent, although often 'a 
parent,' is more often 'a 
relation.* 

parmi, among. 

part, a part, portion, share. 

partie, a part detached from 
any whole. 

partie also means a game of 
billiards, tennis, Ac. 

parti, party (in the state) ; 
prendre son parti, to make 
up one's mind; un bon 
parti, a good match (matri- 
monially;. 

partial, partial, prejudiced in 
favour of one side. 

partiel, partial; as a partial 
eclipse. 

particulier, peculiar. 

PARTOUT, everywhere. 

PAS, subst., a step ; de oe 
pas, immediately ; au pas ! 
keep step ! 

physique, adj., physical, con- 
cerned with nature. 

physique, subst. masc, ex- 
ternal appearance of a man 
or woman. 

physique, subst. /em,, physi- 
cal science. 

piece, room (in a house) ; not 



generally to be translated 
' piece/ which is morceau. 

pied d'une table, the leg of 
a table. 

PISTOLE, pistole, a coin. 

PISTOLET, pistol, a fire- 
arm. 

place, more often 'room' 
than ' place,' which is lieu, 
endroit; it also means a 
square, public market-place. 

plafond, ceiling. 

PLAISANT, jocular, not 
pleasant. 

PLAT, a dish, not < a plate.* 

PLUS QUE, more than, 
before a noun or pronoun. 

PLUS DE, more than, before 
a number. 

PLUS DE, interj., no more ! 
as plus d'amour ; partant 
plusdejoie! (La Fontaine). 

PLUSIEUBS, several. 

PLUS T6T, sooner. 

PLUT6T, rather. 

pont (of a ship), deck. 

portemanteau, originally 
used in the same sense 
as the English word, now 
more often means hat or 
coat pegs ; malle, valise, 
are used for carrying 
clothes. 

poste, masc, guarch-house ; 
the guard itself; police 
station ; position assigned 
to a sentry, &c. 

poste, fern., letter post; or 
' posting ' by carriage. 

propos, pi., words and ex- 
pressions used in conversa- 
tion. 

(a-) propos, by the way. 
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POUBVOIB, to provide; not 
to be mistaken forpouvoir. 

pretendre, to intend ; not to 
pretend, which is faire sent* 
blant; pretendre a, 'to 
claim.' 

prevenir, to forestall, warn. 

PUIS, then. 

PUIS QUE, since. 



Q. 

(le) quantieme, the day of the 
month ; quel est le quan- 
tieme P what day of the 
month is it ? 

quarantaine, either * about 
forty,' or * quarantine.' 

QUABT, quarter, fourth part 
of anything ; also in naval 
parlance * watch'; l'offlcier 
de quart. 

QUABTIER, quarter, signi- 
fying locality : l quartier 
Latin ' ; also ' favourable 
terms granted to the van- 
quished.' 

QUELQUE, adj., some. 

QUEL QUE, adj. and pron. 
followed by subj, whatever 
may be. 

quinzaine, ' about fifteen,' 
like all other numerals with 
aine added ; it also means 
4 a fortnight ' ; where we 
say * fourteen nights' the 
French say ' fifteen days.' 

quitte or quitte a quitte, 
quits ! on even terms. 

quitter, to leave, go from, 
a place. 

QUOIQUE, although. 



rage, properly * rabies, ' hydro- 
phobia ; sometimes used to 
express violent passion and 
pain, as rage de dents, 
' violent toothache.' 

raide, more often spelt roide 
(but pronounced raide), 
rigid; raide mort, stone- 
dead. 

BANG, rank. 

BECONNAISSANCE,gra- 
titude. 

redingote, originally from 
the English word * riding 
coat ' ; now * frock coat,' or 
any morning ' town ' coat. 

regard, look, not * regard,' 
which is egards. 

BEGABDEB, to look at. 

rejoindre, to overtake, join, 
not rejoin. 

remporter (un prix or une 
viotoire), to gain. 

resecla, mignonette ; the 
French word mignonnette 
means ' fine pepper.' 

ressort, spring (as of a 
watch). 

rlunir, to unite, not 'to re- 
unite.' 

BIVE, bank, not river. 

roman, a novel or romance. 

romance, a ballad. 

RUDE, rough, coarse (to the 
touch), not ' rude,' which is 
malhonn6te. 

S. 

sacre, coronation ceremony, 
sage, of children : ' good,' 
well-behaved. 
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salle, room ; salle & manger ; 
salle de billard. 

salon, drawing-room. 

salut, salvation ; also a salute, 
military or other. 

seeau, a seal ; Latin sigillutn. 

seau, a pail ; Latin sitella. 

seculaire, of great age, gene- 
rally applied to old trees. 

seeulier, a term applicable to 
either the clergy or laity 
' not bound by any religious 
vows * ; it is the opposite 
of regulier in that sense. 

SEIGNEUR, lord. 

SENSfi, sensible ; with the 
ordinary English meaning 
of the word: endowed with 
good sense. 

SENSIBLE, sensible, with 
the meaning of 'perceptible 
to the senses' (vision,touch, 
&c). 

SEEMENT, oath. 

SIRE, * sire/ in addressing 
sovereigns ; not sir. 

SOIi, the ground, soil, not the 
sun. 

sonner, to ring a bell, or (of 
a clock) to strike. 

sourd, applied to a lantern, 
' dark.' 

SOUS, under. 

spirituel, clever. 

sueclder, to succeed, as one 
sovereign does to another ; 
not * to achieve success,' 
which is reussir. 

SUPPLICE, punishment. 

SUB, on. 

&tr&, adj., sure. 

surtout, especially, above 
all. 



T. 

taille, figure, waist, height. 

taohe, spot, blot. 

tftche, task. 

talon, heel. 

tandis que, whereas. 

tant mieux, so much the 
better. 

tard, adv., late ; dtre en 
retard, to be late. 

theme : what in ' school ' 
language we call ' version ' 
from our own language 
into another, whereas ver- 
sion in French is just the 
contrary. 

timbre, a hand bell, not 
shaken but struck. 

timbre-poste, postage stamp. 

tirer un coup de fusil, to 
fire a shot 

t6t, soon. 

tdt ou tard, sooner or later. 

TOUTEFOIS, anyhow, 
nevertheless ; not to be 
construed ' every time,' 
which is toutes les fois. 

tressaillir, to start, shudder, 
not to tremble. 

trop, too much; or, with an 
adjective, ' too.' 

TBOUBIiE, confusion, not 
trouble. 

TUTEUB,guardian,wof tutor. 



USER, to wear out, as clothes, 
not to use. 
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vaisselle, gold or silver plate. 

valoir mieux, properly * to be 
better worth * ; but to be 
translated in English by ' to 
be better.' 

VEILLE, watch, vigil ; even- 
ing or day before any other. 

VIELLE, a hurdy-gurdy. 

VIEILLE, fern, of vieux, 
old. 



vers, prep., towards. 

vers, subs/., a verse ; also 

plural of ver, a worm. 
VEBSEB, to shed tears, or 

blood ; also to upset (a 

carriage) ; but not to turn, 
vie aire, see back, under cur£. 
viser, to aim at (with a gun). 
VOICI, * here is ' or ' here 

are/ not ( here * alone. 
VOILA, • there is,' or < there 

are/ not * there ' alone. 



CONNAlTBB— SAVOIH. 

As both these verbs are rendered in English by * to know,' 
it is often difficult to determine which of the two to employ. 

General Rule. 
Connaltre is used with persons and places, as 
Je eonnais cet homme, 
Connaissez-vous la France P 

Savoir is used with things, as 

Je sais le chemin, 
or with languages, as 

II sait le Latin, le Greo. 

Savoir can also precede a verb in the infinitive mood, as 
il sait nager, 'he knows how to swim,' or another verb 
preceded by the conjunction que, as je sais qu'il viendra. 
Connaltre cannot precede another verb or the conjunction 
que. 
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ALPHABETICAL LIST OF WORDS 

OF WHICH THE PRONUNCIATION OFFERS SOME DIFFI- 
CULTY, OR OF WHICH THE SPELLING DIFFERS 
FROM THE APPARENTLY SIMILAR ENGLISH 
WORD. 



French. 


English. 


Pronunciation. 


adre8se 


address, skill 


, pronounce as it is 
\ written, like the 
/ English word 'ale/ 
1 not like the 'aisle' 
' of a church. 






aile 


a wing 














/ in this, and all other 


aimable 


amiable 


1 words ending in ble t 


(a r)amiable 


by private con- 
tract or treaty 


< pronounce as writ- 
f ten, and not, as in 
' English, bel. 


aloes 


aloe 


pronounce the final &, 
i in these and all other 


ambassadeur 





1 words beginning 


ambition 





< with atnb pronounce 


ambulance 





1 the a broad as in the 
\ English word ' arm.' 


anormal 


abnormal 


— - 


1 Antechrist 


Antichrist 


AnU-kri, 


aout 


August 


pronounce o&t. 


applaudir 


to applaud 


pronounce the au like o. 


bagage 


baggage.luggage 






1 Note that, although AnUchrisixs so spelt (i. e. ante instead ofantt), 
its derivatives antichrctien and antichristianisme are correctly spelt. 
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French. 


English. 


Pronunciation. 


baionnette 


bayonet 


pronounce as if written 
in English buy-yon net. 


baiser 


to kiss 


the s like *, and not like 
baisser, to lower. 


bandit 


— 


the a broad as in * barn.' 


bapteme 


baptism 


bat erne. 


barbare 


barbarous 


sound both r*s. 


bataillon 


battalion 





biUard 


billiard 


pronounce bee-yar. 


bouteille 


bottle 


pronounce as written, 
and not boutaille. 


oalmo 


calm 


pronounce as written, 

just as you do the aim 

in Dalmatia. 

/ pronounce the am 

I broad, as in the 


campagne 
Champagne 


country 
Champagne 


/ English word ' arm ' ; 
j for the pronunciation 
\ oigne see p. 71. 


canon 


cannon 





oaporal 


corporal (mil.) 





corporel 


corporal (con- 
cerning the 
body) 




Carnaval 


Carnival 





oaser 


to put in order 


s like *, not like casser, to 
break. 


cause 





( the au not as inEnglish, 
} but like 0. 


caution 


— 


oeroueil 


coffin 


cer-keu'il. 


oerf 


a stag 


/not pronounced. 


olef 


a key 


/not pronounced. 


chaos 





i the final s pronounced; 


choBur 


choir 


\ and the ch sounded 


chorus, choral 


_ .^ 


1 hard like k. 


ohef 


chief 


/sounded. 


ohef-d'oeuvre 


masterpiece 


/not pronounced. 


olero 


clerk 


omit the final c. 


oompagne 


female compa- 


pronounce com like the 




nion 


English word comb. 
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French. 


English. 


Pronunciation. 


complice 


accomplice 


the o long. 


condamner 


to condemn 


omit the m. 


conduire 


to conduct 


the o in con long. 




comfortable 


pronounce the o in con 
long. 


oe 


correspondence 










omit the x. 




to pick, gather 


keu-il-lir, the two Vs 
ntouillees. 




spoon 


the er like the English 
termination 'air.' 




a man (or 


omit the / in cul. 




woman) with- 






out legs 






blind alley 


omit the / in cul. 

omit the m, pronounce 
ddner. 




to dance 










pronounce the a broad 

as in ' father.' 







pronounce syllables sepa- 
rately : des-cen-dre. 




diamond 


see p. 66. 




to dissuade 


dissu-a-der. 




ditto 







doge (of Venice) 


the o long. 




wife of doge 


the g hard. 




domestic 


no stress on the second 
syllable, as in English : 
do-me-stik. 




back 


s not pronounced. 




dowry 


/ pronounced. 




cloth 


p not pronounced. 




check 


pronounce final c 




— 


ch hard like k. 




rock or reef 


e-keu-ll The // ntouillees. 




eclogue 







ambuscade, am- 


em like am ; a long. 




bush 
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French. 


English. 


Pronunciation. 


emmener 


to take away, 


pronounce em as if written 




carry off 


am ; the a long. 


energiquement 


energetically 





ennemi 


enemy 


the en as in English. 


ennui 


wearisomeness 


en like an, a long. 


enthouslasme 


enthusiasm 


an-tou-ei-asme; the a long 
in an. 


envahir 


to invade 


the en like aw, a long — va 
(long a)—ir. 


enveloppe 


envelope 


en like an, a long. 


equateur 


equator 


e'-koua-teur. 


equestre 


equestrian 


e-kues-tre. 


equitation 


art of riding 


e-kui-ta-tion. 


Equilateral 


equilateral 


e-kui-la-le-ral. 


equinoxe 


equinox 


this and most other words 
beginning with equi 
pronounce e'ki. 


est (3rd sing, of 


is 


pronounce neither 5 nor /. 


etre) 






est 


east (point of 
the compass) 


pronounce both s and t. 


examen 


examination 


egsamen, men like mm. 


extraordinaire 


extraordinary 


be careful to separate a 
from the 0; extra- 
ordinaire. 


faim 


hunger 


like./?* (French). 


fanatisme 


fanaticism 





fantasque 


fantastic 





faon 


fawn 


fan, broad a. 


fat (adj. and sub.) 


fop, conceited 


pronounce the t. 


FBMME 


woman 


famme. 

N.B. — All adverbs ending 
in emment are pro- 
nounced amment. 


fier (verb) 


to trust 


like all verbs in er. 


fler (adj.) 


proud 


fi-aire. 


fllfl, plural of fll 


thread 


the / pronounced, not 
the 5. 
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French. 


English. 


Pronunciation. 


fils 


a son 


generally pronounced as 
if written fisse. 


flux 


flow, tide 


x not pronounced. 


firao 


tail coat 


the c pronounced. 


fraude 


fraud 


the au like o. 


frenlsie 


frenzy 





frenltique 


frantic 





galop 


gallop 


the p not sounded. 


garnison 


garrison 





Gaule 


Gaul 


the au as o. 


gas 


gas 


the final z sounded. 


ge61e 


jail 


jdle, the/ soft. 


gril 


gridiron 


the / not pronounced. 


Hymen 


Hymen, mar- 


generally pronounced 




riage 


hymen, but in poetry 
the en rhymes with in, 
ain. 


immobile 


motionless J 
immortal ( 


pronounce im as in Eng- 


immortel 


lish. 


impunement 


with impunity 


observe the e where 
might be expected. 


in (before a 





pronounce as in English 


vowel) 




in. 


in (before any 





pronounce as in French 


consonant ex- 




««, ain. 


cept 'n') 






in before n 





pronounce as in English 


indelebile 


indelible 


tn. 


inertie 


inertness 


in-er-sie. 


inexprimable 


inexpressible 





infaiUible 


infallible 


• _____ 


infatigable 


indefatigable 





innombrable 


innumerable 





jadis 


formerly 


the final 5 is generally 
pronounced ; but Littr6 
says that this is wrong. 
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French. 


English. 


Pronunciation. 


Juillet 


July 


jui-ll-e mot; 11 mouillets. 


julep 




pronounce the p. 


Jupiter 





Jupitadre. 


lac 


lake 


pronounce the c 


lacs 


springe, snare 


pronounce neither c nor s. 


lai 


lay (not clerical) 


II 


laique 


laical 


la-Vque. 


laurier 


laurel tree 


in this and all words 
beginning with lau 
pronounce lo. 


legs 


legacy 


U. 


lest 


baHast 


si pronounced. 


lien 


bond, tie 


/t-i«, the in with the 
French sound. Other 
words in ten, such as 
biett, mien, &c, are 
monosyllables. 


linceul 


shroud 


lin-seul, or lin-seull with 
the // mouillets. 


lis 


lily 


lisse. 


(fleur de lis 


(heraldic) 


fleur-de-lu) 


litterature 


literature 


two t's in French, one in 
English. 


loch 


ship's log 


lok. 


malachite 


malachite 


ch like k. 


marc 


a coin, or dregs 
of coffee, wine 


c not pronounced. 


mariage 


marriage 





marmelade 


marmalade 


_ 


mat 


check-mate (at 


pronounce the /. 


materiaux (sub.") 


chess) 
materials 






materiel (adj.) 
maximum 



mer 

merveille 

merveilleux 



material 



sea 

marvel ) 

marvellous \ 
H 2 



the urn in this, and all 
Latin words ending in 
urn, pronounce ottt. 

pronounce mair. 

do not pronounce as if 
spelt marvaille. 
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French. 


English. 


mode 


fashion, or mood 




of verb 


moBurs 


manners and 




customs 


monarehie 


monarchy 


naif 


simple, ingenu- 




ous 


natnrel 


natural 


nef 


nave of a church 


NEIGE 


snow 


nenni 


no, indeed ! 


nerf 


nerve 


net 


clean, distinct 


nenf 


nine 


noble 


noble 


notre, adj. 


our 


le ndtre, pron. 


ours 



ceil 

ceillet 

offloier 

orgueil 
ouest 



paien 
palme 

pantalon 



paon 

pare 

pareil-le 

paxfbm 

patience 

paya 

payaan 



eye ) 

a pink (flower) ( 
officer 

pride 
west 



pagan 
palm 

trousers 



peacock 

park 

similar 

perfume 

patience 

country 

peasant 



Pronunciation. . 

the o short, not as in 

English, 
pronounce the 5. 

ch soft like sh. 

na-if. 



pronounce the/ 

not spelt niege. 

the e pronounced like a. 

/not sounded. 

t pronounced. 

see p. 70. 

the o short, not as in 

English, 
the o short, 
the 6 long. 

pronounce as if written 
eu-il, eu-illet. 

do not pronounce er like 
aire. 

orgeu-ll (// mouillees). 

pronounce like the Eng- 
lish word. 

pa-i-in, 

pronounce as written, and 
not as in English. 

in this and all words be- 
ginning with pan pro- 
nounce the a broad. 

pan. 

pronounce the c. 

do not pronounce parailU. 

the tn not pronounced. 

pa-si-ance. 

p*yi. 

pe-yi-zan. 
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French. 


English. 


Pronunciation. 


peril 


danger 


periU (// mauillees). 


persil 


parsley 


1 not sounded. 


petit, petite 


small 


pronounce as if written 
ptit, ptiie, like irr in 
Greek irripv(. 


philosophe 


philosopher 


philozophe. 


piqure 


prick (from any 
pointed instru- 
ment) 


pi-ku-re. 


poro 


pifc (or pork) 


c not sounded. 


poro-epio 


porcupine 


both (fs sounded like k. 


pouls 


pulse 


neither / nor s sounded. 


PRECAUTION 


precaution 


the au like o. 


prodige 


prodigy 





prodigue 


prodigal 





prompt 


prompt 


neither p nor t sounded. 


quadrille 


quadrille 


kadrUU. 


quadrupede 


quadruped 


in this, and all other 
words beginning with 
quad (except quadrille), 
pronounce qua as koua. 


quality 


quality 


kalite; and in all words 
beginning with qual, 
quart, pronounce the 
qu like k. 


quatre 


four 


katre. 


quatuor 


musical term 


kou-a-tu-or. 


(in) quarto 


quarto volume 


in kou-ar-to. 


questeur 


quaestor (Latin) 


kou-es-teur; but in all other 
words beginning with 
que pronounce the qu 
like ib. 


Quinquagenaire 


quinquagenarian 


kuin-koua-ge-naire. 


Quinquageaime 


Quinquagesima 

(Sunday) 
of four years , 


kuin-koua-ge-sim*. 


quinquennal 


kuin-kuennal. 




duration 




quintette 


quintet (musical) 


kuin-tette. All other words 
beginning with qui pre- 
nounce ki. 
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French. 


English. 


Pronunciation. 


BABE 


rare 


the a broad, not as in 
English. 


reeemment 


recently 


recamment. 


BEINE 


Queen 


not spelt reigne. 


Beine-Claude 


greengage 
(plum) 


Reine-glode. 


relief 


relief(sculpture) 


re-li-ef. 


REPONDKE 


to answer 


mind to accent the e in re % 
otherwise it means Ho 
lay eggs again.' 


respect 


respect 


neither c nor t sounded. 


responsable 


responsible 





ressemblance 


resemblance 





robe 


robe ) 
Rome \ 


the o short and not as in 


BOMS 


English. 


satiett 


satiety 


sa-si-e-te. 


soeptique 


sceptic 


sepitque. N.B. All words 
beginning with see are 
pronounced as this 
word, and none as sk. 


sept 


seven 


see back, p. 19. 


serf 


slave (Russian 
serf) 


the f pronounced. 


sergent 


sergeant 


pronounce as written and 
not as in English sar. 


solennel 


solemn 


sol-an-nel. 


sort 


fate, destiny 


t not pronounced. 


sorte 


sort, kind 





sotd 


intoxicated 


soii. 


square 


same word used 
in French 
towns 


skou-are, a broad. 


sud 


south 


pronounce the d. 


sud-oues 


south-west 


pronounced by sailors 
sur~oi. 


SUITE (TOUT 


immediately 


not written toute- suite. 


DE) 






syme'trie 


symmetry 





tabao 


tobacco 


the c not pronounced. 
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French. 


English. 


Pronunciation. 


taon 


gadfly 


ton. 


theatre 


theatre 


te-a-tre. 


thym 


thyme 


tynt, theynt as aitt. 


TBAHIB 


to betray 


the a broad. 


TBAHISON 


treason 


the a broad. 


tranquille 


tranquil 


sound both the /. 


trot 


trot, as a horse 


t not sounded. 


univers 


universe 


5 not sounded. 


U8 


usage, custom 


the s generally sounded, 
though Littre" says it is 
wrong. 


ustonsile 


utensil 


us-tensile. 


valse 


waltz 


the a as in the English 
word 'valley.' 


vareoh 


sea weed, wrack 


varek. 


Venus 


Venus 


the us sounded usse, as in 
all Latin words in us. 


ver 


a worm 


voir. 


VTGOUBETTX 


vigorous 


— 


vigueur 


vigour 





ville 


town ) 
village { 


the two Ps sounded as in 


village 


English. 


vis 


a screw 


visse. 


vivat 


Latin word : 
' Long live ! ' 


the t sounded. 


votre, adj. 


your 


the short as if spelt vof. 


le vdtre, pron. 


yours 


the 6 long. 



For pronunciation of the few French words begin- 
ning with w, x, z, see pp. 80-82. 
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AN ALPHABETICAL LIST OF EXPRESSIONS OF 
EVERYDAY OCCURRENCE IN CONVERSATION 
OR CORRESPONDENCE WHICH CANNOT BE 
RENDERED LITERALLY IN FRENCH, BUT 
REQUIRE SOME < CIRCUMLOCUTION/ 1 



A or An are omitted in such sentences as the following : — 

quel bruit ! what a noise 1 
quel ennui ! what a bore ! 

They are transposed in — 

un tel homme, such a man. 

une demi-heure, half an hour. 
They are not rendered in French by the indefinite article, 
as in — 

tant par jour, par semaine, so much a day, a week, 
dix francs la bouteille, ten francs a bottle, &c. . 

about : whereabouts? ou? 

what are you — ? que faites-vous P 

I was — to speak to him. j'allais lui parler. 

I have no money — me. je n'ai pas d' argent sur moi. 

1 N.B.— Although space does not permit us to give a complete list of 
« idioms ' properly so called (for which we would refer our readers to such 
books as Bue & Sanders, ' Class books of comparative idioms * (Hachette 
and Co.), and an excellent little book on the subject by R. Wimphen), 
still a few so-called idioms and proverbs will be introduced which are of 
such common occurrence as to have become rather ' colloquialisms '. 
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about four or five. 

come — one or two 

o'clock, 
he is somewhere — the 

house, 
it is a long way — (i. e. 
round about) to get 
there, 
what's all that noise — ? 
send him — his business. 
above: to be — doing any- 
thing. 
abroad. 

peace at home and — 

abuse 1 to — 

accommodation : there is good 

— in that inn. 
account : of small — 

to turn to good — 

on no — 

how do you — for that ? 

across : to swim — 
to come — 

that never came — my 
mind. 

ac t : as I was in the — of rising. 

action = sea-fight. 

admit : you must — that you 
were in the wrong. 

afford : I cannot — that ex- 
pense. 

after (i. e. after the manner 
of) Raphael, Rubens, &c. 



environ quatre ou oinq. 

venes vers lea une, deux 
heures. 

il est quelque part dans la 
maison. 

il faut faire un grand de- 
tour pour y arriver. 

que veut dire tout oe bruit? 

envoyes le promener. 

6tre trop fler pour faire 

quelque chose. 
& l'ltranger. 
la paix au dedans et au 

dehors, 
inaulter, maltraiter (not 

abuser), 
on est bien loge" dans eette 

auberge. 
de peu d'importanee. 
tirer parti de. 
d'aucune maniere. 
comment expliquea - vous 

oelaP 
traverser a la nage. 
reneontrer (par hasard). 
oela ne m'est jamais venu 

dans l'esprit. 
oomme je me levais. 
combat naval, 
il faut eonvenir que vous 

avies tort, 
mes moyens ne me permet- 

tent pas eette depense. 
d'apres BaphaSl, Kubens, Ac. 
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again: occasionally. butx . ,_ ^ 

, , j , I de nouveau, dereohef, or re 

rarely, rendered by en- I , , . „ 

V. > before a verb, as reprendre, 
core ; use some such ex- 1 7 ' 

pression as^ ' ' 



we shall meet — 
— and — 
as much — 
age : to be of — 
to be under — 
it is ages since I saw him. 

ago : three or four days — 
agree : pork does not — with 

me. 
air : to — a room. 

to — linen. 
alwe : the proudest man — 

all-, —the better! 
you will be — the better 

for it. 
how goes the game? 

four — 

allowance : to make — for. 



au revoir. 

& plusieurs reprises. 

deux fois autant. 

6tre majeur. 

6tre mineur. 

11 y a bien longtemps que je 

ne l'ai vu. 
il y a trois ou quatre jours, 
le pore frais me fait mal, or 

ne vaut rien pour moi. 
donner de Pair a- une chambre. 
chauffer du linge. 
l'homme le plus fler qui soit 

au monde. 
tant mieux 1 
▼ou8 vous en trouveres mieux. 

comment va la partie ? nous 
sommes & quatre & quatre, 
or (more often) quatre &. 

avoir un peu d'indulgenoe 
pour. 

laissea-moi tranquille. 

tout le long de la route. 

aoooster. 



alone : leave me — 
along : all — the road, 
to come alongside (as of 

ships). 
and between two verbs is omitted and its place supplied by 

putting the second verb in the infinitive mood, as — 
come — see me. venes me voir. 

answer : that will — my pur- oela fera tres bien mon affaire. 

pose very well. 
anxious : to be — to do any- avoir le desir de faire quelque 

thing. chose. 
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any one will tell you that.~ 

anything would be better than 
that, 
she was — but happy. 

anywhere : I cannot find him * 

anywhere. 
appears : as it — 
apply : to — to any one. 
appointment (for a meeting). 

— (to any office). 
apt 1 —to. 
arm-in-arm. 

ashamed : to be — of oneself. 
ask : to — a question. 

to — to dinner. 
at : — any one's house. 

he is hard — it. 
attend : now do — 

to — a patient 

— a course of lectures. 
audible : he is barely — 
available : the only — pen. 

aware : to be — of. 
away with you ! 



le premier venu voua dira 

oela. 
toute autre ohose vaudrait 

mieux que cela. 
elle n'6tait rien moins qu' 

heureuse. 
je ne peux le trouver nulle 

part. 
& oe qui paratt. 
s'adresser & quelqu'un. 
rendez-vous. 
nomination, 
porte", enolin, a-, 
bras dessus, bras dessous. 
avoir honte. 

poser, faire, une question, 
inviter & diner, 
ohez quelqu'un. 
il 7 travaille sans relftene. 
faites done attention, 
voir un malade. 
suivre un oours. 
on peut & peine l'entendre. 
la seule plume dont on puisse 

se servir. 
savoir, s'aperoevoir de. 
allez-vous en ! 



back : I shall be — soon. 

I'll — you up. 

to — a horse. 

to — out of anything. 
backward (in attainments). 

to walk — 

to fall — 



je serai bientdt de retour. 

je vous -appuierai. 

parier pour un oheval. 

tirer son epingle du jeu. 

arrierg. 

reouler, aller & reoulons. 

tomber & la renverse. 
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bad : wine is — for you. 

it is too — of you. 
bank : where do you — ? 
bar : called to the — 
ban : — feet. 

the — truth. 
bargain : is it a — ? 

(to obtain anything) a 
good — . 

I did not — for that. 

into the — 
barring : — that. 
bear'. I cannot — to be 

contradicted. 
become : what will — of you ? 

that colour does not — you. 

bed : to jump out of — 

before: it won't be long — he 
comes. 

beg : I — your pardon, 
will this cutlet go a beg- 
ging? (/am.) 

begin : she began to cry. 

behave: to — well (of 
children). 

behind : to be — time. 

believe : I — so. 
to — in. 

bell : ring the — , please. 

bench : the — (in a law-court). 

beneath : such conduct is — 
you. 

benefit : for the — of. 

beside : sit — me. 



le vin ne vaut rien pour vous. 
o'est bien mal & vous. 
oh.es qui tenes-vous vos fonds V 
Gtre recu avooat. 
nu-pieds, or les pieds nus. 
la ventl tout© pure, 
est-oe conolu f 
& bon marche". 

cela n'entrait pas dans nos 

conventions, 
par-dessus le marohe\ 
excepts oela. 
je n'aime pas qu'on me 

contredise. 
que deviendres-vous P 
cette oouleur ne vous sied 

pas, ne vous va pas. 
sauter & bas du lit. 
il ne tardera pas & venir. 

je vous demande pardon, 
personne ne veut-il de oette 

odtelette f 
elle se mit & pleurer. 
etre sage. 

6tre en retard. 

je erois que oui. 

eroire b,. 

sonnez, s'il vous plait. 

le tribunal. 

une telle oonduite est indigne 

de vous. 
en favour, au profit, de. 
asseyez-vous & mes odt^s. 
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beside : he is — himself. 
better : — and — 
you had — not do that. 

beyond : that is — me. 

it is — all doubt. 
bill : a tradesman's — 

hotel — 

restaurant — 
bit : not a — * 

bitter : it is bitterly cold. 
blow : to — out one's brains. 
blows : to come to — 
to blow up : as a boiler, 
powder-magazine, or ship. 



il est hors de lui. 

de mieux en mieux. 

voua feriei mieux de ne pas 

faire oela. 
eela me passe, 
cela ne laisse pas de doute. 
memoir©, oompte. 
note. 

l'addition. 

pas le moins du monde. 
il fait un froid de loup. 
se faire sauter la oervelle. 
en venir aux mains, 
sauter. 



body : he is a mere nobody. 

anybody would tell you 

that, 
don't say a word to anybody. 
boil : to — eggs. 

to — meat, vegetables. 
book : to — a place. 
boot : to — 

both with two adjectives may 
be omitted : — agree- 
able and accomplished. 
bound 1 111 be — 



where are you — ? 
bow : — of a gentleman. 

a lady's curtsey. 
box : — at a theatre. 
break : to — news gently. 

to — down in a speech. 



o'est un homme sans oonse"- 

quenoe. 
le premier venu vous dirait 

eela. 
n'en dites rien lb qui que oe soit 
euire des oeufs a- la eoque. 
euire & l'eau. 
retenir. 

par-dessus le march*, 
agreable et accompli. 



j'en reponds ! j'en ldrerais la 
main, j'en mettrais la main 
au feu. 

ou allez-vous ? 

salut. 

reverence (tirer une). 

loge. 

annonoer aveo management. 

demeurer court. 
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to bring (of things that can 
be carried). * 

— (of persons, animals), 
bring me word. 

broad i that is as — as it is 

long. 
broken : to speak — English. 
build: to — on. 
burst : to — into tears. 

to — out laughing. 
business : mind your own — 

you have no — here. 
but : if he would — hold his 
tongue ! 

— for you I would have 
died. 

by i we know him only — 
name. 

— the end of the week, 
one — one. 

— and — 

— the bye ! 
put that — 



apporter. 

amener. 

faites-moi savoir. 
oela revient au memo. 

baragouiner l'anglais. 
compter sur. 
fondre en larmes. 
eolater de rire. 
ocoupes-vous de vos affaires, 
vous n'aves pas affaire ioi. 
s'il voulait seulement se taire ! 

sans vous je serais mort. 

rous le oonnaissons de nom 

seulement. 
avant la fin de la somaine. 
un fc la fois, or Tun apres 

1' autre, 
tout h. Fheure, plus tard. 
h. propos ! 
mettei oela de odt6. 



call : to — on people. 

to — for letters. 

to — in the doctor. 

to — at the butcher's, &c. 

— me early. 
can : he — read and write. 

I cannot possibly do that. 

to do all one — 
care : take — ! 

take — not to . . . 



visiter, faire viaite &. 
prendre les lettres h, la poste. 
faire venir le me'decin. 
passer ones le bouoher, &c. 
r^veillei-moi de bonne heure. 
il salt lire et lerire. 
je ne saurais faire oela. 
faire de son mieux. 
m^fies-vous ! 
gardes-vous de . . . 
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care : take — of yourself (of 
your health). 

I don't — for her threats. 
careful : be — of your money. 
case : state the — 

in a pitiful — 
cask : to — a cheque. 

to be out of — 

terms, — only ! 

catch : I'll soon — you up. 

the house caught fire. 

to — hold of. 
cause : there is no — for 

complaint. 
chair : to take the — 
chance : if you — to meet hint 

change : for a — of air. 
to — a sovereign. 

on 'Change. 
character for obtaining any 

employment. 
charge : what's your — ? 



I — you to tell me. 
cheap, 
cheer : to — 

come ! — up ! 
chill : to take a — 

choose: if you don't — to 
take it. 



soignez-vous. 

je me moque de ses menaces. 

menagez votre argent. 

exposes le fait. 

dans un 6tat pitoyable. 

changer un cheque. 

ne pas 6tre en fonds. 

on ne vend qu'argent oomp- 

tank 
je vous rattraperai (rejoin- 

drai) bientot. 
le fen prit & la maison. 
saisir. 
il n'y a pas de quoi se plaindre. 

presider une assembled. 

si vous le reneontrez par 

hasard. 
pour ohanger d'air. 
prendre la monnaie d'une 

livre. 
h la Bourse, 
oertincat de bonne eonduite. 

quel est votre prix f 
oombien en demandes- 

vousP 
je vous somme de me dire. 
h bon marohe\ 
saluer par des vivats. 
allons ! faites bon visage, 
prendre froid; attraper un 

refroidissement. 
si vous ne voulez pas le 

prendre. 
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choose : you cannot — but go. 
daim : I — that hat. 

you have no — on his 
generosity. 
clap : I clapped him on the 

shoulder. 
dash : our interests — 
clean : a — knife. 

a — glass. 

a — plate. 

a — shirt. 
clear : is the road — ? 

to keep — of. 

— the room ! 

— the table ! 

to — , i. e. jump over. 
close : sit — to me. 

the weather is very — 
this room is very — 

colours, military.* 

— naval. 

come ! make haste ! 

if it comes to that. 
common : a — soldier. 

short commons. 
company i we expect — 
condition : on — that 
contrive : how did you — to ? 

cool : he's a — fellow. 

keep — 



vous ne pouves pas eviter 

d'y aller. 
je reoonnais oe chapeau 

comme ma proprie'te'. 
vous n'aves aucun droit & sa 

generositl. 
je lui mislamainsurrepaule. 

noa interests sont opposes. 

uncouteau propre. 

un verre propre. 

une assiette blanohe. 

une ohemise blanohe. 

la route est-elle libre ? 

eviter ; tenir & distance. 

faites evacuer la salle ! 

deaserves I 

franohir ; sauter parcleasua. 

aeaeyea-voua tout prea de 

moi. 
le temps est trea lourd. 
oette ohambre sent le ren- 

ferme\ 
le drapeau. 
le pavilion. 

allons! depeches-vous ! 
a'il en est ainsi. 
un simple soldat. 
maigre pitanoe. 
nous attendons da monde. 
& condition que. 
comment aves-vous trouve" 

moyen de f 
en voila- un qui ne se gene 



ne vous eohauffes-pas. 
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cost : at my — 

course : in the — of the day. 

of — ! 

that is a matter of — 
cover : under — of. 
crown : to — all. 
crowd*, to — 
cut : to — off> 

a short — 



& me* frais. 

dans le courant delajournee. 

naturellement 1 

oela va sans dire. 

& oouvert, & l'abri, de. 

pour y mettre le oomble. 

pressor, serrer. 

couper. 

un raeeourei. 



dare : I — say. 
dark : before — 
a — lantern. 
dash : a — (small quantity). 

to — into, at. 
day : by — 

to live from — to — 

-by- 

the — before yesterday. 

the — after to-morrow. 

in broad daylight. 
dead : in the — of night. 

I am — beat 

a — calm. 
deaf: to turn a — ear. 
deal : to — in. 

to have to — with. 

a great — 

to — cards. 
debt : to run in — 
deed : in the very — 
deep : a — voice. 

a — fellow {/am.), 
delight : to — in. 



je orois bien I 

avant la nuit. 

une lanterne sourde. 

un petit grain; une petite 

goutte. 
se precipiter dans, sur. 
de jour. 

vivre au jour le jour, 
tous les jours, 
avant-hier. 
apres-demain. 
en plein jour. 
au milieu de la nuit. 
je suis rendu; je n'en puis 

plus, 
un ealme plat, 
faire la sourde oreille. 
faire le oommeroe de. 
avoir affaire a-, 
beauooup. 
donner les cartes, 
faire des dettes. 
sur le fait, 
une voix basse, 
un fin matois. 
prendre plaisir &. 
I 
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demand : payable on — 

I — an apology. 

to be in great — 
denial : to take no — 
deny : to — oneself. 
depend : you may — on it. 

you cannot — on what he 
says. 
deserts : to meet with one's — 
desire : I — you to do it. 

I — you not to do it. 
deviate : to — from. 
dte : were I to — for it ! 
difference « the balance of a 

sum paid. 
dig : to — the ground. 

to — a well, &c. 
dim : her eyes were — with 
tears. 

a — light 
din : to — into one's ears. 



dint : by — of. 
dip : to — into. 
direct : to — any one. 

to — a letter. 
disagree : something has dis- 
agreed with me. 
I — with you entirely. 



to be — 



do not disappoint us. 
discharge : to — one's duties. 



payable a- vue. 

j'exige des excuses. 

etre tres recherohe\ 

ne pas accepter de refaa. 

se refuser. 

vous pouvez y compter. 

vous ne pouvez pas ajouter 

foi fe oe qu'il dit. 
avoir ce qu'on merit©, 
je vous ordonne de le faire. 
je vous defends de le faire. 
a'ecarter de. 
duss6-je en mourir ! 
le reste, le surplus. 

becher la terre. 

oreuser un puits, &o. 

868 yeux e"taient obscurcis de 

larmes. 
une darte* faible. 
rompre, corner, les oreilles a- 

quelqu'un; or simply ra- 

bftcher. 
& force de. 
entamer. 

indiquer le chemin & quel- 
qu'un. 
adresser une lettre. 
quelque chose m'a derang6 

l'estomao. 
je ne suis pas du tout de votre 

avis. 
6tre trompl dans ses esper- 

anoes. 
ne nous manquez pas. 
exeouter, s'acquitter de. 
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discharge : to — a servant. 

to — a debt 
disclaim : to — any right to. 
discomforts, 

to my great discomfort. 
disengaged: are you — this 

evening? 
disinclined to. 

dislike : to take a — to anyone. 
dispense : to — 

to — with. 
distance : in the — 

keep your — ! 

to — any one. 
do: will that— ? 

to have to — with. 
. have you done ? 
to — without, 
meat well done, underdone. 

do ! (emphatic) — come ! 
done ! that's a bargain ! 
I was quite done. 

dog : — in the manger. 

— days. 

— Latin. 

to — one's footsteps. 



door : we live 

each other. 

doors : out of — 

indoors. 
doubt : no — ! 

I — whether. 



next — to 



renvoyer un domestique. 

acquitter une dette. 

neprltendre lb aucun droit de. 

inoonvenients. 

& mon grand ohagrin. 

§tes-vou8 libre oe soir P 

peu ports a% 

prendre quelqu'un en grippe. 

vendre, distribuer. 

se passer de. 

au loin, dans le lointain. 

passez au large ! 

depasser quelqu'un. 

est-oe assezP cela fera-t-il 

votre affaire p 
avoir affaire a-, 
avez-vous flni P 
se passer de. 
de la viande bien ouite, peu 

ouite. 
venez dono ! 

tope ! c'est maroh€ oonolu. 
j'6tais tout rendu, bris6 de 

fatigue, 
le chien du jardinier. 
la oanioule. 
Latin de ouisine. 
poursuivre quelqu'un; (Jam.) 

filer, 
nous sommes porte & porte. 

dehors. 
k la maison. 
sans doute ! 
je ne sais pas si. 
: 2 
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down : — stairs. 

— stream. 

— ! (to a dog), 
upside — 
to cast — 

that won't go — (/am.). 
draught : at one — (of liquor), 
to be in a — of air. 

to draw : a tooth. 

— water. 

— lots. 

— back. 

— near. 

— on some one- (for 
money). 

dream : how could you — of 
such a thing ! 

to — of. 
drift : the — of his discourse. 

to — (as a boat). 
drive (v.) : to — a carriage. 

to — to any place. 

to — to despair. 

to be hard-driven. 

what are you driving at ? 

a driving rain. 

(s.): the — (i.e. carriage 
approach). 
driver! 
drop to — 

— me at No. 10. 

— me word. 

to — in (to a house), 
come, — that ! (/am.) 



en bas. 

en aval. 

& baa ! couohe I 

sens dessus desaous. 

abattre. 

on ne oroira pas oela. 

d'un seal trait. 

6tre dans on courant d'air, 

vent coulis. 
arracher. 
puiser. 
tirer au sort, 
se retirer. 
s'approoher. 
tirer sur. 

comment pareille ohose voua 

est-elle venue & l'esprit ! 
rever &. 

le but,l'objet, de son disoours. 
se laisser aller & la derive, 
mener, oonduire. 
aller en voiture a-, 
pousser au desespoir. 
etre rlduit aux extremites. 
lb quoi visei-vous P 
une pluie battante. 
l'avenue, l'allee. 

cocher ! 
laisser tomber. 
descendez-moi au no. 10. 
6crivez-moi. 
entrer par aooident. 
en voil& assez ! ne parlons 
plus de oela ! 
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due : to give a man his — 

in — time. 

overdue (of a train). 
dull : a — noise. 
dusk : at — 

duty : to be on — 

my — to your mother ! 



rendre justice & quelqu'un. 

en temps oonvenable. 

en retard. 

an bruit sourd. 

sur la brune or entre chien 

et loup (J>rov.). 
etro de faction, de servioe. 
mes respeots & Mme. votre 

mere! 



ear : to give — 

to have a quick — 

to turn a deaf — 

to set people by the ears. 

within earshot. 
early (adv.). 

— (adj.) (an habitual — 
riser). 

you are very — to-day. 

from the earliest times. 
earnest : in — 

— money, 
earnestly. 

earth : what on — are you 
doing ? 
no man on — would do that. 

easy : free and — 
to take it — {/am.), 

eat : to — one's words. 

echo (v.) : to — 

edge : to put to the — of the 
sword, 
to — one's way through, 
to set the teeth on — 



prdter l'oreille. 

avoir l'ouie line. 

faire la sourde oreille. 

mettre lea gens mal ensemble. 

a- portee d'oreille. 

de bonne heure. 

xnatineux. 

vous 6tes bien matinal au- 

jourd'hui. 
des les premiers temps, 
au serieux. 
des arrhes. 
instamment. 
que faites-vous dono P 

auoun homme au monde ne 

ferait oela. 
sans gene, 
ne pas se pressor, 
se rltraoter. 
se faire l'^cho de. 
passer au fll de l'^p6e. 

se faire jour a travers. 
agacer les dents. 
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edge : edgeways. 
effect : to that — 

of no — 
either : if said of one of ]two 
persons or things. 

if said of both : 

on — side. 
elbow-room : to have — 
else: what — ? 

is there anything — ? 

meaning * otherwise ' : 

elsewhere. 
enclosed (as in correspon- 
dence). 
enclosure (enclosed space). 

that which is enclosed : 
end', from — to — 

to be at one's wits' — 

in the — 

to draw to an — 

let that be an — of it ! 

to make one's hair stand 

on — 
odds and ends. 
engage: to — (by invitation), 
engaged (matrimonially), 
to — an enemy, 
to — an enemy's ship. 
engross : to — the conversa- 
tion. 
enough : to have — and to 
spare, 
sure — ! 
enter : to — 



de biais. 
dans oe sens, 
nul, invalids. 
Tun ou 1' autre. 

Tun et l'autre. 

des deux cdt6s. 

avoir les coudees tranches. 

quoi de plus P 

y a-t-il enoore quelque ohose P 

autrement. 

autre part. 

ci-inclus, ci-joint. 

enclos, olos. 

le contenu. 

d'un bout & l'autre. 

etre au bout de son Latin. 

au bout du compte. 

tirer & une fin, touoher & sa 

fin. 
c'est nni, n'en parlons plus ! 
faire dresser les cheveux. 

des bribes, des fragments. 

prior, retenir. 

promis. 

en venir aux mains avee. 

attaquer. 

tenir le d€ de la oonversa- 

tion. 
en avoir de reste. 

n'en doutez pas ! 
entrer dans (do not use entrer 
as a transitive verb). 
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enter : to — upon a subject, 
to — one's name in a visit- 
ing-book. 
entertain : to — guests, 
to — , i.e. to amuse, 
to — a hope. 
entertainment (according to 
its nature), 
good — for man, beast 

entitle : to be entitled to. 
envy : to — 

equal : to be — to any under- 
taking. 
escape : to have a narrow — 
estate (property). 
to arrive at man's — 

eve (for evening). 

the day before any other. 
even : an — temper. 

to be on — terms with. 

— with the ground, the 
water. 

to be — with. 

now we are all — ! 
an — number. 
ever: since. 

— after. 

— and anon. 

be they — so rich, 
as soon as — I can. 
every : — day. 
at — moment 



entamer un sujet. 
s'inscrire. 

reoevoir des amis. 

amuser. 

nourrir un espoir. 

divertissement, soiree, repas, 

f6te, Ac. &o. 
on loge bien a* pied et a- 

ohevaL 
meriter, avoir droit a. 
porter envie a. 
6tre de foroe a- entreprendre 

quolque chose, 
l'eohapper belle, 
terre. 
parvenir & l'ftge dlioxnme, 

6tre majeur. 
solr. 

la veille de. 
un oaractere egal. 
en etre aux mdmes avan- 

tages. 
k fleur, au ras, de terre, de 

l'eau. 
ne pas demeurer en reste 

aveo. 
nous voil& quittes ! 
un nombre pair, 
depuis. 
apres. 

de temps en temps, 
quelque riohes qu'ils soient. 
des que je pourrai. 
tous les jours. 
b ohaque moment. 
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face : the human. 

I will tell it him to his — 

— to — 

to fall with one's — to the 

ground, 
to show one's — 
to laugh in a person's — 
under the — of the sun. 
to put a new — on things. 

to set one's — against 

to put a good — on. 

to make faces. 

to — (confront an obstacle). 

to — (stand opposite). 

bare-faced. 

faced with gold (as a uni- 
form). 
failure. 

it is a — 

that play was a — 
fain : I would — do it 
faint : a — resemblance. 

— heart 

to burn faintly. 
fain of the sky. 

— words, 
a — offer, 
to play — 

— means. 

to be in a — way to. 
I gave him — warning, 
to make a — copy, 
fairly beaten. 



figure, visage; rarely face, 

except in the following, 
je le lui dirai en face, 
face a- face, 
tomber face & terre. 

se montrer. 

rire au nes de quelqu'un. 

sous le soleil. 

mettre lea choses sous un 
aspect different. 

opposer, ne pas vouloir en- 
tendre parler de. 

en prendre son parti. 

faire des grimaces. 

fair© face &. 

faire vis-a-vis &. 

effronte". 

galonne* d'or. 

manque de suoees. 

c'est une affaire manquee. 

cette piece a fait four. 

je le ferais volontiers. 

une legere ressemblanee. 

un coeur timide. 

jeter une lumiere pale. 

beau. 

de bonnes paroles. 

une oflre juste, raisonnable. 

jouer beau jeu. 

des moyens honnStes. 

§tre en passe de. 

je l'avertis & temps. 

copier, mettre au net. 

eompletement battu. 
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fall 1 of things, 
of prices, stocks, 
to — a victim to. 
if it falls to my lot to. 
to — asleep, 
he fell far short of success. 

to — in love. 

to — in (military). 

to — out (military). 

to — in with (meet). 

to — in with (agree to). 

to — out (quarrel). 

as it fell out. 

to — to the ground (as an 

abandoned plan), 
to — to (begin), 
a falling off. 

of numbers : 
fancy : to suit one's — 
to take a — to. 

only — ! 
absurd fancies. 
far : how — is it from here ? 
how — ? 
so — 

— and near. 

it is — from my intention. 

— too much. 

— above. 

— below. 

the day is — spent 
as — as I can judge. 



chute. 

baisse. 

plrir viotime de. 

s'il m'arrive de. 

s'endormir. 

il 8'en fallut beaucoup qu'il 

reusslt. 
s'amouracher. 
s'aligner, se mettre en ligne, 

former les rangs. 
rompre les rangs. 
renoontrer. 
se conformer a-, 
se quereller. 
coxnme il arriva. 
tomber dans l'eau. 

commencer, se mettre &. 

chute, decadence. 

diminution. 

§tre du gout de. 

oonoevoir du gout pour, 

prendre en afleotion. 
imaginez-vous seulement ! 
des caprices, des ohimeres. 
combien y a-t-il d'ioi lib P 
jusqu'ou P 
jusque-la-. 

partout, de loin et de pres. 
il s'en faut bien que j'aie 

l'intention. 
de beauooup trop. 
bien au-dessus de. 
bien au-dessous de. 
le jour est tres-avanc6. 
autant que j'en puis juger. 
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far: far-fetched. 

fare (s.) : to pay one's — 

carriage — 

bill of — 

(v.) : to — ill (eating and 
drinking). 

to — ill (in circumstances). 
fast : to make — 

— asleep. 

fault : to find — with. 

to a — 
favour : under — o£ 

with your — 

— me with an answer. 

fear : no — (that anything 

will take place) (Jam.), 
feather : to show the white — 
fee : a doctor's or professional 

man's — 
feel : to — the pulse. 

to — one's way. 

to — for any one (i.e. 
sympathize with). 
feeling (a sense), 
a man of — 
good — 

what is your — on the 
matter ? 
fellow : a good — 

I want the — to this glove. 

avoid that — 



force", pas natural. 

payer sa place. 

la course. 

la carte du jour, le menu. 

faire'mauvaise chere. 

6tre dans de mauvais draps. 

attacher solidement. 

profondement endormi. 

blftmer. 

& l'exces. 

& la favour de. 

aveo votre permission. 

soyez assez bon pour me 

repondre. 
pas de danger que oela se 

fasse! 
saigner du nez. 1 
honoraires. 

tftter le pouls. 

marcher & tatons or en tftton- 

nant. 
oompatir auz douleurs, au 

chagrin, de quelqu'un. 
le toucher, 
un homme sensible, 
bonne intelligence, 
quelle est votre maniere de 

voir la-dessus P 
un bon enfant, 
il me manque le pareil & oe 

gant. 
6vitez ce drdle, ce manant. 

1 Note that ' to bleed at the nose ' is saigner au nes ; but M. Littre 
does not allow the distinction. 
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fellow : I say, you — ! 
fetch : to — a sigh. 

to — a breath. 
few : the — 

field 1 to take the — (military). 
fight : to — another person's 
battles. 

to — a battle. 
figure (shape). 

what a — you are (fam.) ! 
fill: to — the chair (at a 
meeting). 

to — up. 

to eat or drink one's — 
find : to — in (i. e. supply). 

to — out 

to — guilty (as a jury). 
fine : to have a — time of it 
(fam.). 

to — 

— drawn (mending). 
finger : at one's fingers' ends. 

within a finger's breadth, 
to — (musical). 
fire : to stir the — 
a — (conflagration). 
— ! (a call for aid), 
our house caught — 
to set anything on — 
to set the Thames on — 
(proverbial). 

— of small arms. 

— of cannon. 

fish : to — for praises. 
fit of gout. 

if the — takes me. 



dites done, l'ami ! 

poujsser un soupir. 

respirer. 

le petit nombre. 

entrer en campagne. 

prendre le parti de quelqu'un. 

livrer bataille. 

taille. 

oomme vous voila- fagot6 ! 

occuper le fauteuil. 

oombler. 

manger, boire, tout son soul. 

fournir. 

deeouvrir, deviner. 

declarer ooupable. 

passer un bon temps. 

mettre & l'amende. 

a- reprises perdues. 

sur le bout du doigt. 

& un doigt. 

doigter. 

remuer, attiser, le feu. 

ineendie. 

au feu ! 

le feu prit & notre maison. 

mettre le feu h. 

inventor la poudre. 

mousquetade. 

eanonnade. 

queter des louanges. 

aoces, attaque. 

si l'envie me prend. 
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fit: by fits and starts. 

it is not — 
flash : it flashed upon my 
mind. 

a — in the pan. 

a — light (at sea). 
flat (to the taste). 

to fall — 

to lie — 

flatly : I tell you — 

flight of stairs. 

flood : to shed floods of tears. 

— (of the tide). 
flourish of trumpets. 
flow : the — of soul. 
fluently : to speak — 

flush : to — , take colour. 

to be — of money (/am.). 
fly : to — the country. 

to — at. 

to — from. 

to — in the face of 

to — open. 

to — out (in anger). 
fold : to — a letter. 

to — the arms. 

twofold, threefold, &c. 
folks : some — 
follow : it follows. 

as follows. 
food : to give — for (reflec- 
tion). 
fool\ to play the — 



par sauts et par bonds, par 

boutades. 
oe n'est pas oonvenable. 
oela 8© presenta a- mon esprit. 

un coup d'epee dans l'eau. 

un feu & eolats. 

fade, insipide. • 

tomber a* plat. 

rester couche* tout de son 

long, 
je vous le dia nettement. 
©scalier. 

6tre baigne" de larmes. 
maree, flot. 
fanfare, 
l'epauchement. 
parlor aveo facility, ooulam- 

ment. 
rougir. 

6tre en fonds. 
quitter le pays, 
attaguer. 
6viter. 

rompre en visiere a-, 
s'ouvrir tout d'un ooup. 
s'emporter. 
plier une lettre. 
croiser les bras, 
deux, trois, fois &o. 
d'auouns. 
il s'ensuit. 
ainsi qu'il suit, 
donner matiere &. 

bouffonner, faire le bouffon. 
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fool : to make a — of. 
foot : to go on — 
to set on ■ — 

— soldier. 

to get or lose — hold. 

at a — pace. 
footing: to pay one's - 
(Jam.). 

on the same — 

on a war — 
for : what is that — ? 

as — 

to go — (i. e. to fetch). 

it is — you to (do so). 

but — you; were it not - 
you. 

— all he says. 

— fear lest. 

oh ! — a little sunshine. 

— the life of me. 

I am all — beginning. 

— aught I know. 
fore : the — noon. 

the — arm. 

— and aft. 
— mast, 
the — most. 

forge : to — money, 
to — a signature. 
forgive : to — 



s'amuser aux depens de. 

aller & pied. 

mettre en train. 

fantassin, soldat d'infanterie. 

prendre, perdre, pied. 

au pas. 

payer sa bienvenue or son 

bejaune. 
sur le meme pied, 
sur le pied de guerre, 
a-quoi sert cela? 
quant &. 
aller chercher. 
c'est a- vous a-, 
sans vous. 

malgre' tout ee qu'il dit. 

de erainte que. 

oh ! si le soleil voulait seule- 
ment se montrer ! 

duss6-je en mourir ! 

je suis d'avis de oommeneer. 

que je sache. 

dans la matinee. 

l'avant-bras. 
, & l'avant et & Tarriere. 

mat de misaine. 1 

le premier, le plus avanc^. 

faire de la fausse monnaie. 

contrefaire une signature. 

pardonner, followed by the 
dative of a person, the accusa- 
tive of a thing. 
to — a debt remettre une dette. 

1 This is remarkable, as the mixenmast in English is the hindermost 
mast. 
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forked lightning. 
forlorn hope (military). 

form (ceremony). 

a — of prayer. 

a hare's — 
forward (in attainments). 

— i e. impertinent, 
to — (a letter). 

'to be forwarded 1 (on a 
letter). 
foul linen. 

— air. 

— language. 

— play. 
-— wind. 

to fall — of. 
free (of a letter or parcel 
prepaid). 

— of expense, 
a — passage. 

— and easy (Jam.), 
fresh : a — supply. 

— from school. 

— shaven. 

— water, as opposed to 
salt water. 

friends : to make — (after a 

dispute). 
fright : what a — ! 
from our childhood. 

— what I see. 

— that day forth. 
front : in — 

full : — in the face. 
I know it — well. 



des eclairs en zigzag, 
enfants perdus, homines de 

bonne volonte". 
formality, 
formule. 
glte. 
avanc6. 

d£honte',manquant de retenue 
transmettre, faire parvenir. 
avec priere de faire suivre. 

du linge sale, 
xnauvais air. 
langage groasier. 
trahison. 
vent eontraire. 
attaquer, s'en prendre h. 
franc de port. 

sansfrais. 

un passage gratis. 

sans gene. 

one nouvelle provision. 

tout frais du college. 

rase" & frais. 

ean douce. 

se reconcilier. 

quelle horreur ! 
des notre enfanee. 
d'apres ce que je vois. 
h partir de ce jour, 
de front. 

entre les deux yeuz. 
je ne le sais que trop. 



fe 
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full : — dress. 



en grande tenue; (for the 
evening) en habit habille", 
also called frao. 



gain : to — by. 
to — the day. 
to — one's ends, 
to — admittance to. 
that book gains on you. 

gallant (with ladies). 

a — soldier. 
game: one of a se (as in 
tennis, &c). 

we are — all. 

the winning — 
a love — 
a drawn — 
to make — of. 
gasp : at the last — 
to — for breath. 

gather : I — from that. 

a storm is gathering. 

a gathering on the body. 
gay 1 to be very — , i. e. to 
see much society. 

he is a — deceiver. 
genteel, 
gentle: give him a — hint. 

of— birth. 

a gentleman. 



gagner a. 

l'emporter. 

parvenir a ses fins. 

obtenir l'entree de. 

oe livre-la devient de plus en 

plus interessant. 
galant. 

brave, valeureux. 
manche. 

nous sommes manche a 
manche, or manche a. 

la belle. 

partie blanche. 

par tie nulle. 

se moquer de, bafouer. 

a l'agonie. 

faire des efforts pour re- 
spirer. 

j'en conclus. 

un orage se forme. 

tumeur, abces. 

aller beaucoup dansle monde. 

c'est un conteur de fleurettes. 
poll (not gentil). 
touchez-lui en deux mots, 
de famille, d'extraction, 

noble, 
un homme bien ne\ comme 

il faut ; in ordinary parlance : 

un monsieur. 
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gentleman: a private indi- 
vidual, i. e. of no pro- 
fession or trade, 
no — would behave so. 

he is no — 
gentry : the — 

the small — 
genuine, 

these news are not — 
genuineness. 

— of Scriptures : 
get, to obtain. 

to — one's living. 

where did you — that ? 

to — by heart. 

to — to a place. 

to — (i. e. induce) any one 

to do anything. 
keep what you have got. 

that is all I got by that ! 

to — rid of. 

to — wet. 

to — at (reach). 

to — back. 

to — down. 

to — in (the hay harvest). 

to — into a passion. 

to — into debt. 

to — off (a horse). 

to — on (succeed). 

to — out of (a scrape). 

to — one's hair cut. 



rentier, qui vit de sea rentes. 



auoun homme bien elev6 ne 

so oonduirait ainsi. 
c'est tin malotru ! 
la bonne soci6t6. 
les petits seigneurs, 
reel, naturel. 

oes nouvelles sont fausses. 
authenticity, 
la source divine, 
obtenir, se procurer, se faire 

dormer, 
gagner sa vie. 
ou avez-vous trouve" cela ? 
apprendre par oceur. 
arriver, parvenir lb. 
engager quelqu'un & faire 

quelque chose, 
gardes ce que vous avez 

acquis, 
voila tout oe que cela m'a 

valu! 
se de"barrasser de. 
se mouiller. 
atteindre. 
recouvrer. 
descendre. 
rentrer ses foins, &o. 
s'emporter. 
faire des dettes. 
descendre (de cheval). 
reussir. 
se tirer de. 
se faire taillerles cheveux. 
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get : to — a coat made. 

to — up. 

to — up (v. a.) a play, Ac. 

to — through with. 

to — ill. 

to — well. 
giddy : a — height. 

gird : to — on a sword. 

to — a horse. 
give : to' — ear. 

to — thanks. 

to — notice. 

to — joy (congratulate). 

— my compliments to. 
to — ground. 

to — in. 

to — out 

to — up (not to guess). 

to — over. 

the doctors have given him 

over, 
to — up the ghost. 
glad: — tidings. 
I will do it gladly. 

glance : to — at. 

the shot glanced off. 
glass : the — is falling. 

an hour — 
glimmering, i. e. slight know- 
ledge. 
glimpse : to catch a — of. 
gloss : to put a — on. 
glut : to — (the stomach). 

— the eyes (pleasurably). 



se faire faire on habit. 

se lever. 

monter une piece. 

aoeomplir. 

tomber malade. 

se rltablir. 

une hauteur a- dormer le 

vertige. 
eeindre une 6pee. 
sangler un cheval. 
prefer l'oreille. 
rendre graces, 
prevenir, donner avis, 
feliciter. 

faites mes compliments &. 
reouler. 
se rendre. 
annoncer. 

donner sa langue aux ohats. 
cesser de. 
les mSdecinsl'ont abandonee". 

rendre le dernier soupir. 

d'heureuses nouvelles. 

je le ferai avec plaisir, volon- 

tiers. 
jeter on coup d'ceil rapide a* 
le boulet rebondit. 
le barometre baisse. 
un sablier. 
un leger aper9u, une faible 

connais8ance. 
entrevoir. 

donner un faux vernia &. 
surcharger. 
raasasier. 
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go: to — to a town. 

— to a country. 

to — hard with : things 
went hard with him. 

to — (any distance, ten, 
fifteen miles an hour). 

as far as it goes. 

as the story goes. 

to let — 

to — (i. e. set) about any- 
thing. 

— about your business ! 
to — by (any clock). 

I — by the clock at the 

Bourse, 
to — by (Le. be guided 

by) : do not — by what 

he says, 
to — down with (fam.) : 

that will not — down 

with me. 
to — off (as a gun), 
to — on. 

to — out of one's way. 
to — out (as a fire). 
to — up for an examination. 
going! going! gone ! (as at an 

auction). 
good : as — as gold. 

to be as — as one's word, 
to be as — as (any other 

thing), 
to be — for nothing, 
to make — 
a — while, 
a — way (i. e. far). 



aller & (Londres). 
aller en (France), 
il a eu de la peine & se tirer 

d'affaire. 
faire dix, quinze, milles a- 

l'heure. 
jusque-lfe. 

oomme on raoonte l'histoire. 
l&oher prise, 
se prendre & quelque chose. 

allez vous promenerl 

se regler snr. 

je me regie sur l'heure de la 

Bourse, 
ne vous laissee pas guider 

par ee qu'il dit. 

on ne me fera pas aocroire 
oela. 

partir. 

continuer. 

sortir de ses habitudes. 

s'lteindre. 

se presenter pour un exameru 

unefois! deuxfois! adjuge' ! 

de Tor en barre. 
tenir sa parole, 
valoir. 

ne rien valoir. 
indemniser. 
longtemps. 
tres loin. 



^ 
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good : come in — time, 
to be good-natured. 



Good Friday. 
grace (at meals). 

give me a few days' — 

grain : against the — 
grand'. — father, — mother, 
&c. 
— son, — daughter, &c. 

great 



great — father 
— mother, &c. 

great — son, great 
— daughter, &c. 
grant : God — ! 

to take for granted. 

granted ! 

granted that, 
to grappli with (physically), 
to grasp (physically). 

— (mentally). 

in my — 

grass: to turn a horse out 

to — 
grate: to — upon the feelings. 

fire — 
gravel (on garden paths). 
great : a — deal. 
green (ignorant, untrained). 

a — horn {/am.), 
grist : to bring — to the mill. 
groom in waiting (at court). 



venez a temps. 

Stre obligeant, d'un bon 

oaractere (not d'un© bonne 

nature). 
Vendredi Saint, 
action de grftces or (more 

usually) ben6dicit6. 
accordez-moi un delai de 

quelques jours. 
k contre-coeur ; malgre* soi. 
grand-pere, grand'mere, Ac. 

petit-fils, petite-fille, Ac. 
bisaleul, bisaleule. 



arriere-petit-flls, arriere* 

petite-fille, &c. 
Dieu veuille ! 
ne pas douter, *tre sur. 
d' accord ! 
suppose que. 
saisir corps & corps, 
empoigner. 
saisir. 
entre mes mains, dans mes 

griffes. 
mettre un oheval au vert. 

blesser, faire de la peine a. 
oheminee. 
sable, 
beaucoup. 
novioe. 

un bejaune, blanc-bec. 
faire venir l'eau au moulin. 
ohambellan de service. 
K 2 
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groom : bridegroom. 

(v.) : to — a horse. 
gross : the — amount. 

the — weight 
ground (s.) : the fore-ground. 

the back- ground. 

there is no — for complaint. 

on that — 

to gain — 

the — floor. 

(v.) : to — one's complaint. 

to be well grounded. 
grounds : pleasure — 

— (of coffee). 
grow : to — old. 

to — young. 

to — pale. 

to — cold. 

it grows late. 
grudge : to — any . one's 

success. 
guard : to mount — 

to come off — 
guardian : a protector, as ' a 
— angel/ 

- (legal). 

guess : that is a mere — 
gun : — shot 

within — shot 
gust : a — of wind. 
gutted: the house was com- 
pletely — by the fire. 



nouveau maril. 

panser un cheval. 

la somme totale. 

le poids brut. 

le premier plan. 

le fond. 

il n'y a pas de quoi se plain dre. 

& cet egarcL 

gagner du terrain. 

le rez-de-chausaee. 

fonder sa plainte. 

bien connaltre les principes. 

jardins, pare. 

le marc de cafl. 

vieillir. 

rajeunir. 

pftlir. 

se refroidir. 

il se fait tard. 

plaindre, envier, le succes de 

quelqu'un. 
monter la garde, 
deseendre de garde, 
gardien, range gardien. 

tuteur. 

oe n'est qu'une conjecture. 

coup de fusil, de canon. 

& portee de fusil, de canon. 

un coup de vent. 

le feu avait completement 
d^truit la maison, il n'en 
restait que les murailles. 



hail : to be within — 
all — ! 



etre b la portee de la voir, 
salutl 
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hail: to be — fellow well met 

with. 
hair : to make one's — stand 

on end. 
to have a — breadth escape. 

half 1 to have — a mind to. 
a bottle — empty, 
to meet a person half-way 
(in a bargain). 
halves : to do things by — 
to go — with any one. 
— ! (as an exclamation), 
to halt, v. a : the general 
halted his troops, 
to — , v. n. (between two 
opinions). 
hammer : to come to the — 

(i. e. to be sold by auction). 
hand (s.) : to shake hands. 

— (measurement of horses). 

to be a good — at 

to be a bad — at. 

to write a good — 

any one's — at cards. 

to be at — 

to walk — in — 



to lend a — 
to live from - 
hands off ! 



■ to mouth. 



it is allowed on all hands, 
to have any one on one's 
hands. 



vivre do pair & compagnon 

avec. 
faire dresser les cheveux sur 

la tfite. 
gtre & deux doigts de sa 

perte. 
avoir presque envie de. 
une bouteille & moitie* vide, 
partager le differend. 

faire les ohoses a demi. 
fitre de moitil avec quelqu'un. 
part & deux ! 
le general fit faire halte a> ses 

troupes, 
balancer. 

6tre mis a l'enean. 

se donner la main; toucher 
dans la main a- quelqu'un. 

paume. 

s'entendre a* 

ne pas s'entendre a-. 

avoir une bonne ecriture. 

jeu. 

6tre tout pr6t, a- portle. 

marcher en se tenant par la 
main. 

donner un coup de main. 

vivre au jour le jour. 

a- bas les mains ! or (more 
familiarly) les pattes ! 

on convient de toutes parts. 

avoir quelqu'un sur les bras. 
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hand : he will have a — in il veut toujours se meler de 
everything. tout; (/am.) mettre la main 

& la pate, 
ild up by — llever un enfant a la ouil- 

ler. 
: — me that veuillez me passer ce livre. 

furnish a — fournir des armes eontre. 



picture. 


accrocher un tableau. 


Lead. 


baisser la tdte. 


tieavily on my 


le temps me pese sur les 




mains. 


is an oath. 


peste soit de ! 


ng matter. 


il y va de l'echelle, de la 




corde ! 


i should — to 


si par hasard vous le ren- 




contrez. 


to be in Paris 


le hasard voulut que je me 




trouvasse a Paris alors. 


- a thought. 


entretenir, nourrir, une pen- 




see. 


— 


piquer des deux (eperons 




understood). 




piocher. 


earing. 


avoir l'oreille dure. 


y- 


il est difficile de dire. 


on any one. 


exiger trop de, &c. 


on. 


suivre de pres. 


hand. 


tout pres. 




presque jamais. Cf. the Scotch 




expression ' almost never.' 


— 's way. 


a l'abri du danger. 


Iways harping 


revenir toujours au m6me 


subject. 


sujet, chanter' la m6me 




chanson. 



Digitized by 



Google 



and English Stepping-stones 135 



haste : more — less speed. 

hasty (in temper). 

hat : to touch one's — to. 

hats off! 

to put on, take off, one's 
hat 
have : I will not — that coat. 

I will — you do it. 

let us — a fire. 

let us — dinner ! 

to — rather. 

I had rather not go there. 

I had rather starve. 

you had better not do it. 
she had on a silk dress. 
I have it on good authority.. 

to — a coat made. 

to — one's hair cut. 

I will — you punished. 

to — a mind to. 

to — a good mind to. 

to — half a mind to. 

as chance would — it. 

— at you then ! 
hay : to make hay. 

to make — while the sun 
shines. 

to make — C/fcw.) 
hazard (at billiards) : 

to make a winning — 

to make a losing — 



plus on se hate, moins on 

avance. 
prompt, vif, petulant, 
saluer. 

chapeaux bas ! 
mettre, dter, son chapeau 

(with no preposition), 
je ne veux pas do oet habit, 
je veux que vous le f assies, 
faisons faire du feu. 
faites servir le diner ! 
prlferer, aimer mieux. 
je prgfererais ne pas y aller. 
j'aimerais mieux mourir de 

faim. 
vous feriez mieux de ne pas 

le faire. 
elle portait une robe de 

soie. 
je le tiens de bonne source, 

part, 
se faire faire un habit, 
se faire tailler les cheveux. 
je vous ferai punir. 
avoir envie de. 
avoir bonne envie de. 
avoir presque envie de. 
comme le hasard l'a voulu. 
a nous deux ! maintenant ! 
faire les foins. 
euire quand le four est chaud. 

tout bouleverser. 

faire une bille. 
se perdre. 
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head : to take it into one's — 

do not trouble your — 
about that. 

they laid their heads to- 
gether. 

over — and ears in love. 

they set a price on his — 

to be hot-headed. 

to knock (a plan) on the — 

to come to a — (as an ab- 
scess, &c.) 

to hit the nail on the — 
(prov.). 

the — of a stick or cane. 

— of a bed. 

— of a wild boar. 

at the — of the table. 

to give a horse his — 

so much a — 

to have a — wind. 

(of game) : we killed 200 — 

header: to take a — {/am,) 

(into the water). 
hear (receive news) : let me 
— from you soon, 
have you heard from your 

brother? 
we have just heard of her 

death, 
did you ever hear of such a 

thing ? 
he will not — of it. 
hearing : to be hard of — 
he said that in my — 



so mettre dans la tete, dans 

l'esprit. 
no vous inqui6tes pas de 

cela. 
ils so sont donne* la main, se 

sont entendus, pour, 
amoureux a- en perdre la tdte.. 
on mit sa tfite ft. prist, 
avoir la t£te pros du bonnet, 
renverser, dltruire. 
erever, suppurer. 

frapper juste. 

la pomme. 

chevet (w.). 

hure (/.). 

an haut bout de la table. 

lftcher la bride & un cheval. 

tant par t6te. 

avoir le vent debout. 

nous avons tu$ deux cents 

pieoes de gibier. 
piquer une tete. 

donnez-moi bientot de vos 

nouvelles. 
avez-vous reeu des nouvelles 

de votre frere P 
nous venons d'apprendre sa 

mort. 
avez-vous jamais entendu 

parler de pareille chose P 
il n'y consentira jamais, 
avoir l'oreille dure, 
il l'a dit en ma presence. 
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hearsay : I only have it on — 
heart : to be out of — (down- 
hearted), 
to set one's — on any- 
thing. 

to have one's — in one's 

mouth, 
to have anything to one's 

heart's content, 
heart-breaking news, 
to have one's — broken. 
hearty : a — welcome, 
a — laugh, 
a — meal. 

heat : iron at melting — 

water at boiling — 

a — (in racing). 
heave : to — a sigh. 

to — anchor. 

to — to (maritime). 

heavily : these news fell — 

on him. 
heavy : time lies — on our 

hands, 
there has been a — fall of 

snow. 
hedge : to — a bet (racing). 
heed : to take — to. 

to heel (as a ship). 

heels : down at — (as shoes). 

he took to his — (/am.). 

to turn head over — 



je ne le sals que par oui-dire. 
dtre decourag6. 

tenir beauooup & une chose, 
fixer son ohoix sur, jeter 
son devolu sur. 

avoir le oceur sur les levres. 

s'en dormer & oceur joie. 

des nouvelles accablantes. 

avoir le oceur navre\ 

un aooueil chaud, amical. 

un rire joyeux. 

un bon repas, un repas plan- 

tureux. 
du fer en fusion, 
de l'eau en Ebullition. . 
une epreuve. 
pousser un soupir. 
lever l'anore. 
venir au vent, mettre en 

panne, 
oette nouvelle l'aeoabla. 

le temps nous pese. 

il a tomb6 beauooup de neige. 

se oouvrir. 

prendre garde, faire atten- 
tion a. 
dormer la bande. 
6ovCL6a. 

il prit ses jambes a son oou, 
faire la culbute. 
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height (of a person). 

the — of my ambition. 

in the — of summer. 

the — of a fever. 

that would be the — of 
madness. 
heir : the — presumptive. 

— apparent. 
help! (s.) 

there is no — for it. 

(v.) : — yourself ! 

we could not — laughing. 

I really cannot — it ! 
to — oneself freely. 

hence ! 

in ten years — 

— we may conclude*. 

herbs (used in cooking). 
here is or — are. 

here's to your health (Jam.) 
here ! (calling attention), 
that is neither — nor there. 

— and there. 
hereby (a law form). 

(by these letters). 
herring (red). 
herself: she came by — 
high : a — day, i. e. holiday. 

— mass, 
the — street, 
to play — 
on — 



taille. 

le oomble de mon ambition. 

dans le fort de l 5 6te\ 

le fort d'une flevre. 

ce serait pousser la folie au 

dernier degree 
l'heritier presompti£ 
l'heritier legitime, 
au secours I 
il n'y a pas de remade, 
servez-vous ! 
nous ne pouvions nous em- 

peoher de lire, 
je ne saurais qu'y faire. 
s'en donner, prendre sans 

ceremonie, ne pas se g£ner. 
hors d'ici ! 
dans diz ans d'ici. 
d*ou nous pouvons con- 

olure. 
fines herbes. 
voici; but do not translate 

' here ' alone by voiei. 
je bois a votre sante\ 
tenez! 

oela ne fait rien & l'affaire. 
ca et la. 
par oe present, 
par oes pr6sentes. 
hareng saur. 

elle est venue toute seule. 
un jour de f&te. 
la grand'messe. 
la grand'rue. 
jouer gros jeu. 
en haut. 
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high : high-coloured. 

high-flown : style, lan- 
guage, 
to be in — spirits. 

hill : it is all up — 

down — 

up — work {fig.). 
up — and down dale, 
a hilly country. 

hint-, to give a — to any one. 

I do not take hints. 

that is a pretty broad — 

hip: to have a person on 

the — 
hit (s.) : to make a lucky — 

a — ! (fencing). 

(v.) : to — the nail on the 
head (J>rov.). 

to — (i. e. understand) . a 
meaning. 

to — upon the road. 
hitch : there was a slight — 

hoist : to — a flag. 
hold! (v.) 

to — an office. 

to — an opinion. 

to — a feast 

to — one's tongue. 

to — in contempt. 



d'une oouleur foncee. 

style (langage) ampoul6, exa- 
ger6. 

etre dans la joie, plein d'ar- 
deur. 

on monte tout le temps, on va 
en montant. 

en descendant. 

travail penible. 

par monts et par vaux. 

un pays de montagnes, ac- 
cidents. 

dormer & entendre & quel- 
qu'un, avertir quelqu'un. 

je ne comprends pas & demi- 
mot. 

c'est parler asses claire- 
ment. 

tenir quelqu'un en son 
pouvoir. 

faire un coup heureux. 

touche* ! 

frapper juste. 

deviner, mettre le doigt 

dessus. 
trouver, tomber sur, la route, 
il y a eu une anicroche 

(Jam.). 
arborer un pavilion, 
arretezl 

remplir, ocouper, une place, 
avoir, partager, une opinion, 
cellbrer une ffite. 
se taire. 
avoir du mepris pour. 
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hold: to — forth (Jam.). 
to — out as a reward. 

this comparison does not - 
good. 



to — on. 1 
to — out. { 



the weather holds up. 
(s.) : to take — of. 
we have no — on him. 

to get — o£ 

to get — of the right 

meaning. 

holiday : a public — 

— at schools. 

the holidays. 

home : to be at — 

Mrs. So-and-so is at — on 

Thursdays, &c. 
make yourself at — 
to be at — with (familiar 

with). 
a regular stay-at-home, 
home, sweet home ! 
at — and abroad, 
that argument came — to 

him. 
home-made bread. 
The Home Department 
honour : my — is at stake, 
to — a bill of exchange. 

hook : by — and by crook. 

horns : to draw in one's — 



discourir, perorer. 
promettre oomme recom- 
pense, 
cette oomparaison est fausse. 

tenir bon, resistor. 

le temps s'eclaircit. 

empoigner, saisir. 

nous n'avons pas de prise 

suxlui. 
s'emparer de. 
saisir le vrai sens. 

fete. 

conge\ 

les vaoances. 

dtre chez soi, a la maison.' 

Madame reooit les 

Jeudis, &o. 
agissez sans ceremonie. 
6tre au fait de. 

up. vrai easanier. 

le doux foyer 1 

au dedans et au dehors. 

oet argument le toueha au 

vif. 
du pain de menage, 
le Ministers de l'lnterieur. 
il y va de mon honneur. 
acquitter, payer, une lettre de 

change, 
de quelque maniere que oe 

soit. 
rentrer les eornes. 



Digitized by 



Google 



and English Stepping-stones 141 



horse : to ride the high — 

a regiment of — 
a light — man. 

a — for towels, 
on horseback, 
to excel in horsemanship. 
hot (of sauces, dishes), 
how — you are I 

— scent (in hunting). 
hour : at an early — 

at a late — 

to take a cab by the — 

to keep good hours. 
house : the — (of Commons). 

a full — (theatre). 

town — (important). 

country — ( „ ). 

to keep open — 

to give a house-warming. 

(v.) : to — any one. 
Household (Royal). 

— troops. 

how, taken in conjunction 
with an adjective in 
English, is separated 
from it in French, as: 
How tall you are ! 
how comes it that . . . ? 

by how much the more, 
by how much the less. 

— far is it from here to 
London ? 



faire l'important, se donner 

des airs, 
an regiment de cavalerie. 
un chevau-leger (in plural, des 

chevau-legers). 
ohevalet. 
a chevaL 

©tre bon cavalier. 
poivre\ epice\ 
comme vous avea ohaud ! 
une voie chaude, fumante. 
de bonne heure le matin, 
tard dans la soiree, 
prendre une voiture al'heure. 
mener une vie reguliere. 
La Chambre. 
salle pleine. 
h6tel. 
chftteau. 

tenir table ouverte. 
pendre la cremaillere. 
loger, hSberger, quelqu'un. 
la maison (de la Beine, du 

Prince, Ac), 
la garde, & pied et & cheval. 



comme vous §tes grand t 



comment cela se fait-il 

que . . .P 
d'autant plus, 
d'autant moins. 
combien y a-t-il d'ici & Lon- 

dresP 
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how : — short a time we have 
left! 

— soon will they come ? 
to know — to do anything. 

hue and cry, to raise the. 
hug : to — the land {nav.). 

to — the wind (nav.). 
humour: to — a person. 

— (in the English sense of 
fun). 

hurry : to be in a — 

there is no — I 

a hurried letter, 
to hurt a person or animal. 

— anything. 

to hush up any matter. 

to give a person — 
money. 

ice : iced champagne, 
iced cake, fruits, &c. 

identical : it is the — man. 

idle moments. 

— words. 

if\ you look as — you were, 

&c. 
ill : to come to an — end. 
to be — able to. 
ill-favoured, 
to take anything — 
imagine: I cannot — any- 
thing more disagreeable. 



oombien il nous reste pea 

de temps ! 
quand viendront-ils P 
savoir faire quelque chose, 
crier haro sur. 
serrer la terre. 
pincer le vent, 
se preter aux caprioes, flatter 

les desirs, de quelqu'un. 
plaisanterie, comique (m.). 

se pressor. 

il n'y a rien qui presse ! 

une lettre ecrite & la hftte. 

blesser, faire mal a. 

nuire a, endommager. 

Itouffer, supprimer, une 

affaire, 
acheter son silence. 



da champagne frappe". 

on gftteau glad, des fruits 

glacis, 
c'est ltomme lui-meme, en 

personne. 
des moments perdus. 
de vaines paroles, 
vous avea Pair d'etre, Ac. 

faire mauvaise fin. 
n'etre guere capable de. 
de mauvaise mine, repoussant. 
prendre en mauvaise part, 
je ne saurais rien concevoir 
de plus desagreable. 
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immaterial : it is quite — to 

me. 
impaired: of health, strength. 

of goods. 
impediment : to have an — in 

one's speech. 
implements of husbandry, 
kitchen — 
trade — 
to impose on any one. 
impressi to be impressed 

with the necessity of. 
improve : a little sugar would 
— it. 
he improves in health every 

day. 
to — in appearance, 
to — in learning, 
to — on acquaintance, 
there is a decided improve- 
ment. 
impudence : just like your — ! 

(/am.) 
imputation : we mean no — 
on your honour. 

in: the richest man — the 
town. 

— the country, 
come — time, 
nine men — ten. 
is your father — ? 

— the name of. 
there's not much — him. 



cela xn'est tout & fait in- 
different. 

des forces diminuees, une 
sante" delabree. 

des marchandises dlteriorees. 

ne pas parler distinctement, 
avoir la parole embaxrassee. 

instruments. 

ustensiles. 

outils. 

tromper. 

6tre pene'tre' de la necessity 
de. 

un peu de sucre n'y ferait 
pas de mal. 

il y a du mieux tons les jours. 

embellir. 

avancer, faire des progres. 

gagner & ©tre connu. 

il y a decidexnent du mieux. 

comme je reoonnais la- votre 

impudence ! 
nous ne voulons porter 

auoune atteinte & votre 

honneur. 
lTiomme le plus riohe de la 

ville. 
a- la oampagne. 
venez a temps, 
neuf homines sur dix. 
votre pere est-il & la maison P 
au nom de. 
ce n'est pas un homme tree 

capable. 
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in : the Conservatives, Libe- 
rals, are — 
we are — for it (Jam.), 

inasmuch as. 

have you got your coals 

— ? 
you must get those plants 

in. 
inch : every — of him. 

inclose : — my letter in yours. 

incumbent', it is — on me. 
incur : to — expenses. 

to — debts. 
indeed : as an exclamation. 

you must come, — you 
must! 
Indian ink. 

india-rubber. 

— corn. 
indulge: she indulges her 
children. 

to — oneself with. 
infliction : his visits are an — 

information : to get — 

a man of much — 
to lay an — against. 

ingratiate : try and — your- 
self with . . . 

injure any one (materially), 
to — a person's reputation, 
interests. 



lies Conservateurs, Liberaux, 
sont au pouvoir. 

nous y sommes ! nous 
Bommes prig ! 

vu, consider^ que. 

aves-vous fait votre provi- 
sion do oharbonP 

il faut rentrer oes plantes. 

depuis les pieds jusqu'a- la 

tete. 
mettes ma lettre sous votre 

enveloppe. 
il est de mon devoir, 
faire des frais. 
contractor des dettes. 
en verite* ! 
il faudra bien que vous 

veniea! 
de l'enere de Chine, 
de la gomme elastiqne. 
dumals. 
elle ne refuse rien & ses en* 

fants. 
se donner, se permettre. 
ses visites sont un vrai sup- 

plioe. 
prendre des renseigne- 

ments. 
un homme bien instruit. 
denoncer. 
tftchez de gagner les bonnes 

graces de . . . 
faire mal & qnelqn'un. 
nuire a> faire tort &. 
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inkling : they have had an — 

of our intentions. 
inmates : to be — of the same 

house. 
inmost : my — thoughts. 
inquire; to — into circum- 
stances, 
to — after a person's health. 

inside : to take the — of the 
pavement, 
to turn the house — out. 

insist : I — upon it. 
instance : give me an — 

for — 
instant : on the 10th — 
instrumental : to be — to. 

intend: when do you — 
to ... ? 
that compliment was in- 
tended for you. 
interest : to have — at court, 
to make — for. 

interfere : those trees — with 

our view. 
into : to be seduced — error. 
introduce : to — one person 

to another. 
intrude : I hope I don't — 



ils ont eu avis, on leur aura 
dit mot, de nos intentions. 

vivre ensemble, §tre com- 
mensaux. 

mes pensees les plus secretes. 

s'informer des circonstances. 

demander des nouvelles de 

quelqu'un. 
prendre le c6t6 du mur. 

mettre tout sens dessus des- 

sous, 
je le veux, je l'exige. 
donnez-moi un exemple. 
par exemple. 
le dix du mois courant. 
6tre la cause de, y 6tre pour, 

quelque chose, 
quand vous proposez-vous 

de . . . P 
ce compliment s'adressait a 

vous. 
avoir du credit a- la oour. 
solliciter, faire des d-marches 

pour obtenir. 
ces arbres nous masquent la 

true. 
£tre induit en erreur. 
presenter, not introduire. 



j'espere que je ne vous de- 
range pas. 
invest : to — any one with revfitir quelqu'un d'un em- 
an office. ploi. 

to — a town. investir une ville. 

L 
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invest : to — money. 
invidious : an — remark. 
involved : to be — 
irons : fire — 

issue : to — orders. 



placer de 1' argent, 
une observation malicieuse. 
avoir des affaires derangees. 
la pelle, les pincettes, and (in 

England) le fourgon. 
publier, dormer, des ordres. 



Jack of all trades (/am.), 
jam : to have one's fingers 

jammed in a door. 
jar : our interests — 

to leave the door ajar. 

jaw : in the jaws of death. 
jest : to be the — of any one. 

job : a heavy — 

to make a bad — of a thing. 

to make a good — 

that is a good — ! 

it was a regular — 
jog : to — the memory. 

we — along somehow (Jam.) 
join : to — one's regiment. 

go on, I will soon — you. 

our houses — 
joint: to put one's arm out 

of — 
joke : a practical — 

judge : to be a — of. 
jump : to — out of bed. 
I should — at it. 



homme h tout faire. 

avoir les doigts pris entre la 

porte. 
nos interdts se choquent. 
laisser la porte entr'ouverte, 

entreb&illee. 
dans les bras de la mort. 
etre le jouet de quelqu'un, 

le but de sea plaisanteries. 
un travail difficile, 
gftter l'ouvrage. 
en faire une bonne besogne. 
voila qui va bien ! 
c'ltait une intrigue honteuse. 
rafraichir la memoire. 
, nous allons notre petit train, 
rejoindre son regiment, 
allez en avant, je vous re- 

joindrai bientdt. 
nos deux maisons se touohent. 
se disloquer le bras. 

un mauvais tour, une mau- 

vaise plaisanterie. 
se connaitre en. 
sauter en bas du lit. 
jeracoepterais avec empresse- 

ment. 
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jump : to — to a conclusion. 

just (adv.) : — tell me. 
I saw him — now. 
— as I was going out. 



conclure, decider, sans re- 
flexion. 

dites-moi un pen. 

je le vis tout h l'heure. 

au moment memo ou je 
sortais. 



keen : a — air. 

a — appetite. 
keep : to — people at a dis- 
tance. 

— your distance ! 

to — (i. e. receive) com- 
pany, 
to — company with, 
to — Lent. 

to — any one's birthday, 
to — a carriage, 
to — a shop, 
to — the peace. 
I cannot — pace with you. 
do not — me waiting, 
to — back news, 
to — oneself from, 
to — a horse on oats. 

— up your spirits ! 

to — indoors, in bed. 
kick: to — a man out of doors. 

to — against the pricks. 

to — one's heels, i. e. dance 
attendance. 
kin : the next of — 
kind : to pay in — 



un air vif . 

une faim devorante. 

tenir les gens h distance. 

eloignes-vous ! passes au 

large! 
voir, reoevoir, du monde. 

frequenter. 

observer le Careme. 

cel£brer la f§te de. 

tenir, avoir, voiture. 

tenir boutique. 

s'abstenir des voies de fait. 

je ne peux pas vous suivre. 

ne me faites pas attendre. 

cacher des nouvelles. 

s'empdcher de. 

nourrir un cheval d'avoine. 

du courage! ne vous laissez 

pas abattre ! 
garder la maison, le lit. 
mettre & la porte & coups de 

pied, 
se regimber. 
faire le pied de grue. 

le plus proche parent, 
payer en nature. 
2 
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knack : to have the — of. 

to have a — , i. e. habit 
knife : you will always find a 

— and fork at our house. 
knock: to — one's head 
against. 

the plan is knocked on the 
head. 

I am quite knocked up ! 

— » me up at 5 o'clock. 

to — under (Jam.), 
know 



avoir une grande facility &. 

avoir le tic. 

vous trouverez toujours votre 

oouvert mis h notre table, 
so cogner la t£te, donner de 

la t£te, oontre. 
l'entreprise est abandonnee. 



je n'en puis plus ! 
eveillez-moi a- cinq heures. 
filer doux. 
for when to employ savoir, and when connaltre, see 
page 93. 
he does not — a horse from il no salt pas distinguer entre 

un oheval et un mulet. 
savoir, apprendre. 
je vous en informerai des 

que je le pourrai. 
j'en sais plus long ; or (/am.) 

pas si bdte ! 
que je sache. 
vous savez mieuz que per- 

sonne oe qu'il 7 a & faire. 
faire quelque chose & des- 

sein. 



- a horse from 

a mule, 
to — of (i. e. learn). 
I will let you — as soon as 

I can. 
I — better. 

for aught I — 

you — best what is to be 

done, 
to do anything knowingly. 



labour: to — under diffi- 
culties, 
to — under a mistake. 

lady: a young — (i.e. un- 
married), 
she is no — 
to be quite the — 
lame: a — excuse. 
land: to know how the — 
lies. 



eprouver 

cultes. 
se tromper, 

l'erreur. 
une jeune personne. 



de grandes diffl- 
6tre dans 



c'est une femme mal elevee. 
©tre tout-a-fait grande dame, 
une mauvaise excuse. 
6tre au fait d'une af&ire, 
savoir h quoi s'en tenir. 
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land : to — (as from a ship). 

landed proprietor. 

landmark (seen from sea). 
lantern : a dark — 
to lapse : as an office, Church 

preferment. 
large : to be at — 

to discourse at — on. 
lash : to — out, as a horse. 
last: — night (yesterday 
evening). 

— night (during the night). 

the — day but one. 

we shall never hear the — 
of that. 

to breathe one's — 

when did you see him — ? 

late : the — king. 

Mr. So-and-so, — mayor 

of.. . . 
Mr. So-and-so, — of Paris. 



you are ten minutes — 

a — hour. 

the latest intelligence. 

of — 
latter : the — end. 
laugh: to — in a person's 
face, 
to — in one's sleeve, 
to — on the wrong side of 
the mouth (Jam.), 



dlbarquer. 
proprietaire fonder, 
point do reconnaissance, 
nne lanterne sourde. 
eehoir par devolu. 

avoir sa liberty. 

s'6tendre longuement sur. 

ruer. 

hier au soir. 

cette nuit. 

l'avant-dernier jour. 

on ne laissera jamais tomber 

oela. 
rendre le dernier soupir. 
oombien y a-t-il de temps 

que vous ne l'avez vu P 
le feu roi ; or feu le roi. 
M. un tel, ci-devant or 

anoien maire de . . .» 
M. un tel, venant de Paris ; 

or autrefois domicilii a- 

Paris, 
vous 6tes en retard de dix 

minutes, 
une heure avanoee. 
les nouvelles les plus re"- 

centes. 
dernierement, reoemment. 
la fin. 
rire au nez de quelqu'un. 

lire sous oape. 
rire jaune. 
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laugh : to — at. 

that is no laughing matter. 
law : to lay down the — 

to go to — 

to study — 

father-in-law, mother-in- 
law, 
son-in-law. 
heir-at-law. 
to give ten minutes' — 

lay: the rain has laid the 
dust. 
— the table ! 
to — hold of. 
to — heads together. 

to — a wager. 

to — oneself open (to 
blame, &c). 

to — aside, or by (as 
money). 

to — down arms. 

to — in a stock of any- 
thing. 

to — in wine. 

I was laid up by a bad 
cold. 

to — wait 

lead: to — the way. 
to — astray. 

to — into the commission 
of a crime. 



se moquer de. 

il n'y a pas de quoi rire. 

faire la loi. 

plaider. 

6tudier le droit, faire son 

droit, 
beau-pere, belle-mere. 

gendre. 

heritier legitime. 

donner dix minutes de gr&oe, 

or (in hunting) d'avance. 
la pluie a abattu la poussiere. 

xnettes le couvert ! 

8'emparer de, saisir. 

se concerter, etre d'intelli- 
gence. 

faire une gageure (pro- 
nounce gagure), parier. 

s'exposer. 

mettre de cdte". 

mettre baa les armes. 

faire provision de quelque 
chose. 

mettre du vin en cave. 

un rhume me forca & garder 
lelit. 

Gtre anx aguets, en embus- 
cade. 

marcher devant. 

egarer. 

entratner & commettre an 
crime. 
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lead : to take the — of . . . 

to have the — at cards. 
leading: a — question. 

he is a — man in our town. 

the — article in a French 

newspaper, 
to be in — strings. 
leaf: to turn over a new — 
to put a — to a table. 

leap : to — out of the window. 

to — out of one's skin for 
joy. 
least : not in the — 
leave : to be on — 

by your — ! 

I — it entirely to you. 

— me alone ! 

to — off. 

to — off any trade. 
lecture : a course of lectures 
on chemistry, history. 

a single — on any subject. 

to — (i.e. reprimand). 

leg : to put the best — fore- 
most, 
not to have a — to stand on. 

length : a full-length portrait, 
a half-length portrait, 
in — of time. 

to write one's name at 
full — 



prendre le pas sur . . . 

avoir la main. 

une question qui met sur la 

voie. 
p'est un des hommes les plus 

influents de notre ville. 
le Premier- Paris. 

etre a- la lisiere. 
changer de eonduite. 
ajouter une allonge, ral- 

longe, a- une table, 
sauter par la fendtre. 
ne pas se sentir de joie. 

pas le moins du monde. 

6tre en conge\ 

aveo votre permission ! 

je m'en rapporte a- vous. 

laissez-moi done tranquille ! 

cesser. 

se retirer d'un metier. 

un cours de chimie, d'his- 

toire. 
conference, 
gronder ; (Jam.) laver la tfite 

h quelqu'un. 
se depecher; {/am.) prendre 

les jambes au cou. 
ne savoir ou dormer de la 

tete. 
un portrait en pied, 
un portrait en buste. 
h la longue. 
ecrire son nom k toutes 

lettres. 
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length: do not go to such 
lengths, 
at — 
lest : do not speak so loud — 

he should hear you. 
let; if you are coming, — us 
know. 

— me hear from you. 

— alone (i. e. not to 
mention). 

my shoes — in water, 
to — into a secret. 

to — the fire out. 

— me see ! 

liberal: a — allowance (of 

money). 
lie (s.) : a white — 

to give the — to. 
lie (v.) : to — in the open air. 
here lies (as on a tomb- 
stone), 
as much as lies in me. 

let that — over 1 

it lies with you to . . . 
lief: I had as — 
life : fly for your — ! 

in my life-time. 

high — 
lift : to give a — (fam.). 

light (s.) : it is not yet daylight, 
bring a — 1 



ne poussez pas lea choses si 

loin, 
enfin, a- la fin. 
lie parlez pas si haut de peur 

qu'il ne vous entende. 
si vous venez, faites le nous 

savoir. 
donnez-moi de vos nouvelles. 
pour ne pas parler de. 

mes souliers prennent l'eau. 
mettre quelqu'un du se- 
cret, 
laisser €teindre le feu. 
voyons un peu ! 
une pension honndte, ample. 

un mensonge officieux, or 

innocent, 
dementir. 

coucher a- la belle 6toile. 
ci-glt. 

autant qu'il est en mon pou- 

voir. 
remettons cela a- une autre 

occasion ! 
c'est a- vous a- . \ . 
j'aimerais autant. 
fuyez ! il y va de votre vie. 
de mon vivant. 
le grand monde. 
donner une place dans sa 

voiture. 
il ne fait pas enoore jour, 
eolairez-nous ! 
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light: the picture is in a 
bad — 

to put things in an attrac- 
tive — 

(adj.) : to make — of any- 
thing. 

(v.) : to — upon. 
like (adj.) : we shall not look 
upon his — again. 

— father — son. 

(adv.) : to act — a father to. 

(v.) : how do you — that 
wine? 

come when you — 
line (v.): a coat lined with 
silk. 

a well-lined purse. 

to — the streets (as troops). 

(s ) : that — of business. 

litter : what a — ! 

little: — by — 
live: to — from hand to 
mouth. 

to — upon, or by. 

at the rate they — 

living : to earn one's — 
loiter : to — on the road. 

long : how — have you been 
here? 
not — ago. 
ere — 
it's as broad as it's — 



le tableau se trouve dans un 

mauvais jour, 
presenter les choses sous un 

point de vue avantageux. 
traitor legerement. 

rencontrer, tomber sur. 
nous ne verrons plus son 

pareil. 
tel pere, tel fils. 
se conduire en pere envers. 
comment trouvez-vous oe 

vinp 
venez quand vous voudrez. 
un habit double" de soie. 

une bourse bien garnie. 

border les rues, faire la haie. 

oe genre de commerce, oette 
specialite". 

quel desordre ! quelle eon- 
fusion ! 

peu & pen, petit a- petit. 

vivre au jour le jour. 

vivre de. 

au train qu'ils y vont, qu'ils 

menent. 
gagner sa vie. 
s'amuser, perdre son temps, 

en route, 
eombien y a-t-il de temps 

que vous dtes lit f 
il n'y a pas longtemps. 
avant qu'il soit peu. 
oela revient au mdme. 
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long (v.) : to — for. 

I — to see you. 
look : to — happy, sad. 

it looks like it ! 

to — after. 

to — down upon (despise). 

just — in this evening. 

— out! 

to be on the look-out. 
to be on the look-out for. 
I shall — to you for, &c. 
our house looks on the 

square, 
to — out of window. 
loose : there was a little — 

money on the table. 

a — tooth. 
lord (v.) : to — it over. 

lose (v.) : to — sight of a 
person, 
there is no love lost be- 
tween them, 
a losing speculation. 
loss : to be at a — to. 

lot : lots of, or a — of. 
love : my — to (in a letter). 

a — game, 
(in games) four to — 
low (of the pulse), 
to bow — 



desirer ardemment. 

il me tarde de vous voir. 

avoir Pair heureux, triate. 

on le dirait ! 

surveiller, avoir Pceil sur. 

mepriser, regarder du haut 

en baa. 
passez chez nous, entrez, un 

moment dans la soiree, 
gare ! prenez garde ! 
etre sur ses gardes, 
dtre & l'affut, dans I'attente, de. 
je m'en prendrai a- vous pour, 
notre maison donne sur la 

place, 
regarder a- la fendtre. 
il y avait quelques pieces 

d'argent qui trainaient sur 

la table, 
une dent qui branle. 
dominer, prendre un ton de 

superiority sur. 
perdre une personne de vue. 

en fait d'amour ila ne se 

doivent rien. 
une mauvaise speculation, 
avoir de la peine a, dtre bien 

embarrass^ de. 
une quantity de. 
mes amities &, dites mille 

choses affectueuses &. 
une partie blanche, 
quatre & rien. 
foible, 
faire un salut profond. 
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luck : to have good — 
to have bad — 
good — ! 



jouer de bonheur. 
jouer de mainour, 
bonne chance ! 



mad: raving — 

to be — upon. 
maid : a — of all work. 

an old — 
main: to look to the — 
chance. 

with all parts of a ship's * 

rigging, such as main- 1 

1 - s. o V grand, 

mast, maintop, &c, ren- [ 

dered by * 

make : — him walk. 

— him drink a glass of 
wine. 

— way! 



fou a Her. 

aimer a la folie, raffoler de. 
une serVante a tout faire. 
une vieille fille. 
s'attacher an solide. 



to — believe. 

that will — him happy. 

to — much of. 

I don't know what to — 

of it. 
to — up (a sum, number), 
to — up (a quarrel), 
to — up one's mind, 
to — shift to. 

a make-shift. 
malice : to bear — 
man : all to a — 

to — a ship. 

manage: to — to do any- 
thing. 



faites-le marcher. 

faites lui boire un verre de 

vin. 
rangez-vous! faites un peu 

de place ! 
faire semblant. 
cela le rendra heureuz. 
attacher de l'importance a. 
je n'y comprends rien. 

completer. 

arranger une difference. 

se decider. 

trouver moyen de, s'arranger 

de maniere a. 
un pis-aller, expedient, 
garder rancune. 
tous sans exception, 
armer un vaisseau, mettre un 

Equipage & bord. 
trouver moyen de faire 

quelque chose. 
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manner : to do anything in 
the right — 
we must teach him better 
manners. 
many : a great — 
be they ever so — ! 



faire quelque chose de la 

bonne maniere. 
il faut lui apprendre & vivre. 

un grand nombre de. 

quel qu'en soit le nombre, 

quelque nombreux qu'ils 

soient. 
maintes fois. 
frapper, manquer, le but. 



— a time and oft. 
mark : to hit, miss, the — 
marry : for different ways ofr 

expressing this word in \ see back, page 88. 

French J 



master: to be — of one's 

trade. 
match : a suitable — (matri- 
monial). 

to meet one's — {/am.), 

he has not his — 

to — (gloves, horses, &c). 

to — (colours). 
materials : writing — 
matter : what is the — ? 

that is the — 

what is the — with you ? 

no — ! 

a matter-of-fact man. 
matters : that does not 

mend — 
may : I — or — not come. 

mean (v.) : what does that 
— ? 
I did not — to be rude. 



6tre passe* maltre dans son 

metier, 
un parti convenable. 

renoontrer a qui parler. 

il n'a pas son pareil. 

apparier. 

assortir. 

tout ce qu'il faut pour €orire. 

qu'est-ce P qu'est-ce qu'il 

y aP 
voila ce dont il s'agit. 
qu'avez-vous ? 
n'importe ! 
un homme positif. 
cela n'aide pas a la chose. 

il peut se faire que je vienne 

ou que je ne vienne pas. 
que veut dire cela P 

je n'avais pas eu l'intention 
d'etre impoli. 
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mean : do you really — what 

you say ? 
meaning: the — (of a word). 

a word with a double 
meaning. 
means : by no — 

by all — 
meantime : in the — 
measure : in some — 

in great — 
meddle : don't — with persons 

stronger than yourself. 
meet: to — (at the house of 
a friend). 

to — danger. 

she met with an accident. 

to — with success. 

to go to — any one (as at 
the station). 
mend: to — (one's manners). 

to — (as health). 
mere : a — crust of bread. 

he's a — idiot. 
merry : to make — 
mess : to make a — o£ 
middle : up to one's — 
middling (of health). 
mmce : not to — matters. 
mind (s.) : to give one's — 
to. 

to be in one's right — 

to my — 

to have a — 

to make up one's — 

we are of the same — 



pensez-vous reellement ce 

que vous dites ? 
le sens, la signification, 
an mot & double entente. 

en auoune maniere. 
certainement, sans doute. 
en attendant, 
en quelque sorte, degre". 
en grande partie. 
n'allez pas vous frotter & ceux 
qui sont plus forts que vous. 
se trouver avee. 

faire face au danger. 

il lui est arrive" un accident. 

avoir du succes. 

aller au devant de quelqu'un. 

eorriger. 

s'ame'liorer. 

rien qu'une croute de pain. 

e'est un idiot, et voila tout ! 

s'amuser, se divertir. 

faire un gftehis de. 

jusqu'a- la eeinture. 

ni bien ni mal, comme ca ! 

n'en faire ni une ni deux. 

s'appliquer a. 

avoir toute sa raison. 
a mon gout. 
See under ' have.' 
prendre son parti, 
nous sommes de la meme 
opinion. 
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mind (v.): mind what you 
say. 

— your own business. 

do not — what he says. 

mischief i to do a — to. 
miss (v.) : to — fire (as a 
gun), 
to — a person (out of a 

company), 
there are two spoons miss- 
ing, 
how we — her ! 
you have missed out a 
page. 
mistake (v.) : I mistook the 
house, 
you — my meaning, 
my words have been mis- 
taken. 
mite: to give one's — towards. 
mix : to — in society. 

mock (s.) : to make a — of. 
(adj.) : a — king, 
a — trial. 

— turtle (soup). 
moment : of no — 
money : to be made of — 

ready — 
earnest — 

they gave him hush — 
more : let's have no — of that ! 
no — war ! 



prenez garde & oe que vous 

dites. 
occupez-vous de vos propres 

affaires, 
ne faites pas attention & ce 

qu'il dit. 
f aire dn mal a-, nuire a> 
rater. 

s'apercevoir de l'absence de 

quelqu'un. 
il manque deux cuillers. 

eomme elle nous manque ! 
vous avez saute" une page. 

je me suis trompe' de maison. 

vous ne me oomprenez pas. 
on s'est mepris sur le sens de 

mes paroles, 
eontribuer sa petite offrande. 
frequenter la socie'tl, aller 

dans le monde. 
faire un jouet de. 
un roi en peinture. 
un proces pour rire. 
tfite de veau en tortue. 
d'aucune importance, 
dtre cousu d'argent. 
argent comptant. 
des arrhes. 

ils ont achet€ son silenoe. 
en voila- assez ! 
plus de guerre ! 
encore une fois. 
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more : — and — 

so much the — 
most : he came to see us — 
days. 

to make the — of. 

to make the — of (exagge- 
rate), 
at — 

— commonly. 

mouth : to live from hand to — 

to make mouths. 

to be down in the — (/am.). 

to — one's words. 
move (s.): it's your — now 
(at games). 

(v.) : to — one's goods 
(furniture). 

to — into a house. 

to — (in a meeting). 

— on, please ! 

— a little farther off. 
much : very — 

so — the better! the 

worse ! 
I do not want you, — less 

your brother. 

it is pretty — the same 

thing, 
the journey was too — for 

her. 
to make — of (a person). 

— ado about nothing. 
must (implying supposition) : 

you — be cold. 



de plus en plus. 

d'autant plus. 

il est venu nous voir presque 
tons les jours. 

tirer le meilleur parti pos- 
sible de. 

faire monsser. 

tout au plus, 
la plupart du temps, 
vivre au jour le jour, 
faire la mone, la grimace, 
etre tout penaud. 
parler avec affectation, 
c' est & voufl & jouer. 

faire transporter ses effets, 

demenager. 
emmenager. 

proposer une resolution, 
avancez, s'il vous plait ! 
eloignez-vous un peu. 
beaucoup ; not tres beauooup. 
tant mieux ! tant pis ! 

je ne veux pas de vous, 

encore moins de votre 

frere. 
c'est & peu pres la mdme 

chose, 
le voyage e'tait au-dessus de 

ses forces, 
choyer, traiter avec egards. 
plus de bruit que de besogne. 

vous devez avoir froid. 
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must : how cold you — have 
been! 
he — be there by this time. 



comme voua avez du avoir 

froid! 
il doit y 6tre arrive" a l'heure 

qu'il est. 



nail', to pay on the — (Jam.). 

name : one's Christian — 
do not — it to him. 
— your day ! 

to be any one's namesake. 
narrow : to keep a — watch, 
to have a — escape, 
narrow-minded. 
native (s.) : the natives. 
I am a — of Paris, 
(adj.) : the — soil, air. 
naiured: a good - natured 
fellow, 
an ill-natured fellow. 
near (adv.): to sail — the 
wind {mar.). 
. he was — being killed. 



— at hand, 
far and — . 

I have not nearly done, 
(adj.): is this the nearest 

way? 
he is very — (/am.), 
neck : to win by a — 

— or nothing (/am.). 
needs : he must — know, &c. 



payer comptant, rubis sur 

l'ongle. 
nom de bapteme. 
ne lui en parlez pas. 
choisissez, fixez, vous-meme 

le jour ! 
porter le meme nom. 
veiller de pres. 
l'echapper belle, 
d'un esprit 6troit, re"tr6oi. 
les indigenes, 
je suis n€ & Paris, 
le sol, l'air, natal, 
un bon enfant. 

un homme desobligeant. 
naviguer au plus pres. 

il a 6t6 sur le point d'dtre tu€, 

peu s'en est fallu qu'il ne 

fut tu6. 
b portee de la voix. 
de pres et de loin, 
je suis loin d' avoir flni. 
est-oe la le chemin le plus 

court P 
il est tres parsimonieux. 
gagner d'une encolure. 
tout ou rien ! 
il voulait absolument savoir, 

Ac. 
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never: be you — so wise. 
new (i. e. fresh) from school. 
next (adj.) : tell me the — 
word. 

on the — page. 

the — thing to be done. 

(adv.) : sit — to me. 
what — I (/am.), 
nice : a — point. 

a — ear. 

do not be so — 
nicely : that will do — 
nicety : to a — 
night : for * last night ' — 

the — before. 
no : I have — umbrella. 

tell it to — one. 

in less than — time. 

nowhere. 
nod*, to — to. 

none but the brave, &c. 

nonsense \ {/am.). 

nothing new. 

I make — of walking ten 
miles. 

I can make — of that 

(Jam.). 
she is — but skin and 
bone. 
notice : worthy of — 



quelque sage que vous soyes. 
sortant de l'ecole. 
dites-moi le mot qui suit. 

& la page suivante. 

la premiere ohose- & faire 

ensuite. 
mettez-vous aupres de moi. 
eh bien ! apres ! 
une question difficile, cha- 

touilleuse. 
l'oreille fine. 

ne faites pas taut le difficile, 
cela fera tres-bien l'aflaire. 
a- point, exaotement. 
See under ' last.' 
la veille. 

je n'ai pas de parapluie. 
ne le dites & personne. 
en moins de rien. 
nulle part, 
saluer d'un petit coup de 

tete. 
il n'y a que les braves pour, 

Ac. 
ah bah! aliens done! & 

d'autres ! 
rien de nouveau. 
e'est une bagatelle pour moi 

que de faire dix milles & 

pied, 
je donne ma langue aux 

chats, 
elle n'a que la peau et les 

OS. 

digue d'attention. 
M 



Digitized by 



Google 



1 62 



French Stumbling-blocks 



notice : my landlord has given 
me — 
children take — of things. 

please 1 take — ! 
on the shortest — 

now : — one, — the other. 

— and then, 
nowadays. 

— then! what are you 
doing ? 

— then ! (encouraging) 
nuisance', what a — that man 

is! 
what a — ! (in trifles). 
numbers : there were — of 
people. 



mon proprie'taire m'a donnl 
conge*. 

les enfants observant beau- 
coup. 

observes bien ! je vous prie. 

& la minute, or dans le plus 
court delai. 

tantdt l'un, tantdt l'autre. 

de temps en temps. 

de nos jours. 

voyons ! que faites-vous 
done f 

allons ! & vous, maintenant. 

quelle peste, quel fleau, que 
oet homme ! 

que o'est ennuyeux ! 

il y avait nombre de gens. 



oath : to take the — 

I would take my — on it. 
object (s.) : money, expense, 
is no — 
what an — you are ! (fani.). 
(v.) : I do not — to it. 
obligation : they will be under 

— to no one. 
oblige : — me by shutting the 
door. 
— us with your company 
at dinner. 
observant i to be an — tra- 
veller, 
observation : it fell under 
my — 



prdter serment. 

j'en leverais la main. 

on ne regarde pas & la d6- 

pense. 
comme vous voiUh bftti ! 
je ne m'y oppose pas. 
ils ne veulent rien devoir & 

personne. 
ayez la bonte* de fermer la 

porte. 
faites-nous le plaisir de diner 

aveo nous, 
voyager en observateur. 

oela me tomba sous les yeux. 
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observe : you were pleased 

to — 
obtrude : to — upon any one. 

obvious : that is — ! 
occasion : I have no — for his 

services. 
occasional: he pays us — 

visits. 
occupy : to be occupied in. 

occur : it never occurred to 
me. 
that word occurs twenty 
times. 
odd (as opposed to even), 
nine hundred and — 

pounds, 
he comes at — times. 

it is very — ! 
an — glove, shoe. 
odds : it makes no — 

the — are against them, 
what are the — on? 
(racing). 
oft it is very kind — you. 

he is a friend — mine. 
off 1 good-bye ! I am — ! 
the handle is — 
the carriage came — the 

rails. 
to come — duty, 
that marriage is — 



vous disiez. 

importuner quelqu'un par sa 

presence, 
cela saute aux yeux ! 
je n'ai pas besoin de ses ser* 

vices, 
il vient nous voir de temps en 

temps, 
s'occuper de, or dtre occupe* 

k. 
il ne m'est jamais venu dans 

l'idee. 
ce mot se repete,se rencontre, 

vingt fois. 
impair, 
neuf cent et quelques livres. 

il vient dans ses moments 
perdus. 

c'est bien singulier ! 

un gant, Soulier, deparie\ 

cela ne fait aucune differ- 
ence. 

les chances sont contre eux. 

a- combien est ce cheval P 

cela est bien bon de votre 

part, 
c'est un de mes amis, 
adieu ! je m'en vais. 
la poignee s'est de"tachee. 
le wagon s'est deraille\ 

sortir, descendre, de garde, 
oe mariage est rompu. 
M Z 
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to be well — 

— with your hat ! 
the — horse. 

offence : to take — 
offer of marriage. 
office : to be in — 

the post — 

a lawyer's — 

to do the — of. 

a Jack in — 
offing : in the — (at sea). 
old\ how — are you ? 

I know him of — 

come along, — fellow! 

Warn.). 
in times of — 
on : to play — any instrument, 
come — Monday, &c. 

— receipt of this letter, 
the house is — fire. 

to set a house — fire, 
to go- 
to have — (as of clothes). 
one: if you have no horse, 
I will lend you — 
their house is a large — 
it is the only — I have. 

-by- 

with — accord. 

at — time, at another time. 

it is all — to me. 

all the little ones. 



& plusieurs reprises,par inter* 

valles. 
etre a. son aise. 
chapeau bas ! 
le cheval de droite. 
se f&cher, se formaliser. 
proposition de mariage. 
etre en place, 
le bureau de poste. 
6tude. 
servir de. 
un bureanerate. 
au large. 

quel age avez-voua f 
il y a longtemps que je le 

oonnais. 
allons ! mon vieux. 

autrefois, jadis. 
jouer d'un instrument, 
venez Iiundi, Ac. 
au recu de cette lettre. 
la maison brule. 
mettre le feu & la maison. 
eontinuer. 
porter, 
si vous n'avez pas de cheval, 

je vous en prdterai un. 
leur maison est grande. 
c'est le seul, la seule, que 

j'aie. 
un & un, l'un apres 1* autre, 
d'un eommun accord, 
tantdt . . . tantdt. 
eela m'est tout egal. 
tons les petita. 
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only : an — son. 

he was here — an hour ago. 

— think ! 

open (v.) : this window opens 
on the street, 
(adj.) : the — country, 
in the — air. 
it is an — question. 

an — secret. 

an — account (at a 
banker's). 
opportunity : at the earliest — 
opposed : to be — (at an 

election). 
opposite : it is just the — 
or ever he comes. 
order \ (a call to order), 
to receive, execute, orders 

(contnt.). 
in — to. 
in — that. 

— the carriage I 

other : they help each — 

every — day. 
out (adv.) : you are quite — 
(mistaken). 

the fire is — 

to be — of . . . 

to be — at elbows {lit.). 

„ {fig-)- 

— of print (of a book). 

to have it — with any one. 
murder will — 



on flls unique. 

il 6tait. ioi il n'y a qu'une 

heure. 
pensez, songez, un peu ! 
cette fenetre donne sur la rue. 

la rase campagne. 
en plein air. 

e'est une question de dis- 
cussion publique. 
un secret de Polichinelle. 
un oompte eourant. 

& la premiere occasion. 

aVoir des rivaux, des con- 
currents. 

c'est tout & fait le oontraire. 

avant qu'il vienne. 

kl'ordre! fel'ordre! 

pecevoir, executer, des com- 
mandes. 

afln de. 

afln que. 

demandez, faites avancer, la 
voiture ! 

ils s'aident Pun l'autre. 

tous les deux jours. 

vous n'y etes pas du tout. 

le feu est eteint. 
n'avoir plus de . . . 
avoir des habits rape's, 
etre denu6 de tout, 
l'^dition est 6puis6e. 
en flnir avec quelqu'un. 
la v^rit6 se sait toujours. 
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out (prefix) : to outdo. 

to outgrow (a bad habit \ 

at the outset. 
over (adv.) : is the rain — ? 

is the play — ? 

— the way. 

to go — to the enemy, 
to be all — mud. 

— and above. 

— and — 

to turn — a new leaf (fig*). 
it is all — with him. 
(prefix) : he is not over- rich, 
you will find it over-leaf. 

that meat is overdone. 
I am quite overdone with 

fatigue, 
our house overlooks the 

city. 
I cannot overlook this fault. 

our kitchen is overrun with 

black-beetles. 
own (adj.) : not to know one's 

— mind. 
(v.) : will you — me as a 

friend ? 
who owns this house ? 



surpasser. 

se dlfaire de, en grandisaant. 

des les premiers pas. 

la pluie a-t-elle cesse" 9 

le spectacle est-il flni f 

de l'autre cdte" de la rue. 

passer du edte" de l'ennemi. 

6tre tout couvert de boue. 

en sus de. 

& plusieurs reprises. 

changer de conduite. 

e'en est fait de lui. 

il n'est pas des plus riches. 

vous le trouverez au feuillet 

suivant. 
cette viande est trop cuite. 
je suis tout rendu 1 

notremaison domine laville. 

je ne puis vous passer cette 

faute. 
les cafards fourmillent dans 

notre cuisine, 
ne pas savoir ce qu'on veut. 

me reconnaltrez-vous comme 

ami? 
a- qui appartient cette 

maison ? 



pace : the paces of a horse. 

to keep — with {fig.). 
pack (s.) : a — of cards. 

a — of hounds. 

it's all a — of lies (/am.). 



les allures d'un cheval. 
aller de pair, de front, avec 
un jeu de cartes, 
une meute de chiens. 
e'est un tas de mensonges. 
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pacJk(y.) : have you packed up? 
come, — off 1 (fam.). 

a packed jury. 

pad: to — the hoof (/am.), 
paddle : of a steam-boat 

— box. 
pain : on — of. 
pair (s.) : one — , two pairs, 
of stairs. 

(v.) : to — gloves, stock- 
ings. 
pall: to — upon (the taste). 
palm: to — off old things 

for new. 
pan : to flash in the — 

the knee — 
pant: to — for breath. 
pantry (in a house). 
paper: blotting — 

brown — 

wall — 

newspaper. 
par: above — , below — 

I'll be on a — with him 

one day. 
on a — 
parallel: a — case, — passage. 

pardon : to beg — 
parentage : of high — , low — 
part (s.) : to take the — ofc 

to take — in. 

it is not my — to. 



avez-vous fait vos malles P 
allona ! montrez - nous les 
talons. 



gens gagnes, 



un jury do 
oorrompus. 
aller & pied, 
aube, roue, 
tambour, 
sous peine de. 
le premier, le second, Stage. 

apparier des gants, des baa. 

devenir fade, inaipide. 

faire passer du vieux pour 

du neuf. 
rater. 

la rotule du genou. 
§tre hors d'haleine. 
la depense, r office, 
du papier brouillard, buvard. 
du papier gris. 
la tenture. 
journal, 
au de8sus du, au dessous du, 

mediocre. 
je le lui rendrai un de ces 

jours, 
sur un pied d'egalitl. 
un cas, un passage, analogue, 

semblable. 
demander pardon, 
de noble, de basse, naissanoe. 
prendre le parti de. 
prendre part &. 
oe n'est pas de mon devoir de. 
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part : for the most — 

a man of great parts (i. e. 

acquirements), 
(v.) : to — one's hair in 

front, 
to — company with, 
let us — friends I 
to — with. 
partial : to be — to. 

— (i.e. affecting only a 
part). 

particular i to be — to a 
penny, 
he is a very — man. 

to be — (about one's 
eating). 

give me all the particulars. 
parting : a — look. 
party : to be a — to. 

a dinner — , evening — 
pass : to come to — 

to — by. 

— onl 

to — through hard trials, 
to — over in silence, 
(s.) : to bring things to such 
a — 
passage (by sea) : a good — , 

bad — 
passing strange. 
past : to be — all sense of. 

— dispute. 

patch (s.) : what a cross — ! 
(Jam.). 



pour la plupart. 

on homme de grands moyena. 

so separer les cheveux stir le 

front, 
so quitter. 

separons-nous en bons amis ! 
se dgfaire de. 
avoir de la preference poor, 

6tre favorable &. 
partiel : une eclipse partielle. 

pouaaer l'exactitude jus- 

qu'aux sous, 
e'est on homme tres-pointil- 

leux. 
6tre difficile. 

donnez-moi tons les details. 

un dernier regard. 

6tre complice de, avoir part a-. 

on diner, une soirle. 

se faire, arriver. 

passer (no preposition). 

passes votre chemin ! 

passer par de rudes epreuvea. 

passer sous silence. 

amener les ohoses a- ee point. 

une bonne, mauvaise, tra- 
versed, 
plus qu'extraordinaire. 
n'avoir plus le sentiment de. 
incontestable, 
quel vilain oaraotere ! 
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patch : his garden is not a — 
on ours (Jam.), 
(v.) : to — up a business 

Ofc). 

pay (v.) : to — for. 

to — (as a speculation). 

to — visits. 

to — one's respects. 

to — attention. 

(s.) : to be in any one's — 
pea: as like as two peas 
(Jam.). 

a — coat. 
peal of thunder. 

— of laughter. 

— of bells. 
peculiar : a — style. 

he is very — 
peep (s.) : at — of day. 
(v.): to — at. 
to — through. 
peg-, to take any one down 
a — (/am.). 
to rise one — 
to come down one — 
pen: to be penned in a 

corner (Jig.), 
penny : to turn an honest — 

earnest — 
people: we have two or three 
— to dinner. 

— say so. 

perfection-, to do anything 

to — 
performance of one's duties. 

— of a play. 



son jardin n'est pas & com- 
parer au ndtre. 
pl&trer, repl&tfer,une affaire. 

payer (no preposition). 

rapporter. 

faire, rendre, des visites. 

presenter ses respects. 

faire attention. 

£tre aux gages de quelqu'un. 

se ressembler comme deux 
gouttes d'eau. 

une vareuse. 

coup de tonnerre. 

eclat de rire. 

des cloches en branle. 

un style partioulier. 

il est tres-singulier. 

au point du jour. 

regarder a- la derobee. 

regarder par. 

rabattre le caquet de quel- 
qu'un. 

monter ) „ 

bais 8 er| dulI0r,UI - 

§tre au pied du mur. 



gagner sa vie honnfttement. 

denier & Dieu. 

nous avons deux ou trois 
personnes & diner. 

on le dit. 

faire quelque chose & la per- 
fection, not a- perfection. 

execution de son devoir. 

representation. 
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perished (with cold). transi de froid. 

persuasion (creed, belief). croyance. 

pet (s.) : in a — (Jam.). dans un moment de mauvaiae 

humeur. 
(adj.) : a — child. on enfant cheri, gatl. 

physic: some — de la m6decine. 

physician : a — un me" eein. 

pick : to — one's way. regarder ou l'on met lea 

pieda. 
I have a bone to — with you j'ai maille a partir aveo voua. 

(Jam.). 
to — a quarrel with. chercher querelle a. 

to — up one's strength. se remettre, regagner sea 

forces, 
to — a hole in (Jig.), trouver a redire a. 

they are all picked men. oe sont tous des homines 

choisis, tries. 
pickle : he is an awful — c'est un mauvais garnement. 
(/am.). 
you're in a pretty — (/am.) . vous voila dans de jolis drape. 
piece: that's a — of good news voila de bonnes nouvelles ! 
(Jam.). 
what a — of work for a voila bien du bruit pour une 

trifle ! (/am.). bagatelle ! 

let me give him a — of my que je lui diae un peu son 

mind (/am.). fait ! 

that is all of a — with his cela est d'accord aveo aa con- 
conduct duite. 
they are all of a — ils seressemblent tous, ils sont 
tous de la meme espece. 
pig : to sleep like a — (/am.), dormir comme un sabot, 
to buy a — in a poke aoheter chat en poche. 
(prov.). 
pin (s.) : not to care a — for. s'en moquer comme de Pan 

quarante. 
to be on one's pins Jam.), etre sur ses jambea. 
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pin : pins and needles (/ant.). 

— money. 

(v.): to — any one to a bar- 
gain, 
to — one's opinion upon. 
pinch (s.) : on a — 

(v.) : to be pinched (for 

money), 
to — hard (i. e. to econo- 
mize), 
there's where the shoe 
pinches (/am.), 
pink : the — of fashion (fig.), 
pirate : to — a book. 
pit (s.) : — of a theatre. 

— of the stomach. 

(v.) to — one against an- 
other. 
pitch (s.) : it is as dark as — 

to carry things to such a — 

at the very — of the voice. 

to play at — and toss. 

(v.) : to — a tent. 

a pitched battle. 

to — upon. 

to — (as a ship). 

this pitching makes me ill. 
pity : what a — ! 

for — 's sake ! 
place : to go to a watering — 

to take — 

to give — to. 

what you say is out of — 



onglee. 

argent pour ses menus plai- 

sirs. 
tenir quelqu'un a- son marohl. 

regler son opinion sur. 
dans le besoin, au besoin. 
etre dans l'embarras, gene\ 

se refuser le necessaire. 

voila- ou le bftt blesse. 

la fleur des pois. 

en faire une contrefaeon. 

le parterre. 

le creux de l'estomae. 

op poser l'un a- l'autre. 

il fait noir oomme dans un 

four, 
pousser les ohoses si loin, 
a- tue-tete. 

jouer h croiz ou pile, 
dresser une tente. 
une bataille rang6e. 
tomber sur. 
tanguer. 

oe tangage me rend malade. 
quel dommage ! 
par piti£ ! 
aller aux eaux. 
avoir lieu, arriver. 
c6der a-, 
oe que vous dites 1& est d6- 

plac6. 
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plain : a — country. 
— food. 

to be — r with you. 
it's as — as a pikestaff 
(Jam). 

plan (v.) : to — any one's ruin. 

plate : gold or silver — 

put away the — 

plates (in a book). 
play: fair — 

by foul — 

rough — 

to give free — , full — , to. 

a — upon words. 

(v.) : to — on any instru- 
ment. 

to — the fool. 
plead: to — guilty. 

to — ignorance. 
pleasant. 

please : to be pleased with. 

the king was pleased to say. 
please 1 tell me, &c. 

do as you — 

let him — himself. 

pleasure: is it your — that 

&c? 
pledge : to — one's honour, 

word. 



un pays plat, uni. 
une nourriture simple. 
& vous parler franchement. 
c'est clair oomme le jour, 

simple comme bon jour ; or 

oela saute aux yeux. 
oomploter la ruine de quel- 

qu'un. 
vaisselle d'or, d* argent, 
serrez Fargenterie. 
planches, gravures. 
de bon jeu. 
par trahison, des moyens des- 

honnetes. 
jeu de mains (jeu de vilains). 
donner un libre essor ft. 
un jeu de mots, 
jouer d'un instrument. 

faire le sot, la b§te. 

s'avouer coupable. 

pr£tendre ignorer. 

agreable ; not plaisant, which, 
means * jocular/ 

$tre content, charm6, de (by- 
no means use plu). 

le roi a daign6 dire. 

veuillez, or ayez la bont6 de, 
me dire, Ac. 

faites comme il vous plaira, 

qu'il fasse oomme bon lui 
semble. 

desirez-vous, est-ee voire 
volontl, que, &o. P 

engager son honneur, aa pa- 
role. 
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plight 1 in sorry — 
plucked : to be — in an exa- 
mination. 
plume : to — oneself on. 
ply : to — one's task, &c. 

to — (as steamboats). 
pocket (s.) : I am out of — by 
that. 

(v.) : to — an affront {/am.) 
point (s.) : point-blank (artil- 
lery practice). 

point-blank (of small arms). 

come to the — ! 

the — is to know, &c. 

to gain one's — 

I make it a — to. 

the turning-point. 

in — of fact. 

(v.): to — (i. e. give a sharp- 
ness to) any expression 

to — at. 

to — a gun at. 

a pointed expression. 
poll (s.) : to be on the — 
(v.):to- 

the polling-place. 
pop : to — upon (/am.), 
port (v.) : to — the helm 
(mar.). 
(s ) : a port-hole. 
possess : to be possessed of. 
what on earth possessed 
him to do that ? 



dans un 6tat miserable. 

ne pas fitre admis, etre rejet6, 

retoqu6 (/am.). 
se -ranter de. 
poursuivre sa tftohe. 
faire le trajet entre, &c. 
j'y perds considerablement. 

avaler un affront, 
de but en blano. 

a- bout portant. 

venons au fait ! 

il s'agit de savoir, &c. 

reussir, Pemporter. 

je me suis fait une loi de. 

le point decisif. 

au fait. 

donner de l'aiguillon, de 

piquant, a- une remarque, 

une epigramme. 
montrer du doigt. 
mettre, ooueher, quelqu'un 

en joue. 
une expression marquee, 
fitre sur la liste 61ectorale. 
voter, faire enregistrer son 

vote, 
le lieu de l'eleetion. 
surprendre. 
mettre la barre & bftbord. 

un sabord. 

etre maltre de, jouir de. 
qu'est-ce qui a pu l'engager 
fv faire eela P 
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possess : to — oneself ol 

post (v.) : to — a letter, 
to be well posted (i. e. 

informed) (/am.). 
to — (i. e. travel by post), 
(s.) : answer me by return 

of — 

— captain. 

a — office order. 
potter : to — (fam.). 
pour : it's pouring with rain. 

the company came pouring 
in. 
power (as applied to countries). 
practice', to have a good — 
(as a lawyer, physician). 
practise : where does he — ? 
pranks : to play — 

prefer : to — (i. e. promote). 
prejudice : to — one's cause. 

prejudiced : to be — against, 
a — man. 

premises : on the — 

premium: those shares are 

at a — 
prepossessed : to be — with. 
presence : to have a graceful 

presence, 
presently, 
press (s.) : — of business, 



s'emparer, se rendre maltre, 

de. 
mettre tine lettre a la poste. 
fitre bien au courant. 

aller en poste. 
repondez-moi courrier par 

courrier, or par retour du 

oourrier. 
oapitaine de vaisseau. 
un bon sur la poste. 
lembiner. 
il pleut & verse ! 
le monde arriva en foule. 

puissance. 

avoir une bonne clientele. 

ou exerce-t-il P 

faire des tours, des espiegle- 

ries. 
avancer, elever. 
porter prejudice, nuire, a sa 

cause, 
fitre prevenu oontre. 
un homme rempli de pr6- 

jugls. 
dans l'e'tablissement, sur lea 

lieuz. 
ees actions sont & prime. 

6tre prevenu en favour de. 
avoir Pair gracieux. 

tout & l'heure, bientot. 
la multiplioite* d'affaires. 
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press : in the — (as a book). 

(v.): to be pressed for 
money. 
pressure : a high — , a low — , 

engine. 
pretend : to — (make show of). 

to — (i. e. appear to do). 
pretty (adv.) : — well. 

to be — near . . . 

I was — near falling. 

prevail', to — (as a wind), 
the French language pre- 
vails over Europe, 
to be easily prevailed upon. 

the prevailing vice. 

the prevailing opinion. 
prey (s.) : to be a — to. 

she fell a — to. 

(v.) : sorrow preys on his 
mind. 
price: at any — 

at no — 

to set a — on a man's 
head. 
prick : to — up the ears. 

to be pricked to the heart. 
pride : to be the — of. 

to — oneself on. 
prim (adj.). 

prime : in the — of life. 

prince : to live like a — 
print ; to be out of — 



sous presse. 

etre presse* d* argent. 

une machine a- haute, a- basse, 
pression. 

feindre, faire parade de. 

faire semblant de. 

assez bien. 

etre sur le point de . . . 

peu s'en est fallu que je ne 
tombasse. 

durer, regner, dominer. 

le francais est repandu dans 
toute l'Europe. 

se laisser facilement per- 
suader. 

le vice eommun. 

1* opinion generate. 

etre en proie a>. 

elle devint la proie de. 

le chagrin le devore. 

a quelque prix que ce soit. 

pour rien au monde. 

mettre a- priz la t£te de 

quelqu'un. 
dresser l'oreille. 
sentir du remords. 
faire l'orgueil de. 
tirer vanity de. 
guindS, tir6 & quatre epin- 

gles. 
dans la force, la vigueur, de 

l'ftge. 
vivre en prinoe 
See under ' out.' 
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print : he writes like — 

(Jam.), 
private theatricals. 

one's — opinion. 

marked — (as a letter). 

'to speak to a person) in — 
privy : to be — to. 

proceed: to — (go on one's 
journey). 

to — (i. e. pass) to another 
subject 

to — to blows. 

to — to extremities. 
proceeding: that's a curious — ! 
proceeds : the — of an estate. 

the — of a bargain. 
process : in — of time. 

professional: to take — advice. 

promise : of great — ( Jig.). 

prompt (adj.) : -^payment. 

(v.): what could have 
prompted him to do that ? 
proof: water-proof. 

fire-proof. 

above — (as spirits). 
proper (i. e. suitable). 

do as you think — 

propose (i. e. to intend). 
propriety : to shock all — 
prospect: there is every — of 
a good harvest. 



on dlrait que son leriture est 

moulee. 
com£die de salon, 
opinion particuliere. 
'secrete/ 'confldentielle.' 
en particulier. 
etre instruit, avoir oonnais- 

sanoe, de. 
continuer son voyage. 

passer & un autre sujet. 

en venir auz mains. 

se porter a- des extremites. 

voila- un procgde* ourieuz ! 

le revenu d'une terre. 

le resultat d'un marche". 

avec le temps, dans la suite 

des temps, 
consulter un homme du 

metier, 
qui donne de grandee es- 

perances. 
argent oomptant. 
qu'est-ce qui a pu le porter 

& f aire oela P 
impermeable. t 
a- l'epreuve du feu. 
au-dessus de preuve. 
convenable. 
faites comme vous le juges 

& propos. 
se proposer. 

blesser les convenances, 
il y a tout lieu d'esperer une. 

bonne recolte. 
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proud: the proudest day of 

my life. 
prove : to — the strength of. 

to — a will. 

it proved true. 

as it proved. 
province : that is not my — 

pry : to — into. 

publications (i. e. books). 

a monthly publication. 
puff(s.): exaggerated praise. 

(v.) : to — a book, &c. 

puffed up with pride. 
pull : to — down. 

pulled down (by illness). 

to — a person through 
(/am.). 

to — up a horse, carriage. 

he will hardly — through 
(an illness) (/am.). 

to — together. 

to — up sharply (scold) 
(/am.). 
to pump ( i. e. extract secrets) 

(/am.), 
punctual (in time). 
pungent (like mustard) (Jam.), 
purpose : to what — ? 

to no — 

would that answer your — ? 

would he answer your — ? 

to change one's — 

to play at cross purposes. 



le plus heureux, grand, Jour 

de ma vie. 
eprouver la force de. 
verifier un testament. 
la chose se trouva vraie. 
oomme il en arriva. 
cela n'est pas de mon ressort. 

se fourrer, mettre le nez, 

dans, 
livres, ouvrages, revues, 
une feuille mensuelle. 
reclame. 

faire la reclame d'un livre,&c. 
gonflS, bouffl, d'orgueil. 
abattre. 
maigri. 
tirer quelqu'un d'embarras. 

arreterun cheval, une voiture. 
il aura de la peine & se 

r£tablir. 
travailler de concert, 
tanoer vertement. 

tirer les vers du nea & 

quelqu'un. 
exact. 

qui monte au nez. 
& quoi bon P 
inutilement. 
cela vous serait-il utile P 
est-oe qu'il remplirait votre 

butP 
changer de dessein. 
joueraux proposinterrompus. 
N 
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purpose: that is more to 

my — 
to all intents and purposes, 
on — 
push (s.) : when things come 
to the — (fig.). 
at, or on, a — 
(v.) : to be pushed for 
money. 
put : to — to silence. 
to — to (i. e. horses). 
— me in mind of. 
to — away (in drawers, 

cupboard), 
to — by. 
to — forth all one's powers. 

to — off (till a later hour). 

to — on (clothes). 

to — a person out (by 

talking), 
to — out (of joint), 
to — out an eye. 
to — a person's nose out 

of joint (/am.). 
I was hard — to it (Jam.). 

to — up a sword. 

to — a person up to any- 
thing. 

to — up (i. e. as a guest). 

to — up with. 

I do not like to be — upon 
(/am.). 

to — the bottle about 
(/am.). 



voila- qui fait mieux man 

affaire, 
sous tons les rapports, 
de propos delibere'. 
quand le moment critique 

arrive, 
dans un oas pressant. 
etre & oourt d'argent, pres*6 

d'argent. 
imposer silence h. 
atteler. 
rappelez-moi. 
serrer. 

mettre de c6te\ 

employer toutes sea ree- 

souroes. 
remettre, differer. 
mettre (no preposition), 
troubler, deranger,quelqu'un. 

demettre. 
orever un ceil, 
supplanter quelqu'un. 

je ne savais ou dormer de la 

tete. 
rengainer une epee. 
mettre quelqu'un au fait de 

quelque chose, 
loger, hlberger. 
endurer, souffrir. 
je n'aime pas qu'on se moque 

de moi. 
faire oireuler la bouteille. 
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quaint. 

qualifications (for any office). 

certain — are required of 
candidates. 
qualify (v. n.) (i e. render 

oneself eligible). 
qualms (of conscience). 
quarrel (s.) : to pick a — 

(v.): to- 

to — with (i. e. object to). 
quarter (s.) : the four quarters 
of the world. 

from what — is the wind ? 

head-quarters {mil.). 

quarters (abode). 

the — deck (nav.). 

(v.) : to — troops. 
quarterly, 
question : to ask a — 

that is begging the — 

that is the — ! 
to call in — 
beyond all — 

quite out of the — 
quick : the — and the dead. 

a — return. 

stung to the — 

a quick-set hedge. 
quicken : to — the appetite. 
quietus, 
quit: to give notice to — 

now we are quits 1 
quite : I am — willing. 



original, singulier. 

qualites, titres. 

les oandidats doiventremplir 

oertaines conditions, 
aoquerir les oonnaissanoes 

necessaires. 
des remords de conscience, 
chercher querelle. 
se quereller. 

blamer, trouver a> redire &. 
les quatre parties du globe. 

de quel c6te" vient le vent P 

le quartier general. 

logement. 

le banc de quart. 

loger des troupes. 

trimestrieL 

faire (not demander) une 

question, 
o'est 1& une petition de 

prinoipe. 
voilfc de quoi il s'agit ! 
mettre en doute. 
hors de doute, sans contre- 

dit. 
tout & fait impossible, 
les morts et les vivants. 
un prompt retour. 
piqu6 au vif. 
une hade vive. 
aiguiser, exciter, l'appltit. 
le coup mortel. 
donner conge*, 
nous voila- quittes ! 
je ne demande pas mieux. 
N 2 
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quorum. 
to be of the — (in a county). 



un nombre sumaant. 
etre du nombre dea magia- 
trata. 



race : to run a — 
(more usually : 

rack : to — one's brains. 
raffle : to — for. 

rail : to — at (violently), 
to — at (in mockery). 
ram: it rains cats and dogs 

(/am.), 
rainy: to put by for a — 

day (Jig.), 
rank (s.) : to take — of (i. e. 
in precedence), 
to rise from the ranks 

(ma.). 
— and file (mil.). 
(v.) : I do not — him 

amongst my friends, 
he ranks with a colonel. 

(adj.) : this is — idolatry. 
rankle: hatred rankles in his 

heart. 
rap : I don't care a — for it 

(/am.), 
rale : the — of interest 
at the — of. 
to sail at the — of ten knots 

an hour, 
at that — 
at any — 



faire aaaaut de vitesse. 

voir a- qui oourra le plus 

vite.) 
mettre l'esprit & la torture, 
mettre quelque ohoae & la 

loterie. 
se dechalner oontre. 
so railler de. 
il pleut des hallebaxdea. 

garder une poire pour la aoif. 

avoir le pas sur. 

de simple aoldat devenir 

offloier. 
Simply hommes or soldata. 
je ne le mets pas au rang de 

mea amis, 
son grade equivaut & oelui 

de colonel, 
o'est de l'idolatrie toute pure, 
la haine lui ronge le cceur. 

je n'en donneraia pas une 

obole. 
le tauz de l'interftt. 
h raison de. 
faire dix nceuds & l'heure. 

sur ee pied-lb. 
dans tous lea oas. 
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rate : first-rate. 

rates (i. e. taxes). 
rather (adv.) (i. e. somewhat). 

the — that. 

to have — 
rattle : to — over the stones. 
rave : to — (of a sick person). 

to — about. 
raw (of weather). 

inexperienced. 
reach (s.) : within my — 

to be beyond — 

(v.) : to — the end of a 
journey. 

how far does his property 
— ? 
read : to — any one a lecture 

(Jam.). 

to — for the law, &c. 
to be well — in. 

readiness : to be in — 
reading (variation in the text 
of a book). 

there is another — 
ready : to be a — speaker. 

— money. 

ready-made clothes. 

make — 1 fire ! {mil.). 

reap : to — advantage. 

rear: to — (as a horse). 
reason : it is but — that. 



de premier ordre. 

taxes, impdts, contributions. 

asses. 

d'autant plus que. 

See under ' have.' 

bruler le pave* (fam.). 

deraisonner, delirer. 

adorer & la folie. 

froid-humide, glacial. 

novice. 

a ma ported. 

etre hors d'atteinte. 

parvenir au but d'un voyage. 

jusqu'ou s'6tend sa propri£t6 P 

faire une mercuriale, une 
8emonce, & ; chapitrer quel- 
qu'un. 

etudier le droit, &c. 

connaitre bien, poss^der & 
fond. 

se tenir pr§t. 

lepon. 

il y a une autre le9on. 

avoir la parole & la main. 

argent comptant. 

des habits tout faits, de con- 
fection. 

en joue ! feu ! or appretez les 
armes! 

tirer, recueillir, des avan- 
tages. 

se cabrer. 

oe n'est que juste que. 
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reason : it stands to — 
in — 

to ask for things out of 
all — 

recess : during the — {legal). 
a — in a room. 

reck : to — little of. 
reckon : to be reckoned (con- 
sidered), 
to — on. 
record (s.) : it exists on — 

(v.) : to — a fact. 
recover: to — (from a faint). 

to — from an illness. 
recovery : to be past all — 
recruit : to — one's health. 

redress : to obtain no — 

an evil without — 
refer: to — a matter to any 
one. 
to what does this passage 

— ? 
she refers all her misfor- 
tunes to . . . 
reference (in a book). 
refined : to be — in language, 

dress, &c. 
reflect : to — on (i. e find fault 
with), 
that reflects no honour on 
you. 



11 va sans dire. 

aveo justice. 

demander des ohosea impos- 
sibles (par-dessus lea mai- 
BOTXB t fam.). 

pendant lea vacanoea. 

on renfoncement, uno al- 
cove. 

ae aoucier pen de. 

passer pour. 

compter but. 

nous en avons one preuve 

authentique et 6crite. 
inscrire, consigner, un fait, 
reprendre Pusage de sea sens, 

revenir lb soi. 
so rltablir. 

6tre desespere* des mldecina. 
reparer ses, reprendre des, 

forces, 
ne pas obtenir de reparation, 
un mal sans remede. 
s'en rapporter lb quelqu'un. 

lb quoi ce passage fait-il allu- 
sion? 

elle attribue tous ses mal- 
heurs lb . . . 

renvoi. 

6tre tres recherche dans le 
style, la mise, Ac. 

rejeter du blftme sur. 

il ne vous en revient auoun 
honneur. 
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refresher (legal). 
refund: to — 



refusal : to meet with a — 

give me the first — 
regard (s.) : to have — to. 
with — to. 
in — of. 
my regards to ... ! (fatn.). 

(v.) : to — expense. 
regardless of life. 
regret : with — 

with — (i. e. reluctantly). 
regular : a — quarrel (fam.). 
rein : to give the — to. 
related: we are distantly — 

to be — by marriage. 
release: to — from a promise. 

relief: to stand out in — 
relish : to — 

reluctant obedience. 
rely : to — on. 

remainder: what is left (re- 
fuse). 
renumber me to ... 1 



remit : to — sums of money 



de nouveaux honoraires. 

rembourser (with accus. of 
the person, not of the sum 
refunded). 

easily er, eprouver, un • re- 
fas. 

donnes-moi la preference. 

avoir 6gard lb. 

a- 1'egard de, quant a-. 

en consideration de. 

mes compliments, mea oivi- 
lites, &.. .! 

regarder & la depense. 

prodigue de aa vie. 

avec regret. 

a- regret. 

line vraie querelle. 

lftoher la bride &. 

nous aommea parents eloi- 
gned. 

Stare allies par mariage. 

dlgager quelqu'un d'une pro- 
messe. 

ressortir, former un relief, 

trouver du plaisir dans, 
gouter. 

une obeissanoe forces. 

ajouter foi a-, or compter 
sur. 

le reste, oe qui reste, lea 
restes. 

faites mes compliments a- . . . 
or rappelez-moi au bon sou- 
venir de . . . 

faire passer des aommea 
d'argent. 
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remittance. 

remote \ not the remotest 
idea, resemblance, &c. 
there is a — resemblance. 
removal from an office. 

— from a town. 

— of goods from one house 
to another. 

repay : to — 

report (s.) : rumour. 

(v.) : I must — you absent. 

to — oneself (at head-quar- 
ters) {mil,). 
reproach : to — any one with 

a fault. 
repulse : to meet with a — 
request (s.) : he is in great — 
(v.) : to — the honour, plea- 
sure, of &c. 
require : the business requires 

attention. 
resign : to — an office. 

to be resigned. 
resort (s.) : to have — to. 

places of — 
respect : with — to. 
in other respects. 
rest : he will not — satisfied 

till, &c. 
resume : to — 

retail : to — news. 

to — goods. 
retired : a — officer. 



un envoi d'argent. 

pas la moindre idee, reseem- 

blance, &c. 
il y a une legere ressemblanee. 
renvoi, destitution, 
depart, 
demenagement. 

rembourser (a person, not the 

sum lent), 
bruit, 
il me faut vous porter oomme 

absent, 
faire connaitre son retour. 

reprocher une faute & quel- 

qu'un. 
essuyer un echec, un refus. 
il est tres-recherche - . 
prior quelqu'un de vous faire 

l'honneur, le plaisir, de &o. 
1'afEaire demande de l'atten- 

tion. 
donner sa demission, 
se r£signer. 
avoir reoours &. 
des lieux publics, frequent£s. 
& l'egard de. 
sous d'autres rapports, 
il ne sera satisfait que lorsque, 

Ac. 
reprendre; not resumer, which 

is * to sum up.' 
oolporter une nouvelle. 
vendre en detail, 
un offloier retraite\ 
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retired: a — tradesman. un oommercant retirS des 

affaires. 
retreat : to beat a — battre en retraite. 

return (s.) : a — of men on liste, 6tat, d'hommes de ser- 
duty. vice, 

the returns of killed and lea 6tats des tues et des 

wounded. blesses. 

(v.) : to — to any place. s*en retourner & quelque en- 

dxoit. 
to — a visit. rendxe une visite. 

to — a member. envoyer un depute* an Parle- 

ment. 
revel : to — in. se livrer, s'abandonner, a. 

reverse : he is the very — of. o'est tout 1' oppose* de. 
review : to — troops. passer en revue, 

to — (as in a periodical). rendre compte, faire la cri- 
tique, d'un ouvrage. 
rich (of things to eat or drink) . succulent, savoureux. 

of a cake : louxd, epic6. 

rid : to get — of. se d£faire, se d<§barrasser, de. 

riddance : that's a good — ! voila un bon d6barras ! 

{/am.). 
ride : to — to any place. aller & cheval & quelque en- 

droit, 
to — ten miles. faire dix milles lb cheval. 

to — at anchor (mar.). §tre mouille\ 

to — the high horse (/am.), monter sur sea grands che- 
vaux. 
right : to be in one's — senses. 6tre dans son bon sens, 
(to call things) by their — par leur vrai nom. 

name, 
my watch is — ma montre va bien. 

is this the — way to Lon- est-ce lib le vrai chemin (or 
don ? simply le chemin) de I«on- 

dresP 
that is not the — book. vousvous6testromp6delivre. 
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right or wrong (inconside- 
rately). 
ring : to — the bell. 

the air rung (with the loud 

applause), 
my ears are still ringing. 
riot : to run — (/am.). 
rise i to give — to. 
the Seine rises in, &c. 

a rising man. 

roar : to — with laughter. 
rob : they robbed me of my 
watch. 

to — one of the pleasure 
of . . . 
roll : to — (grass). 
rook : to — (i. e. cheat) 

(Jam.), 
room : m give me a little — 

there is — for doubting it. 
rough (adj.) (of manner). 

— (of treatment), 
a — sea. 

(v.) : to — it. 

— (put up with bad fare). 

round (adj.) : a — sum of 
money, 
(s.) : to go the — of . . . 
a — of visits, 
the officer went his — 
ten rounds (of cartridge), 
(adv.): to come — (i.e. 
recover). 



a- tort et ft travers. 

sonner (simply). 
l'air retentit, &o. 

les oreilles me tintent encore, 
faire les cent coups, 
dormer naissance ft. 
la Seine prend sa source en, 

Ac. 
un homme qui commence ft 

faire son chemin. 
rire aux eclats, 
ils m'ont vole" ma montre. 

priver quelqu'un du plaisir 

de . . . 
passer le rouleau sur. 
tricher. 

donnez-moi un peu de place. 

il y a lieu d'en douter. 

brusque. 

dur. 

une mer grosse, houleuse. 

lutter contre des difficulties. 

manger de la vache enrage* 

(/am.). 
une bonne somme d'argent. 

faire le tour de . . . 

une suite de visites. 

l'offioier fit sa ronde. 

dix cartouches! coups, ft tirer. 

revenir ft soi. 
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round: ten miles — 

all the year — 

to turn — 
rub : to — down a horse. 

to — up (i. e. refresh one's 
knowledge of). 
rubbish {lit.). 

(Jig.) (nonsense). 
rude (uncivil). 

(coarse, ignorant). 
run (s.) : the common — of 
things. 

a — of ill luck. 

in the long — 

to have the — of. 

(v.) : the letter runs thus. 

to — aground (mar.). 

to — mad with (/am.). 

to — against. 

to — away (as a horse), 
to — away with, 
to — down (depreciate), 
he was — over. 

to — through (a fortune), 
to — any one hard (/am.). 
a running account. 
rush : to — (into a room). 



dix millea a- la ronde. 
toute l'annee. 
ae retourner. 
bouchonner un cheval. 
repaaser, se remettrea-e'tudier. 

d€bris, deoombrea. 

des bdtises. 

malhonndte. 

grossier. 

le oours ordinaire des affaires. 

une mauvaise veine. 

& la longue. 

avoir libre aeces a-. 

la lettre est ainsi oonone. 

eohouer. 

raffoler de. 

heurter, dormer de la tdte 

contre. 
prendre le mors aux dents, 
emporter. 
deorier. 
la voiture lni passa stir le 

corps, 
depenser, dissiper. 
pressor, poursuivre de pros, 
nn eompte courant. 
se precipiter, entrer preci- 

pitamment, dans. 



saddled : to be — with (fig.), 
safe : — from (danger). 

— and sound. 
sail : to set — 

to — round the world. 



dtre embftte" de. 

hors de danger, & l'abri de. 

sain et sanf. 

mettre lb la voile. 

faire le tour dn monde. 
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sake : for the — of mischief. 

for God's — 

for my — 
same : it's all the — to me. 
satisfied : to be — with. 

to be — of (a fact). 
satisfy : to — any person. 
save : to — money. 

to — time. 
say (v.) : not to mind what 
people — > 

I dare — ! 

I—! 

(s.) : he will have his — 
(/am.), 
scarcity: there was a — of 

ladies. 
scene at a theatre. 

behind the scenes, 
the — of war. 
scholar : to be a good Latin, 
French, &c, — 
to be no — (Jam.), 
score : on the — of. 
scour: to — the country 

(Jam.). 
scrape: to — acquaintance 

with . . . 
screw (s.) : a — ■ (miser) (/am.). 
(v.) : to — up one's courage. 
sea : to go to — 

to go to — (as a profession) . 
to have one's — legs 
(/am.). 



pour le plaistr de faire du 

maL 
pour 1' amour de Dieu. 
par egard pour moi. 
oela m'est tout & fait egal. 
se oontenter de. 
©tre oonvainou de. 
satisfaire lb quelqu'un. 
epargner, economises 
gagner du temps, 
se moquer du qu'en dira-t-on. 

je le crois bien ! 

dites-dono ! 

il faut qu'il parle. 

il nous manquait des dames. 

decor ; not scene, which is ' the 

stage.' 
derriere les coulisses, 
le theatre de la guerre. 
§tre fort en latin, francaia, 

Ac. 
avoir peu d'instruotion. 
en consideration de. 
battre la campagne. 

B^insinuer aupres de . . . 

un grippe-sou. 
affermir son courage, 
aller sur mer. 
se faire marin. 
avoir le pied marin. 
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sea : to be all at — (/am.), 
search : the right of — (war.). 
season : (I will tell it you) in 

due — 
seat: to have a good — on 

horseback. 
second: on — thoughts. 

he is a — Alexander, 
second-hand (goods). 
see : I can — no longer. 
to — to. 
to — through (a man's 

actions). 
to — a person to the door. 

Ill — you through it 
(Jam). 
seem : as it seems. 
send-, to — for (a doctor). 

I will — you word. 
serve : — you right (/am.). 

to — one's time. 

I will — him out (/am.), 

if the wind and tide — 

service : divine — 
set(s.) : a — of studs. 

a — of chessmen. 

he does not belong to 
our — 

(v. ) : to — one's heart upon, 

to — one's watch, 

to — about. 

to — down (passengers). 



6tre deroute, embarrassed 
le droit de visite. 
quand il en sera temps. 

avoir une bonne assiette. 

apres y avoir pense* a- deux 

fois. 
c'est un autre Alexandre, 
d'oeoasion. 
je n'y vois plus, 
s'ocouper de. 
penetrer le motif de. 

aecompagner quelqu'un jus- 

qu'a- la porte. 
je vous aiderai & vous tirer 

d'affaire. 
& oe qu'il paratt. 
envoyer cheroher. 
je vous le ferai dire, 
vous n'avez que oe que vous 

meritez. 
finir son temps, 
je lui rendrai la pareille. 
si le vent eb la maree sont 

favorables. 
l'offloe. 

une garniture de boutons. 
un jeu d'echecs. 
il n'est pas de notre coterie. 

tenir beaueoup a> 
r^gler sa montre. 
se mettre &. 
d^poser, desoendre. 
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set: to — off (i. e. adorn). 

to — the house on fire, 
to — the Thames on fire 

(/am.), 
the weather has — in for 

rain, 
to — up for . . . 
(adj.) : a — battle. 
settle : to — (of weather). 
shade (v.) : to — one's eyes. 

shake : to — hands. 

shame: for — ! 

shares : to go — 

sharp : to keep a — look-out. 

come, look — ! (Jam,). 

shave (s.) : to have a narrow 
— (Jam.). 
(v.): to — a corner (go 
close to) (Jam.). 
sheer obstinacy. 
sheet : a fine — of water. 
shell (v.) : to — (a town &c.) 
shelve (v.) : to — (an official). 
shift (s.) : to be put to — 
to make — to. 

,, — with, 
a make-shift. 

(v.) : to — one's quarters, 
the wind has shifted to the 
north. 
ship: to — a sea. 



embellir, relever, donner du 

relief a, 
mettre le feu lb la maison. 
inventor la poudre. 

le temps s'est mis & la pluie. 

vouloir passer pour . . . 

une bataille rangee. 

se remettre au beau. 

se faire un garde-vue de la 

main, 
se donner la main, toucher 

dans la main lb quelqu'un. 
ft ! n done ! 

partager, etre de moitie" avee. 
veiller avee soin, avoir l'oeil 

au guet. 
allons! qu'on se remue un 

peu! 
l'echapper belle. 

effleurer, or simply raser. 

de l'entetement tout pur. 

une belle nappe d'eau. 

bombarder. 

mettre de c6t£. 

en etre aux expedients. 

s'arranger de maniere &. 

se eontenter de. 

un pis-aller. 

changer de demeure. 

le vent a paral au nord. 

embarquer un coup de mer. 
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shoes : to stand in another ooouper la place d'un autre. 

person's — 
short : to be — of money, 
to give — notice. 



■ of (a model). 



etre a court d'argent. 
ne pas prevenir aasez long- 
temps d'avance. 
rester au-dessous de. 
enfin^pour en flnir. 
en on mot comme en cent. 



to fall 
in — 

the long and — of it is. 
should after ' if' is rendered^ 

by the imperfect indica- } s'il venait, s^il pleuvait 
tive, as : J 

— implying duty, obligation. See under devoir, p. 41. 
show : to — mercy. faire grftoe. 

to — any one in (to a faire entrer. 

room), 
to — a person to the door 

(/am.). 
to — off (/am.), 
shrink : to — from. 
shut : to — a person out. 
shy (adv.) : to fight — of 
(/am.). 



mettre quelqu'un a la porte. 

faire parade. 

reculer devant. 

farmer la porte sur quelqu'un. 

eviter, tenir a distance. 



(v. n.) : to — (as a horse). 
side (s.) : — by — 

(v.) : to — with. 
sight : to lose — of any one. 

at first — 
silence gives consent. 
since: how long — is it 
that . . . ? 

ever — 
single (u e. unmarried). 

sink : to — a ship. 

to — a well. 
sit: Parliament is sitting. 



faire un eeart. 

*c6t£ a c6te\ 

bo mettre du parti de. 

perdre quelqu'un de vne. 

d'abord, du premier abord. 

qui ne dit mot consent. 

oombien y a-t-il de temps 

que . . . P 
depuis ce temps-la. 
(of a man) garoon ; (of a woman) 

fllle. 
couler bas, oouler a fond, 
oreuser un puits. 
le Parlement est en stance. 
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sit : to — upright 

to — up for (any one re- 
turning late). 

to — up with (an invalid). 

to — out or through a 
performance. 

to — for one's picture. 
skin (s.) : to be wet to the — 

(v.): to — a flint (/am.), 
sleep : where do you — ? 

to — like a top (/am.), 

to — off intoxication, 
let sleeping dogs lie. 

sleepy : a — pear. 

slip (s.) : it was a — of the 

tongue, 
(v.): to let — an opportunity. 
slow : my watch is — 
sly : on the — 
smack : to — of (have a taste 

of). 
small change. 
smart : I will make him — 

for that (/am.). 
smell: to — a rat (/am.), 
snap : to — a person up. 

to — one's fingers at 
so: it is — , it is not — 

— at the end of a sentence -i 



se tenir droit, 
attendre. 

veiller, garder. 

roster jusqu'au bout d'une 

representation, 
poser. 

etre mouille* jusqu'aux os. 
tondre sur un oeuf. 
oil couchez-vous P (not dor- 

mez-vous ?). 
dormir comma un sabot, or 

a- poings formes, 
ouver son vin en dormant, 
no reVeillez pas le chat qui 

dort. 
une poire blette, bleche. 
la langue m'a fourche'. 

laisser eehapper une occasion, 
ma montre retarde. 
en cachette. 
.sentir. 

de la petite monnaie. 

je lui revaudrai cela, or il lui 

en cuira. 
se douter de quelque chose, 
rudoyer quelqu'un, le re- 

prendre brusquement. 
se moquer de. 
il en est, il n'en est pas, 

ainsi. 



. . / ] le ; as il €tait riche, il ne Vest 

referring to some preced- } . 

ing word is rendered by J 
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so: How is he now? Only so-so. Comment va-t-il ? Comme ca I 

Mr. So-and-so (Jam.). Monsieur un tel. 

some, referring to something \ en; as si vous n'avez pas 
already mentioned, is } d'argent, je vous en don* 
rendered by J nerai. 

— twenty or thirty years, quelque (no a) vingt ou trente 
ans. 
tant soit peu. 
j'aimerais mieux mourir. 
tdt ou tard. 
avoir mal au doigt, &c. 
un endroit, une corde, sen- 
sible, 
pas une ftme vivante. 
une bonne roulee, r&olea 
Jeter sa gourme. 
assez et de reste. 
je ne peux pas me passer de 

vous. 
une chambre, un lit, d'axni. 
nous ne nous parlons plus, 
oela vous fait honneur. 
une ressemblanoe frappante. 
a toute vapeur. 
spell (v.) : how do you — your comment votre nom s'ecrit-ilP 
name? 

prendre son tour a. 

depenser. 

passer. 

une balle morte. 

faire durer, trainer. 

faire preuve de courage. 

unfonds de gaietl inepuisable. 

allons ! ne vous laissez pas 

abattre. 
un style nerveux, vigoureux. 

O 



somewhat. 

soon : I had sooner die. 

sooner or later. 
sore : to have a — finger, &c. 

a — point 

soul : not a single — 
sound: a — thrashing^ m.). 
sow : to — one's wild oats. 
spare (v.) : enough and to — 
I cannot — you. 

(adj.) : a — room, — bed. 
speak : we do not — now. 

that speaks well for you. 
speaking : a — likeness. 
speed : at full — (of engines), 



(s.) : to take a — at. 
spend: to — money. 

— time. 

a spent ball. 
spin : to — out. 
spirit : to show — 

a great flow of spirits. 

come, keep up your spirits ! 

spirited: a — style. 
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spite : to — any one. 
split : to — the difference. 

spoon : to be born with a 
silver — in one's mouth. 
spur : on the — of. 
square : to — accounts. 
staff: bread is the — of life. 

stage : at that — of proceed- 
ings. 

stairs : to be upstairs, down- 
stairs. 

stake: his honour, life, is at 
stake. 

stamp : the — of genius, 
men of that — 

stand (s.) : call a carriage from 
the — 
(v.) : to — on one's feet, 
will this colour — ? 
I cannot — that. 

I — corrected. 

do — still ! 

to — godfather to, &c. 

to — for a prize. 

to — on ceremonies. 

he has not a leg to — on. 

let that — over for a day. 

that stands to reason, 
to — one's ground. 



garder rancune a quelqu'un. 
partager le different! par la 

moiti6. 
§tre n<§ coiffe\ 

sous l'impulsion de. 

regler les comptes. 

le pain est le soutien de la 

vie. 
au point ou en gtaient les 

choses. 
§tre en haut, en bas. 

il y va de son honneur, de sa 

vie. 
le cachet du genie, 
les homines de cette trempe- 

la. 
faites avancer une voiture de 

la place, 
se tenir sur sea jambes. 
cette couleur tiendra-t-elle ? 
je ne peux pas supporter 

cela. 
je reconnais ma faute. 
tenez-vous done tranquille ! 
tenir un enfant sur les 

fonts, 
concourir pour un prix. 
fair© des ceremonies. 
11 ne sait plus sur quel pied 

danser. 
remettons cela a un autre 

jour, 
cela va sans dire, 
tenir bon. 
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stand: a by-stander. 
standard : a — fruit-tree. 
standing : of long — 

a — army. 

a — custom, — joke. 

— corn. 
stare : why ! it stares you in 

the face. 
start (s.) : to get the — of. 

(v.) : when do you — ? 

to — some one (in a pro- 
fession). 
state : to — a case. 
stay : a stay-at-home (/am.). 

to — one's hunger. 
steal : to — a day's march on. 

steel : to — one's heart against. 
steer : to — clear of. 
this ship steers easily. 

step (s.) : — by — 

(v.) : to — in (to a house), 
come, — out ! (/am.). 

stick (v.) : the truth sticks in 
his throat, 
he sticks at nothing, 
to — to a thing (/am.). 
(s.): a — (i. e. a bad actor) 
(/am.), 
stint : they — us in every- 
thing. 
stir: there is no one stirring 
yet. . 



un assistant, spectateur. 
fruitier en plein vent, 
d'ancienne date, 
une arme'e permanente. 
une coutume, une plaisan- 

terie, 6tablie, reconnue. 
du bl<§ sur pied, 
comment ! oelavous saute aux 

yeux. 
prendre les devants sur. 
quand partes- vous P 
lancer quelqu'un. 

poser les faits. 

oasanier, oasaniere. 

apaiser sa faim. 

gagner sur quelqu'un d'un 

jour de marohe. 
armor son coeur oontre. 
eviter. 
oe navire gouverne Men, 

obelt bien & la barre. 
pas a pas. 
entrer dans, 
allons! allongez un peu le 

pas. 
la verite" l'6tou£Ee, a de la 

peine lb sortir. 
rien ne l'arrdte. 
perse've'rer & dire, &o. 
un cabotin. 

ils nous plaignent tout. 

il n'y a personne de lev6. 

O 2 
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stir: come, — yourself a 
little ! 

do not — ! 

there are no news stirring. 
stock : to stand stock-still. 

stone: to leave no — un- 
turned, 
to kill two birds with 
one — 
stop: —thief! 
store : to be in — for. 
storm (v.) : to — a town. 

(s.): to take by — 
stow i — me away some- 
where. 
straw : to — oneself (by over- 
action), 
to — a point. 
stream : up — , down — 
stress : to lay — upon. 
stretch : to — the arms (from 

weariness). 
strike : to — at the root of. 
to — (i. e. yield to the 

enemy), 
it will soon — five, 
to — up (the national 
anthem, &c). 
stroke : on the — of four, 
a — of the pen. 
I have not done a — of 
work (to-day). 
Uuff: that's all — and non- 
sense {/am.). 
stumble : to — on. 



allona I remuez-vous done un 

pen. 
ne bougea pas ! 
il ne court pas do nouvelles. 
ne pas bouger plus qu'une 

statue, 
remuer ciel et terre. 

faire d'une pierre deux coups. 

an voleur ! 

§tre reserve^ en reserve, pour, 
dormer l'assaut a- une ville. 
prendre D'assaut. 
fourrez-moi quelque part. 

se fouler, se donner une 

entorse. 
faire un extra, une exception, 
en amont, en aval, 
appuyer sur. 
s^tirer. 

couper un mal danssaraoine. 
axnener pavilion, se rendre. 

cinq heures vont sonner. 
entonner Pair national, &o. 

sur le coup de quatre heures. 

un trait de plume. 

je n'ai pas fait une pause d'a. 

e'est des chansons que tout 

oelal 
rencontrer par hasardL 
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subscribe : to — to a paper. 
such : it is no — thing. 

give it me — as it is 
(/am.). 

let — as please go away ! 

suit : to — the action to the 
word. 

sum : to do a — (arith.). 

supply (v.) : to — the place of. 
(s.): the supplies (parlia- 
mentary). 

support : to — a family. 

sure : be — to come. 

to be — ! 
suspect : to — (i. e. doubt), 
to — (e. g. to suppose that 
a thing will happen). 
sustain : to — losses. 
sweep (v.) : to — the board 
(carry off the stakes), 
(s.) : at one — 
swing (s.) : to give full — to. 
let him have his — (Jam.). 
(v.) : to — with the tide 
(nav.). 

table : to turn the tables on 

tack : to — (as a ship). 

to — about. 
tag-rag and bob-tail (/am.), 
tail : to turn — (/am.). 
take: to — (i. e. carry) any 
object. 



s'abonner & un journal, 
la chose n'en est pas ainsi. 
donnez-le moi tel quel. 

que oeux qui veulent e'en 

aillent. 
mettre Paction d'aocord aveo 

la parole, 
faire un oalcul. 
remplaoer. 
le budget, les fonds. 

nourrir, entretenir, une fa- 

mille. 
ne manquez pas de venir. 
oertainement ! sans doute ! 
douter. 
se douter. 

essuyer des pertes. 
rftfler la poule. 

d'un seul coup, 
donner l'essor &. 
donnez-lui entiere liberty, 
eviter & la maree. 



rendre la pareille &. 

virer de bord. 

louvoyer, oourir des bordees. 

la canaille, le bas peuple. 

tourner le doa. 

porter. 
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take : to — (i. e. lead) a person 
or animal, 
to — a mean advantage of. 
to be taken aback, 
to — the field (as an army), 
to — the lead (in fashion). 

— notice ! 
to — place, 
to — pity on. 

that will — some time, 
to — anything well, ill. 

you do not — my meaning. 

it takes three days (to go 
there). 

— warning ! 

to — after (resemble), 
to — a person down. 

to — in (a paper), 
to — to (get attached to), 
to — to one's heels, 
to — a person up sharply, 
to — up the cudgels for. 
talk : she is the — of the town, 
small — 

Tartar : to catch a — (/am.). 
tear : to — the hair. 

to — oneself away from. 
teens : she is yet in her — 

tell : to — a story. 

to — (i. e. show) the way. 



mener. 

profiter bassement de. 

6tre pris au depourvu. 

entrer en oampagne. 

donner le ton. 

faites attention ! 

aniver, avoir lieu. 

avoir piti6 de. 

cela demandera da temps. 

prendre en bonne, mauvaise, 

part, 
vous ne saisissez pas mon 

idee, 
il faut trois jours pour . . . 

que oela vous serve diver- 
tissement ! 

tenir de, ressembler a-. 

faire baisser le ton & quel- 
qu'un. 

reoevoir, s'abonner a-. 

s'attacher a-, se plaire &. 

prendre la fuite. 

rembarrer, relever,quelqu'un. 

prendre le parti de. 

on ne parle que d'elle. 

des banalites, des disoours 
frivoles. 

trouver & qui parler. 

s'arraoher les oheveux. 

s'arracher, se detacher, de. 

elle n'a pas encore vingt 
ans. 

raconter. 

enseigner, montrer, la route. 
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temper : to keep one's — , lose 
one's — 

to be good-tempered. 
tender : a legal — 
tenor : to pursue the even — 

of one's way. 
terms : what are your — ? 

I would not have it on 
those — 

to be on bad — with. 

considering the — on 
which we are. 

than, after a comparative 
and before a verb, re- 
quires ne. 

thank : you have only your- 
self to — 

then (adv.) : now and — 

— and there. 

(conj.) : used for l conse- 
quently.' 
there : there is, there was, &c. 

— is no convincing him. 

therefore (at beginning of a 

sentence). 
thick : in the — of. 

to go through — and thin 

(M 

to lay it on — (e. g. flatter), 
a thick-headed fellow. 
thicken : the plot thickens. 

thin : thin-skinned {fig!)* 



ne pas se f&cher, se f&cher. 

avoir un bon oaractere. 
monnaie de cours. 
poursuivTe sa route habitu- 

elle. 
quelles sont vos conditions ? 
je n'en voulais pas a ee prix- 

la. 
6tre en mauvaise intelligence 

avec, or §tre mal avec. 
vu le pied sur lequel nous 

sommes. 
vous eorivez mieux que vous 

ne faisiez auparavant. 

c'est a vous seul qu'il faut 

vous en prendre, 
de temps en temps, 
sur-le-champ. 
vous ne viendrez done pas. 

il y a, il y avait (the verb al- 
ways in the singular number), 
il n'y a pas moyen de le con- 
vainer e. 
e'est pourquoi. 

au plus fort de. 

passer par tous les dangers. 

ne pas manager (la flatterie). 

un esprit epais. 

Pintrigue se mele, s'embrou- 

ille. 
susceptible, pointilleux. 
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thing (anything) : give me 
anything, no matter 
what, 
he is anything but rich. 

anything but that ! 
above all things, 
the — is to know, &c. 
that is not quite the — 
(Jam.), 
this : by — time. 

— day week, fortnight, &c. 

(speaking of past time). 

thts, these, that, those, used 
as pronouns, require la in 
the predicate. 
though : even — she were 
poor, 
it is true, — ! 
thought: I have some — of 
going, &c 
take no — (of the morrow), 
through : (many letters) pass 
— my hands. 

— and — 

to be wet — 
throw : to be much thrown 

together (Jam.). 
to — away money, 
to — in (i. e. to give beyond 

what was stipulated), 
to — up (i. e. abandon), 
to be thrown out (as 

hounds). 



donnez-moi oe que vous 
voudrez, la premiere chose 
venue. 

il n'est rien moins que 
riohe. 

tout excepts cela 1 

par-dessus tout. 

il s'agit de savoir, Ac. 

oe n'est guere oonvenable. 

a- rheure qu'il est. 
aujourd*hui en huit, en 

quinze. 
il y a aujourd'hui huit, quinze 

jours, 
oe n'est pas la- mon cheval, oe 

ne sont pas la- vos gants. 

quand meme elle serait 

pauvre. 
c*est pourtant vrai 1 
j'ai quelque idee d'aller, && 

ne vous inqui£tez pas de . . . 
me passent par les mains. 

de part en part. 

6tre motriUe* jusqu'aux os. 

avoir de frequents rapports 

ensemble, 
dissiper, gaspiller, l'argent. 
donner par-dessus le marche". 

renonoer &, se demettre de. 
perdre la voie. 
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ticklish (of times, affairs). 
He (of games) (/am.), 
tight : to keep a — hand on 
(/am.). 

it was a — fit (for room) 
(Jam.), 
tilt : to run full — at 
time (s.) : to have a bad — 
(/am.). 

in the day — , night — 

in process of — 

in my — , in your — 

come in — 

from — to — 

what — is it ? 

to beat — , to dance in — 

a — table. 

a — server (/am.). 

(v.) : to — anything well. 
tip (s.) : on the — of the tongue. 

(v.) : to — (a porter, &c.) 
(/am.), 
to : I am, or have, — go. 

it is ten — one that, &c. 

from door — door. 
— and fro. 
tongue : a slip of the — 
his — is always wagging 

(/am.). 
to give — (as hounds). 
tooth : to cut one's wisdom 
teeth, 
to have a — out 



difficile, delicat, critique.. 

partie 6 gale. 

tenir la bride courte 2k 

nous €tions bien & l'6troit. 

courir t6te baissee sup. 
avoir bien du mat 

de jour, de nuit. 

dans la suite des temps. 

de mon, de votre, temps. 

arrives & temps. 

de temps en temps. 

quelle heure est-il p 

battre la mesure, danser en 

mesure. 
indicateur (des chemins de 

fer). 
un vil complaisant, 
choisir le bon moment, 
sur le bout de la langue. 
graisser la patte a-, dormer un 

pourboire a. 
je dois aller, &o. 
il y a dix & parier contre un 

que, Ac. 
de port© en porte. 
oa et la, de long en large. 
See under 'slip.' 
il a la langue bien pendue. 

dormer de la voix. 

faire ses dents de sagesse. 

se faire arraoher une dent. 
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tooth : that noise sets my teeth 
on edge. 

to go at — and nail. 
top (s.) : from — to toe. 

it is — heavy. 

(v.) : to — (i. e. overlook, 
surpass). 
toss : to — up for. 
touch : to — upon (a subject). 

to — up (improve). 

to — one's hat. 

tower : to — above. 

truce : to — anything to its 

source. 
tract : a large — of country. 

trade : to — in. 

to — on {fain). 

train : a — of ideas. 

transport : to — criminals. 

trappings of war (Shake- 
speare). 

tread i to — in any one's foot- 
steps {fig.). 
to — under foot. 

treat (v.) : who treats ? 

(s.) : it was quite a — to 
hear her. 
trespass : to — 

to — on a person's kind- 
ness. 
trial', on — 



oe bruit m'agace les dents. 

attaquer avec acharnement. 
des pieda & la tete. 
c'est trop lourd par le haut. 
s'elever au-deasua de, do- 
miner, 
jouer a- pile ou oroix. 
parler legerement de. 
retouoher, mettre la derniere 

main It. 
porter la main a- son chapeau, 

saluer. 
surpasser, dominer. 
remonter jusqu'b la source de 

quelque chose, 
une vaste 6tendue de terrain, 

une vaste region, 
faire le commerce de, tra- 

flquer en. 
exploiter. 

une suite, serie, d'ide"es. 
deporter {not transporter), 
la livree, les accompagne- 

ments, de la guerre, 
marcher sur les pas de quel- 

qu'un. 
fouler aux pieds, ecraser. 
qui est-ce qui paieP qui 

regale P 
o'e'tait un grand plaiair que 

de l'ecouter. 
violer les droits de propri£te*. 
abuser de la bonte* de quel- 

qu'un. 
' & l'essai, & l'epreuve. 
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trick : to have a — of. 

the odd — (at cards). 
trifle : he is not to be trifled 

with. 
trim : to — a boat. 

to — a lamp. 
trip (v.) : to — up any one. 

(s.) : a — 
trouble (s.). 

(v.) : may I — you for ... ? 

I must — you to move. 

truant: to play the — 
trudge : to — on {/am.). 
true : a — copy. 

truly yours (in letters). 
trumpet: to — (as an elephant). 
trumpeter : to be one's own — 
trust : you may — me for 
that. 

I would not — him for 
a penny. 

to — oneself. 
try: to — on. 

to — a man (for a crime). 

(reading by candle light) 
tries the eyes. 
tune : to sing in — , out of — . 

the piano is out of — 

I am not in — for . . . (Jam.), 
turn (s.) : meat done to a — 

to do a good — to any 
one. 

does that serve your — ? 



avoir le tic, l'habitude, de. 

la levee. 

il n'aime pas les plaisanteriea, 

il n'entend pas raillerie. 
dresser un oanot. 
arranger une lampe. 
dormer un croc-en-jambe It 

quelqu'un. 
un petit voyage, 
peine (not trouble), 
oserais-je vous prier de me 

passer . . . P 
j'ai & vous prier de voua 

deranger un peu. 
faire l'ecole buissonniere. 
aller ciopin-clopant. 
une eopie exacte, eonforme. 
tout lb vous ! 
barrir. 

sonner ses propres louanges. 
vous pouvez vous en fler 

a-moi. 
je ne lui ferais pas credit 

d'un sou. 
se hasarder. 
essayer (no prep.), 
juger. 
. . . fatigue les yeux. 

chanter juste, faux, 
le piano n'est pas d'accord. 
je ne suis pas d'humeur a- . . . 
de la viande ouite a- point, 
rendre un servioe & quel- 
qu'un. 
oela fait-il votre affaire P 
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turn : by turns. 

a turn-out (carriage and 

horses), 
(v.) : to — red, pale, white, 
to — soldier. 
to — an honest penny 

(Jam.). 
I do not know which way 

to — 
the tables are turned, 
the turning-point. 

(his conversation) turns 
upon. 

to — to account 

to — upside down. 
twinge : a — of conscience. 

a — of gout. 
twit : to — a person with . . . 



tour a tour, & tour de role, 
un Equipage. 

rougir, pftlir, blanchir. 

se faire soldat. 

gagner honn6tement sa vie. 

je ne sais pas & quel saint me 

▼ouer. 
lea choses ont change* de face, 
le point decisif, le moment 

critique. 
. . . roule sur. 

en pronter, tirer parti, 
mettre sens dessus dessous. 
des remords de conscience, 
une petite attaque de goutte. 
reprooher & quelqu'un de . . . 



(English adjectives and participles beginning with un are 
generally rendered in French by the equivalent adjective 
or participle preceded by in, or the negative pas, or by 
a substantive preceded by sans ; only those which can not be 
so rendered will be given in this list.) 



unacquainted (with things). 

we are — 
unawares, 

uncalled : that observation 
was quite — for. 

uncomfortable : I am — (i. e. 

anxious) about him. 
unconscious : to be — of. 
the — cause of anything. 



ignorant de. 

nous ne nous connaissons pas. 
par m6garde, a l'insu de. 
voila une observation tout & 

fait deplacee, inutile, non 

meritee. 
j'ai de l'inquie'tude sur son 

compte. 
ignorer. 
la cause innooentede quelque 

chose. 
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unconscious', he was rendered 

quite — 
under (prep.) : — lock and key. 
to sell — ten pounds, 
to be — way (nav.). 
(prefix) : underdone (of 
meat, &c). 
underfoot : it is wet, dry, — 
understanding: to be on a 
good — 
on the — that. 

understood: there is some- 
thing — 
unexceptionable, 
unfit : to — 

unfortunate : I was so — as to. 
unguarded: in an — moment 
unkind : it would be — to. 
unlike: that is very — you 

(in action). 
unlucky : to be — (at cards, 
games). 

— (generally) (Jam.), 
unmanageable (of troops). 

(of a ship). 
unopened : (to return a 

letter) — 
unpromising (of weather). 
unrivalled, 
unseasoned timber. 
unsettled (as to abode). 

the weather is — 
untidy : to be — (of things). 

(in person, clothes). 



il perdit entierement con* 

naissanoe. 
sous clef. 

vendre a- moins de diz livres. 
6tre en marche. 
peu cuit. 

il fait orottS, sec, dans lea rues. 
6tre en bonne intelligence. 

bien entendu que, & con- 
dition que. 

il y a quelque chose de sous- 
entendu. 

irreprochable. 

rendre peu propre a-, in- 
capable de. 

j'ai eu le mainour de. 

dans un moment d'abandon. 

ij. y aurait de la cruaute" &. 

on ne voua reconnait pas la% 

etre en deveine. 

avoir du guignon. 
indisciplinees. 
ne plus gouverner. 
. . . sans la deoacheter. 

qui n'a pas belle apparenoe. 

sans pareil, sans egaL 

du bois vert. 

ne pas avoir de demeure fbp. 

le temps n'est pas but. 

manquer d'ordre. 

mal tenu. 
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up : from my youth — 
my blood was — 

his time (engagement) is — 
our term is — (next week), 
to be — in arms, 
it is all — with him (Jam,). 

to be well — in. 

he is — to all sorts of tricks. 



that does not come — to 
my idea. 

— and down. 

to give — a difficult ques- 
tion, 
to make — • to (curry favour 

with), 
to make — with. 
upon condition that. 

— penalty of death, 
when the fit is — him, &c. 
For * upon ' before dates, ) 

&c. : i 

— my word ! 

upwards : there were — of 

a hundred (persons). 
use : what is the — of that ? 

that word is no longer in — 

it is of no — whatever. 

(v.) : to — up. 

you have used me ill. 

we used to go there often. 



des, depuis, ma jeunesse. 

le sang me monta it 1* 

tdte. 
il a fini son temps, 
notre terme expire, 
prendre les armes. 
e'en est fait, or e'est fait de 

ltd. 
fctre bien au courant de. 
il vous jouera toutes sortes 

de tours; or {very /am.) il 

en sait plus d'une. 
cela ne repond pas a- l'idee 

que j'en avais faite. 
de long en large, 
donner sa langue aux chats. 

faire des avanoes a* 

se oontenter de. 

a- condition que. 

sous peine de mort. 

quand il est en humeurde, Ac. 

See under ' on.' 

ma parole! ma foil 

il y avait plus de cent per- 

sonnes. 
& quoi sert oela P 
ee mot n'est plus d'usage. 
oela n'est bon a- rien. 
con8ommer. 
vous en aves mal us6 aveo 

moi. 
nous avions ooutume d*y 

aller souvent. 
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use : to be used to anything. 
utmost : to do one's — 
do your — (I am not 
afraid). 
utter : i. e. put in circulation. 



vain : it is in — that you 

say so. 
vaulting ambition (Shaksp.). 
veer : the wind has veered to 

the north. 
venture: to — out (in the 

cold), 
at a — 
verge : to be on the — of ruin. 

it verges on it. 
vernacular : the — 
very : at the — same hour. 

the — smell of it is odious. 

Are you tired ? Yes, — 

— much. 

vte : they — with each other 
who shall cry the loudest 

vtew : with the — of pleasing 
me. 

virtue : by — of. 

vtsit: the doctor visits his 
patients. 

volley : to fire a — (cannon). 

— firing (small arms). 
vouch : to — for the truth of 

anything. 



6tre accoutume' a-. 

faire tout son possible. 

faites tout oe que vous vou- 
drez. 

einettre, mettre en circula- 
tion. 

vous avez beau le dire. 

une ambition eflrenee. 
le vent a saute" au nord. 

s'exposer au froid. 

au hasard. 

etre & deux doigts de aa 

mine, 
il en est bien pres. 
la langue du pays, 
precisement & la meme heure. 
il n'y a pas jusqu'a- l'odeur 

qui ne soit detestable, 
fites-vous fatigue P Oui, je 

suis tres-fatigu€. 
beaucoup, not tres beaucoup. 
ils orient & l'envi les una dea 

autres. 
dans l'intention de me faire 

plaiair. 
en vertu de. 
le m^deoin voit sea maladea. 

tirer une salve, 
feu de peloton. 
en garantir la v6rit6. 
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wage: to — war with. 

wait : to — on (i. e. to go and 
see any one), 
lord-in-waiting. 

waive or wave : to — (all cere- 
mony, &c). 

walk : to — to a place, 
to — (any distance). 

wall : to give or take the — 
(on the pavement). 

want : for — of. 
to be wanting in respect to. 

warrant (v.) : I'll — (/am.). 
(s.) : a — of arrest. 

waste (v.) : to — time. 
— (adj.) : — papers. 

watch (s.) : it is my — (mar.). 
(v.) : to — for an oppor- 
tunity. 
water : to make the mouth — 
way : to make — (i. e. room). 
I do not know which — to 

turn, 
a long — off. 
a short — 
by the — I 
to put anything (i.e. clothes) 

on the wrong — 
in no — 

in the — of (i. e. appertain- 
ing to), 
by the -»- (i. e. on the road), 
over the — 
you are in my — 



faire la guerre a-. 

se rendre aupres de, so pre- 
senter ones. 

gentilhomme de service. 

se dispenser de, ne pas in- 
sister sur. 

y aller & pied. 

faire ... It pied. 

c£der, prendre, le haut da 
pave*. 

faute de. 

manquer de respect &. 

j'en reponds 1 

on mandat d'amener. 

perdre du temps. 

des paperasses, papiers in- 
utiles. 

je suis de quart. 

epier l'occasion. 

faire venir l'eau & la bouohe. 

faire de la place. 

je ne sais ou dormer de la 

tete. 
bien loin, 

it une petite distance, 
it propos ! 
mettre quelque chose & 

l'envers. 
nullement, en auoune ma- 

niere. 
en fait de. 

en passant, en chemin. 
de l'autre cdte" de la rue. 
vous me genes. 
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way : to go out of one's — 
to have one's — 
that is not the — (to speak 

to him), 
get out of the — ! 
I cannot quite see my — 
to it. 
wear (v. a.) : to — out. 
to be quite worn out (by 

fatigue). 
(v. n.) : to — Well (of cloth), 
to — well {/am.). 
(s.) : — and tear. 
weather: to — a storm. 

week : a — day. 

weekly allowance (at 
schools). 
weigh : to — anchor. 
weight : he is worth his — in 

gold. 
welcome : you are — to do it. 

well-, that's all very — and 

good. 
I cannot — do that, 
you may, might, as — go 

there, 
to be — off (/«»*.)• 
it is — for you that you 

started early. 

welll (interj.). 
I got — out of that (Jam.), 
wet: to — one's whistle 
(Jam.). 



se derauger. 

en faire & sa tdte. 

oe n'est pas oomme eela . . . ! 

dtes-vous de la- ! 

je ne vols guere comment je 

dois m'y prendre, 
user. 
6tre tout & fait epuis6, rendu. 

6tre d'un bon user (rare). 
porter bien son ftge. 
deteriorations, usure. 
resister a-, faire tftte a-, un 

orage. 
un jour ouvrier, ouvrable. 
la semaine. 

lever l'ancre. 

il vaut son pesant d'or. 

vous etes libre, maitre, de le 

faire. 
tout eela est bel et bon. 

je ne saurais guere faire oela. 
vous feries auasi bien d'y 

aller. 
6tre & l'aise, dans l'aisanee. 
o'est bien heureux pour vous 

que vous soyes parti de 

bonne heure. 
eh bien ! 

je m'en suis tire* & temps, 
boire un ooup, s*humeoter le 

gosier. 
P 
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what! (interj.). 

(interrog. pron.) : — if he 

should refuse ? 
(adv.) : — with one reason 
and another. 

wheel*, the man at the — 
(mar.). 

whenever (i. e. as often as). 

where : everywhere, no- 
where. 

wherewithal: to have the — 

while: in the, meanwhile. 

it is not worth — 
whip hand; to have the — 

(/am.), 
whole : the — of. 
why! (interj.). 
wide : — open. 

— of the mark. 

to be wideawake (Jam.). 

wild : to sow one's — oats. 
will: where there's a — 
there's a way (prov.). 
good — , ill — 

to bear any one ill — 
willy-nilly (/am.); spelt by 
Shakespeare : will you, 
niil you. 
wind (s.) : it's an ill — that 
blows nobody good 
(prov.). 
to raise the — (/am.). 



comment ! 

met tea, suppose^ qu'il re- 
fuse? 

soit pour une raison, soit pour 
une autre. 

l'homme & la barre. 

toutes lea fois que. 
partout, nulle part. 

avoir de quoi. 

en attendant, sur ees entre- 

faites. 
oela n'en vaut pas la peine, 
avoir le dessus. 

tout (not followed by de). 

comment ! etmais! 

tout ouvert. 

bien eloign^ de la v6rite\ 

etre sur ses gardes, savoir ce 
qu'il en retourne (/am.). 

See under ' sow.' 

qui veut la fin veut les 
moyens. 

de la bonne, mauvaise, in- 
telligence. 

en vouloir & quelqu'un. 

bon gre" mal gre\ 

a- quelque chose malheur eat 
bon. 

battre monnaie. 
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wind: to lose* — , recover — 
(v.) : to — up an account. 
window : to turn the house 

out of — (/am.), 
windward : to be to — of. 
wink : I have not slept a — 

wtrt : to — (Jam.). 

wise : I am just as — as before 
ifam.). 
a word is enough to the — ; 
cf. Latin 'verbum sap/ 
wish : to — anyone joy. 
within hail. 

to keep — (a certain sum). 
without : to do — 
wits : to be at one's wits' end. 
to live by one's — 
to have one's — about one. 
wonder (s.) : no — ! 

(v.) : I — what will happen 
now. 
word : by — of mouth, 
send me — 
to come to high words 

(/am.) 
— for — 
work (s.) : to go or set to — 
at anything, 
(v.) : to — a sum. 
worse: he will be none the 
— for. 
rather the — for wear. 
I do not think any the — 
of... 



perdre, reprendre, h&leine. 

regler un compte. . 

mettre tout sens dessus desT 

sous. 
6tre au vent de. 
je n'ai pas ferme' l'ceil de 

toute la nuit. 
envoyer une depeche, un te!6- 

gramme. 
je ne suis pas plus avano6 

qu'auparavant. 
& bon entendenr peu de 

paroles, 
felioiter quelqu'un. 
& portee de la voix. 
ne pas depasser. 
se passer de. 

fttre au bout de son latin, 
vivre d'industrie. 
avoir de la presence d'esprit. 
oela ne m'6tonne pas I 
je voudrais savoir, or je me 

demande, ee quiva arriver. 
de vive voix. 
faites-le moi savoir. 
en venir aux invectives. 

mot & mot. 

se prendre & quelque chose. 

faire un calcul. 

11 ne s'en trouvera pas plus 

mal. % 

tant soit pen us6. 
je n'ai pas moins bonne 

opinion de . . . 
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2*3 French Stumbling-blocks 

worst : to get the — of it avoir le dessous*. 

{famX 

worth : it is hardly — while oela ne vaut guere la peine 

to . . . de . . . 

to be — (i. e. possess) a etre riche d'un million. 

million, 

give me a franc's — of, &c. donnes-moi pour un franc 

de. . . 

would, with the sense of je voudrais, Ac., que . . . 
'wish.' 

— to God ! pint & Dieu ! 

write: to — a good, bad, avoir una bonne, mauvaise, 

hand. 6oriture. 

wrong : that is the — book. vous vous etes trompe" de 

livre. 

— side out. a- l'envers. 

to go the — way to work. s*y prendre roal. 

to have — ideas. avoir des ideas fausseg. 

year : to wish a happy sounaiter la bonne annee. 
new — 

New Year's day. le jour de i'an. 

taking one — with another, bon an, mal an. 

yours : * — truly ' (in letters), tout & vous ! 
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